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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 12)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. \Vorsicht! Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

3. Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wahrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

4. Warnung! Wasserstrahlen kénnen bei un-
sachgeméaBem Gebrauch gefahrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, aktive
elektrische Ausriistung oder auf das Geréat
selbst gerichtet werden.

5. Diese Maschine ist nicht zum Anschluss
an das Trinkwassernetz vorgesehen (siehe
5.2.4).

6. Vor Feuchtigkeit schitzen!

7. Hinweis! Verwenden Sie nur Akkus mit
gleichem Fiillstand, kombinieren Sie nie
volle und halbvolle Akkus miteinander.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Abb. 1,2,5,6,8)

StandfuB

Gehause

Akkufach-Deckel

Tragegriff

Zubehérfach

Ladezustandsanzeige Gerat

Ein-Aus-Schalter

Modusschalter

Modusanzeigeleuchte

10. Anschluss Wasserzulauf

11. Pistole

12. Sperre Pistole

13. Abzugshebel

14. Hochdruckschlauch

15. Wasseranschlussstiick mit Filtereinsatz

16. Wasseransaudfilter mit Ruckflussverhinderer

17. Ansaugschlauch

18. Hochdruckanschluss Gerat

19. Entriegelungsknopf Hochdruckschlauch
Reiniger

20. Hochdruckanschluss Pistole

21. Entriegelung Hochdruckschlauch Pistole

22. Verlangerung

23. Entriegelungsknopf Verlangerung

24. Waschburste

25. Filtereinsatz Wasseranschluss

26. Dusenreinigungsnadel

27. Akku (nicht im Lieferumfang enthalten)

28. Lanze Punkt-/Breitstrahl

29. Lanze mit Rotordise
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2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service-Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-



teile auf Transportschaden.
® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Hochdruckschlauch

Wasseranschlussstlck mit Filtereinsatz
Wasseransaudfilter mit Rickflussverhinderer
Verlangerung

Waschburste

Lanze Punkt-/Breitstrahl

Lanze mit Rotorduse

Dusenreinigungsnadel
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist fur die Verwendung im privaten Be-
reich zum Reinigen von Fahrzeugen, Maschinen,
Gebauden, Fassaden usw. vorgesehen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Diese Maschine darf nicht von Personen (ein-
schlieBlich Kinder) mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor: ................ 36V DC
Bemessungsdruck (BOOST Modus):
.................................................... 7 MPa (70 bar)*
Zulassiger Druck: .......... max. 10,5 MPa (105 bar)
Bemessungsdurchflussmenge (BOOST Modus):
................................................................... 2101/h
max. Durchflussmenge: ...........cccceeeveeenen. 270 1/h
max. Druck Wasserzulauf: ......... 1,2 MPa (12 bar)
Wasserzulauftemperatur:............. coocoeenee. 5-50°C
Max. Ansaughdhe..........cc..cooooiiiiiiiinnnnn. im
Schutzklasse:........cccocves coiiiviiiiiciieecee, IPX5
GewiCht: ... 5,5kg

* Der Bemessungsdruck ist abhangig vom ver-
wendeten Zubehor.

Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
durfen nur mit den Power X-Chargern geladen
werden.

Passende Akkus und Ladegeréate der
Power X-Change Serie sind zum Beispiel:
e Akku: Power X-Change 1,5

®  Akku: Power X-Change 5,2

® Ladegerat: Power X-Charger 3A

® Ladegerat: Power X-Charger

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 60335-2-79 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.........ccocovvniiniines 73,9 dB(A)
Unsicherheit KpA ......................... 3dB
Schallleistungspegel L,,,, ... ..83,2dB(A)
Unsicherheit K, oo 3dB

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend
EN 60335-2-79.



Schwingungsemissionswert a, < 3,24 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmeféllen Giber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.

Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls liber-
prufen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Vorsicht!

Schiitzen Sie lhre Akkus vor Feuchtigkeit,
Regen und hoher Luftfeuchtigkeit. Achten Sie
darauf, dass kein Wasser wahrend des Betriebs
Uber die Akkus oder dessen Kontakte lauft.

Warnung!
Ziehen Sie immer die Akkus, bevor Sie Ein-
stellungen am Geréat vornehmen.

5.1 Korrekter Einsatz des Gerates

* Das Gerat muss auf einer ebenen, sicheren
Flache aufgestellt werden.

Bei jeder Betatigung der Maschine empfiehlt
sich die Einhaltung der korrekten Bedie-
nungsposition: eine Hand an der Pistole und
die zweite Hand an der Lanze.

Der Wasserstrahl darf nie auf elektrische
Leitungen oder auf die Maschine gerichtet
werden.

Um eine Beschadigung der Pumpe im Still-
stand zu vermeiden, ist eine geringe Undich-
tigkeit der Pumpe normal.

Die Maschine darf unter keinen Umstanden in
Raumlichkeiten verwendet werden, die explo-
sionsgefahrdet sind.

Die Arbeitstemperatur muss zwischen +5 und
+40°C liegen.

Es diirfen keine Abdeckungen oder Ande-
rungen an der Lanze oder den Spritzdisen
vorgenommen werden.

Das Gerat ist fur einen Betrieb mit kaltem
oder maBig warmem Wasser (max. bis 50°C)
ausgelegt, héhere Temperaturen fuhren zu
Schéaden an der Pumpe.

Das einlaufende Wasser darf weder ver-
schmutzt, sandhaltig noch mit chemischen
Produkten belastet sein, die zur Beeintrachti-
gung der Funktion fihren und die Haltbarkeit
der Maschine verklrzen kénnen.

Bei der Verwendung von Hochdruckreinigern
kénnen Aerosole freigesetzt werden, deren
Einatmen gesundheitsschéadlich sein kann.
Wenn der Einsatz einer vollstandig abge-
schirmten Duse nicht méglich ist, tragen Sie
je nach Reinigungsumgebung eine geeignete
Atemschutzmaske der Klasse FFP2 oder
einer vergleichbaren Schutzstufe, um sich vor
dem Einatmen von Aerosolen zu schiitzen.



WARNUNG

Diese Maschine wurde fir die Verwendung von
geeigneten Reinigungsmitteln entwickelt. Die
Verwendung von ungeeigneten Reinigungsmit-
teln oder Chemikalien kann die Sicherheit und
Leistung der Maschine beeintrachtigen. Bitte ver-
wenden Sie nur Reinigungsmittel, die fur diesen
Maschinentyp geeignet sind.

Warnung - Explosionsgefahr
Keine brennbaren Flissigkeiten wie Benzin,
Alkohol oder Lésungsmittel versprihen.

Warnung
Wasser, das durch Ruckflussverhinderer geflos-
sen ist, gilt nicht als trinkbar.

Warnung

Wenn lhnen Reinigungsmittel auf die Haut oder
ins Auge gelangt, splilen Sie sofort mit reichlich
reinem Wasser. Suchen Sie anschlieBend einen
Arzt auf oder befolgen Sie die Hinweise vom
Sicherheitsdatenblatt bzw. des Spulmittelherstel-
lers.

5.2 Montage

5.2.1 Montage Tragegriff (Abb. 3)
Montieren Sie den Tragegriff (4) wie in Abb. 3
dargestellt.

5.2.2 Montage der Verlangerung/Diisen

(Abb. 2)
Verbinden Sie die Verlangerung (22) mit der
Pistole (11) und sichern Sie sie durch Drehen
(leichter Federwiderstand ist spirbar). An der Ver-
langerung kdnnen Sie die Punkt-/Breitstrahllanze
(28) oder die Lanze mit Rotorduse (29) anbrin-
gen. Achten Sie darauf, dass die Lanzen korrekt
einrasten und beachten Sie die Markierungen.
Zum Entfernen der Lanze driicken Sie den Entrie-
gelungsknopf (23) an der Verlangerung.
Die Waschburste (24) kann direkt an der Pistole
(11) angebracht werden.
Hinweis: Vergewissern Sie sich vor Beginn des
Reinigens, dass alle Aufsatze sicher befestigt
sind.

5.2.3 Anschluss Hochdruckschlauch (Abb.
4-5)

Verbinden Sie den Hochdruckschlauch (14) mit
den Hochdruckanschlissen (18) am Reiniger
und an der Pistole (20). Driicken Sie die Schlau-
chenden fest in die Anschlusse, bis sie einrasten.
Uberpriifen Sie den festen Sitz, um Wasseraustritt

zu vermeiden.

Zum Entfernen des Schlauchs:

1. Entfernen Sie die Akkus.

2. Betatigen Sie den Abzug an der Pistole, um
den Druck im Hochdruckschlauch zu entlas-
ten.

3. Dricken Sie den Entriegelungsknopf (21 an
der Pistole) oder ziehen Sie den Knopf (19
am Reiniger) nach oben, um den Schlauch
abzuziehen.

Lanze mit Rotordiise (29)
Verwenden Sie fir besonders hartnackige Ver-
schmutzungen die Lanze mit Rotordise (29).

Lanze Punkt-/Breitstrahl (28)
Durch Drehen der Duse (a) kann der Punktstrahl
auf Flachstrahl verdndert werden (Abb. 2).

Waschbiirste (24)
Die Waschbiirste (24) dient zum schonenden Rei-
nigen bei niedrigem Druck.

5.2.4 Wasserversorgung Wasserleitung

Der Anschluss fir den Wasserzulauf (10) ist mit
einem Anschlussstuck fir Standardschlauch-
Kupplungssysteme ausgestattet. Stecken Sie die
Schlauchkupplung des Zulaufschlauches (min.
@ 1/2*/ ca. 13 mm) auf das Anschlusssttick fir
Wasserzulauf (15).

Zwischen dem Trinkwasser und dem Gerat muss
ein Ruckflussverhinderer eingebaut sein! Fragen
Sie hierzu lhren Sanitérinstallateur.

5.2.5 Wasserversorgung offene Behélter
Verwenden Sie den mitgelieferten Saugschlauch
(17), um Wasser aus einem Behalter zu ver-
wenden. Benutzen Sie hierbei immer den Saug-
schlauchfilter (16).

Hinweis!

Das Gerat darf maximal 90 Sekunden trockenlau-
fen. Sollte bis dahin kein Druck aufgebaut sein,
schalten Sie das Gerat aus und prifen Sie die
madglichen Ausfallursachen im Kapitel 10.

5.3 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 9-10)

1. Ziehen Sie die beiden Akku-Packs (27) aus
dem Gehéuse heraus, indem Sie die Rasttas-
te (b) nach unten dricken.

2. \Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken



Sie den Netzstecker des Ladegerats (c) in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.
Schieben Sie den Akku (27) auf das Ladege-
rat (c).

Unter ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie eine Ta-
belle mit den Bedeutungen der LED Anzeige

am Ladegerat.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.

ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegerat und Ladeadapter

und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

Hinweis!

Verwenden Sie nur Akkus mit gleichem Flillstand,
kombinieren Sie nie volle und halbvolle Akkus
miteinander. Laden Sie immer beide Akkus
gleichzeitig auf.

Der Akku mit schwacherem Ladezustand be-
stimmt die Laufzeit des Gerates. Vor Betrieb mus-
sen immer beide Akkus vollgeladen werden.
SchlieBen Sie den Akkudeckel durch Zuklappen
des Deckels und achten Sie auf korrektes Ein-
rasten.

5.4 Akku-Kapazitdatsanzeige (Abb. 9/Pos. d)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-
Kapazitatsanzeige (e). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (d) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Das Gerat verfliigt Uber LED-Anzeigen, die den
Batteriestatus sowohl im Standby als auch wah-
rend des Betriebs anzeigen (Abb. 1/Pos. 6).

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt tber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

Nachdem Sie alle Anschliisse vorgenommen ha-
ben, ist das Gerat einsatzbereit.

6.1 Ein-/Aus-Schalter (Abb. 1)

Driicken Sie den Ein-/Aus-Schalter (7) einmal
zum Einschalten und erneut zum Ausschalten.
Nach dem Druckaufbau schaltet das Gerat in den
Standby-Modus, wobei der Druck gehalten wird,
aber der Motor ausgeschaltet ist.

6.2 Modusschalter (Abb. 1)

Umschalten zwischen verschiedenen Druckein-
stellungen Uber den Modusschalter (8):

e ECO: Reduzierter Druck und Wasserfluss
(griine LED (9) leuchtet).

Die Wahl des ECO-Modus erhéht die Akku-
laufzeit und ist ideal fur leichte Reinigungs-
arbeiten.

Standard/BOOST: Hoherer Druck und Was-
serfluss (blaue LED (9) leuchtet).

Der BOOST-Modus bietet eine erhéhte Reini-
gungsleistung und eignet sich flr hartnéckige
Verschmutzungen.



Hinweis: Bei Verwendung des Ansaugschlau-
ches dauert es etwas langer, bis das Gerat Druck
aufgebaut hat — abhéangig von der Ansaughéhe.

Das Gerat startet durch Betatigung des Abzugs-
hebels (13) und geht beim Loslassen in den
Standby-Modus.

Nach 5 Minuten Inaktivitat schaltet es sich au-
tomatisch aus, und die LED (9) erlischt. Zum
Neustart muss der Ein-/Aus-Schalter (7) erneut
betatigt werden.

6.3.1 Priifung der Filter

Uberpriifen Sie die Filter regelméaBig, um Verstop-
fungen zu vermeiden, die den Betrieb der Pumpe
geféhrden kdnnen.

Schrauben Sie das Wasseranschlusssttick mit
Filtereinsatz (15) ab und entfernen Sie den Was-
seransaudfilter (16), um die dahinter befindlichen
Siebe unter flieBendem Wasser zu reinigen.

6.3.2 Lange Standzeit der Elektropumpe

Die Maschine sollte nach jeder Benutzung kom-
plett vom Wasser entleert werden. Hierzu ist das
Gerat ohne angeschlossenen Wasserzulauf (10)
einzuschalten und den Abzugshebel (13) zu dri-
cken, bis kein Wasser mehr austritt (max. 1 min.).
AnschlieBend ist das Gerat auszuschalten.
Wenn das Gerét langere Zeit nicht benutzt wor-
den ist, entstehen in der Elektropumpe Kalkab-
lagerungen, die zu Startschwierigkeiten fihren
kénnen.

6.3.3 Reinigung Diise (Abb. 11)
Zum Reinigen einer verstopften Duse (28) ver-
wenden Sie z.B. eine Sicherheitsnadel.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten die Ak-
kus.

Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

71
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7.2 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
®  Artikelnummer des Gerates
® Ident-Nummer des Geréates
e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.



.o |
9. Lagerung

Warnung!

Entfernen Sie die Akkus, setzen Sie das Gerat so-
wie alle angeschlossenen Zubehdrteile in einen
drucklosen Zustand, und entleeren Sie samtliche
Schlauche vollstandig. Stellen Sie sicher, dass
das Gerat so gesichert wird, dass es nicht von
Unbefugten in Betrieb genommen werden kann.

Lagern Sie das Geréat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreien Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 ‘C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.

10. Transport

® Transportieren Sie das Gerat nur am Trans-
portgriff.

e Schitzen Sie das Gerat gegen unerwartete
Schlage bzw. Vibrationen.

¢ Entleeren Sie das Gerét und alle Schlauche
vollstandig.
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11. Mégliche Ausfallursachen

Betriebsstérung Ursache Abhilfe
Gerat funktioniert - Keine elektrische Spannung am Ge- | - Akku nicht geladen
nicht. rat. - Akku nicht richtig angeschlossen

- Pumpe ist eingefroren. - Uberpriifen, gegebenenfalls auftau-
en.

Motor lauft, jedoch | - Wasseransaudfilter verstopft. - Wasseransaudfilter reinigen.
wird kein Druck auf- (siehe 6.3.1)
gebaut.

- Luftansaugung im Wasserzulauf. - Zulaufschlauch und Schlauchverbin-
dungen Uberprufen, gegebenenfalls
austauschen.

- Auslassduse zu groB. - Uberpriifen, gegebenenfalls
ersetzen.

- Wasserhahn geschlossen. - Wasserhahn aufdrehen.

UnregelmaBiger - Luftansaugung im Wasserzulauf. - Zulaufschlauch und Schlauchverbin-
Betriebsdruck. dungen Uberprifen, gegebenenfalls
austauschen.
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12. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegeréat ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An Aus Laden

Das Ladegerét l1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Bedeutung und MaBnahme

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.

-13-
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Nur fr EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefihrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurtickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku, Lanze, Schlauch
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

®  Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1,2,5,6,8)
Pedestal

Housing

Battery compartment cover
Carry-handle

Accessory compartment
Equipment charge status display
On/Off switch

Mode switch

Mode indicator light

10. Water inlet connector

©CoNoOh~WN =

Explanation of the symbols used (see Fig. 12) 11, Gun
1. Danger! - Read the operating instructions to 12. Trigger lock
reduce the risk of injury. 13. Trigger
2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi- 14. High-pressure hose
se can cause damage to hearing. 15. Water connector with filter element
3. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge- 16. Water intake filter with backflow stop
nerated during working or splinters, chips and 17. Intake hose
dust emitted by the device can cause loss of 18. High-pressure connection to equipment
sight. 19. High-pressure hose release button on washer
4. Warning! High-pressure jets can be dange- 20. High-pressure connection to gun
rous if not used properly. Do not direct the jet 21. High-pressure hose release on gun
at persons, animals, live electrical equipment 22. Extension
or the tool itself. 23. Extension release button
5. This machine is not designed for connecting 24. Washing brush
to the drinking water network (see 5.2.4). 25. Water connector filter element
6. Protect from moisture! 26. Nozzle cleaning needle
7. Important! Use only batteries which are char- 27. Battery (not included in delivery)
ged to the same level. Never combine full and 28. Pointed / wide jet lance
half-full batteries. 29. Lance with rotating nozzle

1. Safety regulations

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as spe-
cified in the scope of delivery. If parts are missing,

please contact our service center or the nearest
branch of the DIY store where you made your
purchase at the latest within 5 work days after
purchasing the article and upon presentation of
a valid bill of purchase. Also, refer to the warranty
table in the warranty provisions at the end of the
operating instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
® Remove the packaging material and any pa-
ckaging and/or transportation braces
(if available).
® Check to see if all items are supplied.
¢ Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions °
in a safe place for future use.
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Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

High-pressure hose

Water connector with filter element
Water intake filter with backflow stop
Extension

Washing brush

Pointed / wide jet lance

Lance with rotating nozzle

Nozzle cleaning needle

Original Operating Instructions
Safety Information

3. Proper use

This tool is designed for domestic use in cleaning
vehicles, machines, buildings, fagades, etc.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

This machine is not allowed to be used by per-
sons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capacities or those with a lack
of experience and knowledge.

4. Technical data

Motor power supply: ......cccovevviriienneenne. 36V DC
Rated pressure (BOOST mode): 7 MPa (70 bar)*
Permissible pressure: ... max. 10.5 MPa (105 bar)
Rated flow rate (BOOST mode): ............... 2101/h
Max. flow rate: ........ccoovvveiinnnne ...2701/h
Max. water inlet pressure: 1.2 MPa (12 bar)

Water inlet temperature: ... 5-50°C
Max. suction height ...........ccoccooiiiiiiiiin, im
Protection class: ........cccoevieiieiiiiiiiieee IPX5
Weight: ..o 5.5kg

*The rated pressure depends on the accessories
used with the pressure washer.

Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is allowed to be used only
with the lithium-ion batteries of the Power X-
Change series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with Power
X-Chargers.

Suitable batteries and chargers from the Power
X-Change series are for example:

* Battery: Power X-Change 1.5

® Battery: Power X-Change 5.2

e Charger: Power X-Charger 3A

e Charger: Power X-Charger

Danger!

Sound and vibration

The sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60335-2-79.

Sound pressure level L ,...........cc....... 73,9 dB(A)
Uncertainty KpA ............................................. 3dB
Sound power level L ,........ccccceveninee. 83,2 dB(A)
Uncertainty K, ..o 3dB

Wear hearing protection.
Noise can cause loss of hearing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with
EN 60335-2-79.

Vibration emission value a, < 3,24 m/s?
Uncertainty K = 1,5 m/s?



The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
®  Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before putting into operation

Caution!

Protect your batteries against moisture, rain
and high humidity. Make sure that no water
runs over the batteries or their contacts during
operation.

Warning!
Always remove the batteries before making
adjustments to the equipment.

5.1 Using the tool correctly

® The tool must be stood on a level, stable sur-
face.

e ltis recommended that you adopt the correct
operating position every time you use the
equipment, i.e. one hand on the gun and the
other hand on the lance.

® Never direct the water jet at electric cables or
at the equipment itself.

® So that the pump does not suffer any damage
when it is not in use, a small amount of leaka-
ge from the pump is normal.

® Never use the machine in potentially explosi-
ve areas under any circumstances!

® The operating temperature must be between
+5 and + 40°C.

e Do not cover or modify the lance or the spray
nozzles in any way.

e Thetool is designed to be used with cold or
lukewarm water (max. 50°C); higher tempera-
tures will result in damage to the pump.

¢ Do not use water that is dirty, gritty or con-
tains any chemical products, as these could
impair operation and shorten the life of the
equipment.

® Aerosols may be released when using high-
pressure cleaners, which can be hazardous
to your health if inhaled. When it is not pos-
sible to use a fully shielded nozzle, wear an
appropriate FFP2 respiration mask or a mask
with a comparable safety level, depending on
the cleaning area, to prevent aerosol inhalati-
on.

WARNING

This machine was developed for use with suita-
ble cleaning agents. The use of any unsuitable
cleaning agents or chemicals can negatively
affect the safety and performance of the machine.
Use only cleaning agents that are suitable for this
type of machine.
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Warning - Risk of explosion
Never spray any flammable liquids such as gaso-
line, alcohol or solvents.

Warning
Water that has passed through the non-return
valve is not drinkable.

Warning

If cleaning agent gets into contact with your skin
or into your eye, rinse immediately with lots of
clean water. Then consult a doctor or follow the
steps described on the safety data sheet or provi-
ded by the manufacturer of the cleaning agent.

5.2 Assembly

5.2.1 Fitting the carry-handle (Fig. 3)
Fit the carry handle (4) as shown in Fig. 3.

5.2.2 Fitting the extensions/nozzles (Fig. 2)
Connect the extension (22) to the gun (11) and
twist to secure it (you will notice slight spring
resistance). You can fit the pointed/wide jet lance
(28) or the lance with rotating nozzle (29) to

the extension. Make sure that the lances latch
correctly into place, observing the markings. To
remove the lance, press the release button (23)
on the extension. The washing brush (24) can be
fitted directly onto the gun (11).

Note: Before starting the cleaning process, make
sure that all attachments are securely fastened.

5.2.3 Connecting the high-pressure hose
(Fig. 4-5)

Connect the high-pressure hose (14) to the high-

pressure connections (18) on the cleaner and on

the gun (20). Press the hose ends firmly into the

connectors until they latch into place. Check that

they are secure, to prevent water leakage.

To remove the hose:

1. Remove the batteries.

2. Press the trigger on the gun to release pres-
sure from the high-pressure hose.

3. Press the release button (21 on the gun) or
pull upwards on the button (19 on the clea-
ner) to remove the hose.

Lance with rotating nozzle (29)
To remove particularly stubborn dirt, use the lance
with the rotating nozzle (29).

Pointed / wide jet lance (28)

The shape of the water jet can be changed from
pointed to a wide jet by twisting the nozzle (a)
(Fig. 2).

Washing brush (24)
The washing brush (24) is intended for gentle
cleaning at low pressure.

5.2.4 Water supply from water pipe

The connection for the water inlet (10) is equip-
ped with a connector for standard hose coupling
systems. Plug the hose coupling on the supply
hose (min. @ 1/2”/ approx. 13 mm) to the water
inlet connector (15).

A backflow stop must be installed between the
drinking water and the tool! Ask your local plum-
ber about this.

5.2.5 Water supply from an open container
Use the supplied suction hose (17) to use water
from a container. In this case always make use of
the suction hose filter (16).

Important!

The tool can run dry for up to 90 seconds. If no
pressure has built up by that time, switch the tool
off and check for the possible causes of failure in
section 10.

5.3 Charging the Li battery pack (Fig. 9-10)

1. Remove both battery packs (27) from the
housing, pressing the pushlock button (b)
downwards as you do so.

2. Check that your mains voltage is the same
as that marked on the rating plate. Insert the
power plug of the charger (c) into the socket
outlet. The green LED will begin to blink.

3. Push the battery (27) onto the charger (c).

4. Inthe section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with explanations of the LED
display on the charger.

The battery can become a little warm during the
charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check for the

following:

® [sthere voltage at the power socket?

® whether there is good contact at the charging
contacts

whether the charging unit is in place



If the battery pack still fails to charge, please send
e the charger and charging adapter

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

Important!

Use only batteries which are charged to the same
level. Never combine full and half-full batteries. Al-
ways charge the two batteries simultaneously.

The machine’s operating time depends on the
battery with the lower charge level. The two bat-
teries must always be fully charged before use.
Close the battery cover by swinging it down, and
make sure that it latches in place correctly.

5.4 Battery capacity indicator (Fig. 9 /ltem d)
Press the button for the battery capacity indicator
(e). The battery capacity indicator (d) will indicate
the charge status of the battery by means of 3
LEDs.

The tool features LED indicators that show the
battery status in standby mode and during opera-
tion (Fig. 1/ltem 6).

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

6. Operation

Once you have made all the connections, the tool
is ready for use.

6.1 On/Off switch (Fig. 1)

Press the On/Off switch (7) once to switch the
tool on and press it again to switch it off. After

the pressure builds up, the tool switches over to
standby mode, keeping the pressure constant but
switching off the motor.

6.2 Mode switch (Fig. 1)

Using the mode switch (8) to toggle between the

different pressure settings:

® ECO: Reduced pressure and water flow
(green LED (9) is lit).
ECO mode extends the battery operating time
and is perfect for light cleaning work.

e Standard/BOOST: Higher pressure and water
flow (blue LED (9) is lit).
BOOST mode offers increased cleaning per-
formance and is perfect for cleaning stubborn
dirt.

Note: It takes a bit longer for the tool to build up
pressure when the intake hose is used, depen-
ding on the suction height.

The tool begins operating when you press the
trigger (13) and goes into standby mode when
you release it.

After 5 minutes of inactivity, the tool automatically
switches off and the LED (9) goes out. To restart
the tool, press the On/Off switch (7) again.

6.3.1 Testing the filter

Check the filter regularly in order to prevent clog-
ging that could jeopardize the pump’s operation.
Unscrew the water connector with filter element
(15) and remove the water intake filter (16), then
rinse the exposed sieve with running water.



6.3.2 Prolonged non-use of the electric pump
The equipment should be completely emptied of
water each time after it is used. To do this, switch
on the equipment without a connected water sup-
ply (10) and press the trigger (13) (max. 1 min.)
until no more water emerges. Then switch off the
equipment. If the equipment is not used for a pro-
longed period of time, lime deposits will begin to
form in the electric pump, which in turn can lead
to starting difficulties.

6.3.3 Cleaning the nozzle (Fig. 11)
Use a safety pin, for example, to clean a clogged
nozzle (28).

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always remove the batteries before starting any
cleaning work.

7.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

7.2 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

®  Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Warning!

Remove the batteries, release all the pressure
from the tool and any connected attachments and
completely empty all the hoses. Make sure that
the tool is secured in such a way that it cannot be
started up again by any unauthorized person.

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.

10. Transport

e Transport the equipment only by carrying it by
the transport handle.

® Protect the equipment against unexpected
knocks and vibrations.

e Completely empty the tool and all hoses.



11. Possible causes of failure

Fault

Cause

Remedy

The equipment
does not work.

- No electrical voltage at the equip-
ment.

- The pump is frozen.

- The battery is not charged.
- The battery is not correctly connec-
ted.

- Check and thaw if necessary.

The motor starts but
there is no pressure
build-up.

- The water intake filter is clogged.

- Air intake in the water inlet.

- The discharge nozzle is too large.

- The water cock is closed.

- Clean the water intake filter.
(see 6.3.1)

- Check the supply hose and hose
connectors and replace if necessary.

- Check and replace if necessary.

- Turn open the water cock.

The operating pres-
sure is irregular.

- Air intake in the water inlet.

- Check the supply hose and hose
connectors and replace if necessary.
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12. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

)¢

[ ] Li-ton

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts*® Battery, Lance, hose

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 12)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

4. Avertissement ! Les jets d’eau peuvent étre
dangereux en cas d’utilisation non conforme.
Le jet ne doit pas étre dirigé sur des person-
nes, des animaux, des équipements élec-
triques en fonctionnement ni sur 'appareil
lui-méme.

5. Cette machine n’est pas prévue pour étre rac-
cordée au réseau d’eau potable (voir 5.2.4).

6. Protégez contre '’humidité !

7. Remarque ! Utilisez exclusivement des accu-
mulateurs avec le méme niveau de charge,
ne combinez jamais un accumulateur plein
avec un accumulateur partiellement déchar-
gé.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (fig. 1, 2, 5, 6, 8)

Pied

Carter

Couvercle de compartiment a accumulateurs

Poignée de transport

Compartiment accessoires

Indicateur d’état de charge appareil

Interrupteur marche/arrét

Commutateur de mode

Témoin lumineux de mode

10. Raccord de I'alimentation en eau

11. Pistolet

12. Blocage pistolet

13. Gachette

14. Tuyau haute pression

15. Piéce de raccordement d’eau avec insert de
filtre

16. Filtre d’aspiration d’eau avec clapet de non-
retour

17. Tuyau d’aspiration

18. Raccord haute pression appareil

19. Bouton de déverrouillage tuyau haute pressi-
on nettoyeur

20. Raccord haute pression pistolet

21. Déverrouillage tuyau haute pression pistolet

22. Rallonge

23. Bouton de déverrouillage rallonge

24. Brosse de lavage

25. Insert de filtre raccord d’eau

26. Aiguille de nettoyage de buse

27. Accumulateur (non compris dans la livraison)

28. Lance jet crayon/jet plat

29. Lance avec buse rotor

©CoNoOh~WN =

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez 'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Controlez si'appareil et ses accessoires ne
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sont pas endommagés par le transport.
® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Tuyau haute pression

® Piece de raccordement d’eau avec insert de
filtre

® Filtre d’aspiration d’eau avec clapet de non-

retour

Rallonge

Brosse de lavage

Lance jet crayon/jet plat

Lance avec buse rotor

Aiguille de nettoyage de buse

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Lappareil est destiné a étre utilisé dans le do-
maine privé pour le nettoyage des véhicules, des
machines, des batiments, des facades, etc.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Cette machine ne doit pas étre utilisée par des
personnes (y compris les enfants) ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
diminuées ou manquant d’expérience et de con-
naissances.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ...... 36V DC
Pression assignée
(mode BOOST) : ..ocvvveviveieiene 7 MPa (70 bar)*

Pression admissible : ... max. 10,5 MPa (105 bar)
Débit assigné (mode BOOST) : ....

Deébit Max. : .oooveeiiiieeee e 2701/h
Pression d’alimentation

€N AU MAX. I wevueeeueeeirerreeneeeannes 1,2 MPa (12 bar)
Température d’alimentationeneau: ...... 5-50°C
Hauteur d’aspiration max. .........ccccceeervevrneene im
Catégorie de protection : ........cccccoveriiieneennns IPX5
POIdS & .o 5,5kg

* La pression assignée dépend de I'accessoire
utilisé.

Attention !

Lappareil est livré sans accumulateurs et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu’avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power X-Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power X-
Change ne doivent étre chargés qu’avec les char-
geurs Power X.

Exemples d’accumulateurs et de chargeurs adap-
tés de la série Power X-Change :

e Accumulateur : Power X-Change 1,5

®  Accumulateur : Power X-Change 5,2

e Chargeur : Power X-Charger 3A

e Chargeur : Power X-Charger

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 60335-2-
79.

Niveau de pression acoustique LpA ... 73,9 dB(A)

Imprécision KpA ............................................ 3dB
Niveau de puissance acoustique L, .. 83,2 dB(A)
IMPrécision K, ..o, 3dB

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 60335-2-79.
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Valeur d’émission de vibration a, < 3,24 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique a
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

© Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

® Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n'est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

5. Avant la mise en service

Prudence !

Protégez vos accumulateurs de I’humidité,
de la pluie et d’'une humidité de I’air élevée.
Veillez a ce qu’aucune eau ne coule sur les accu-
mulateurs ou leurs contacts pendant le fonction-
nement.

Avertissement !
Enlevez systématiquement les accumulateurs
avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Utilisation correcte de I'appareil
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Lappareil doit étre placé sur une surface pla-
ne et sdre.

A chaque actionnement de la machine, il

est recommandé de respecter la position de
commande correcte : une main sur le pistolet
et la seconde main sur la lance.

Le jet d’eau ne doit jamais étre dirigé sur les
conduites électriques ou sur la machine.
Pour éviter que la pompe ne s’endommage a
l'arrét, une Iégére perméabilité de celle-ci est
normale.

La machine ne doit en aucun cas étre utili-
sée dans des pieces exposées a un danger
d’explosion.

La température de travail doit étre comprise
entre +5 et +40 °C.

Il est interdit de recouvrir ou de modifier la
lance ou les buses d’injection.

Lappareil est congu pour fonctionner avec de
I'eau froide ou moyennement chaude (max.
50°C), des températures plus élevées entrai-
nent des dommages sur la pompe.

Leau entrante ne doit ni étre souillée, ni
contenir du sable, ni étre polluée de produits
chimiques, qui entrainent une altération du
fonctionnement et peuvent réduire la durabili-
té de la machine.

Lors de I'utilisation de nettoyeurs haute pres-
sion, des aérosols peuvent étre libérés qui,
lorsqu’ils sont inhalés, peuvent étre nocifs
pour la santé. S’il n’est pas possible d’utiliser
une buse entiérement blindée, portez un
masque respiratoire FFP2 adapté ou offrant
un niveau de protection comparable, selon
I'environnement de nettoyage, pour vous pro-
téger de I'inhalation d’aérosols.



AVERTISSEMENT

Cette machine a été congue pour I'utilisation de
produits de nettoyage adaptés. Lutilisation de
produits de nettoyage inadaptés ou de produits
chimiques peut altérer la sécurité et la perfor-
mance de la machine. Utilisez uniquement des
produits de nettoyage adaptés a ce type de ma-
chine.

Avertissement - Risque d’explosion !
Ne pulvérisez pas de liquides inflammables tels
que de I'essence, de I'alcool ou des solvants.

Avertissement
Leau qui est passée par un clapet de non-retour,
n’est pas considérée comme potable.

Avertissement

Si du produit nettoyant entre en contact avec la
peau ou les yeux, rincez immédiatement et abon-
damment a I'eau propre. Consultez ensuite un
médecin ou suivez les indications de la fiche de

données de sécurité ou du fabricant de détergent.

5.2 Montage

5.2.1 Montage de la poignée de transport
(fig. 3)

Montez la poignée de transport (4) comme indi-

qué sur la fig. 3.

5.2.2 Montage de la rallonge/des buses (fig.
2)
Raccordez la rallonge (22) au pistolet (11) et
bloquez-la par rotation (vous sentez un léger effet
ressort). Vous pouvez monter la lance jet crayon/
jet plat (28) ou la lance avec buse rotative (29)
sur la rallonge. Veillez au bon enclenchement des
lances et respectez les marquages. Pour retirer
la lance, appuyez sur le bouton de déverrouillage
(23) de la rallonge. La brosse de lavage (24) peut
étre montée directement sur le pistolet (11).
Remarque : Avant de commencer le nettoyage,
assurez-vous que tous les embouts sont bien
fixés.

5.2.3 Raccordement du tuyau haute pression
(fig. 4-5)
Raccordez le tuyau haute pression (14) aux rac-
cords haute pression (18) du nettoyeur et du pis-
tolet (20). Poussez les extrémités du tuyau dans
les raccords jusqu’a ce qu’elles s’enclenchent.
Contrdlez la bonne fixation pour éviter les fuites
d’eau.

Pour retirer le tuyau :

1. Retirez les accumulateurs.

2. Actionnez la gachette du pistolet pour
relacher la pression dans le tuyau haute pres-
sion.

3. Appuyez sur le bouton de déverrouillage (21
sur le pistolet) ou tirez le bouton (19 sur le
nettoyeur) vers le haut pour retirer le tuyau.

Lance avec buse rotor (29)
Pour les salissures particulierement tenaces, utili-
sez la lance avec buse rotor (29).

Lance jet crayon/jet plat (28)
La buse (a) peut étre tournée pour transformer le
jet craton en jet plat (fig. 2).

Brosse de lavage (24)
La brosse de lavage (24) permet un nettoyage en
douceur & faible pression.

5.2.4 Approvisionnement en eau a partir
d’une conduite d’eau
Le raccord de I'alimentation en eau (10) est
équipé d’une piece de raccordement pour les
systemes d’accouplement de tuyaux standards.
Enfichez le raccord du tuyau d’alimentation (@
min. 1/2“/ env. 13 mm) sur la piéce de raccorde-
ment pour 'amenée d’eau (15).

Un clapet de non-retour doit étre monté entre
I'eau potable et 'appareil ! Adressez-vous pour
cela a votre installateur sanitaire.

5.2.5 Approvisionnement en eau a partir de
récipients ouverts

Utilisez le tuyau d’aspiration (17) fourni pour uti-

liser 'eau d’un récipient. Utilisez toujours le filtre

du tuyau d’aspiration (16) pour ce faire.

Remarque !

Lappareil peut fonctionner a sec pendant 90
secondes maximum. Si aucune pression n’a été
générée pendant ce temps, éteignez I'appareil et
vérifiez les causes possibles au chapitre 10.

5.3 Charge du bloc accumulateur lithium (fig.
9-10)

1. Retirez les deux blocs accumulateurs
(27) du carter en appuyant sur la touche
d’enclenchement (b).

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (c) dans la prise de
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courant. La LED verte commence a clignoter.
3. Poussez 'accumulateur (27) sur le chargeur
(c).
4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que
'accumulateur chauffe quelque peu. C’est cepen-
dant normal.

S’il estimpossible de charger le bloc accumula-

teur, veuillez controler

® silatension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.

® sile contact au niveau des contacts de char-
ges

du chargeur est correct.

Si la charge du bloc accumulateur reste impossi-
ble, nous vous prions de bien vouloir renvoyer

® le chargeur et 'adaptateur de charge

e etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I'endommagement du bloc accumulateur !

Remarque !

Utilisez exclusivement des accumulateurs avec
le méme niveau de charge, ne combinez jamais
un accumulateur plein avec un accumulateur
partiellement déchargé. Mettez toujours les deux
accumulateurs a charger simultanément.

L’accumulateur le moins chargé déterminera la
durée de fonctionnement de I'appareil. Les deux
accumulateurs doivent toujours étre compléte-
ment chargés avant utilisation. Fermez le cou-

vercle du compartiment a accumulateurs en le
rabattant et vérifiez 'enclenchement correct.

5.4 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 9/pos. d)

Appuyez sur 'interrupteur pour 'indicateur de

charge de I'accumulateur (e). Lindicateur de

charge de 'accumulateur (d) vous indique I'état

de charge de 'accumulateur a I'aide de trois LED.

Lappareil dispose d’affichages LED qui indiquent
I'état de la batterie en veille et pendant le foncti-
onnement (fig. 1/pos. 6).

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

Aprés avoir procédé a tous les branchements,
appareil est prét a I'emploi.

6.1 Interrupteur marche/arrét (fig. 1)

Appuyez une fois sur l'interrupteur marche/arrét
(7) pour allumer et une autre fois pour éteindre.
Une fois la pression générée, 'appareil passe en
mode veille, ou la pression est maintenue mais le
moteur est éteint.

6.2 Commutateur de mode (fig. 1)
Commutation entre différents réglages de pressi-
on & l'aide du commutateur de mode (8) :
e ECO : Pression et flux d’eau réduits (LED ver-
te (9) allumeée).
Choisir le mode ECO augmente la durée de
fonctionnement de 'accumulateur et est idéal
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pour les travaux de nettoyage légers.

® Standard/BOOST : Pression et flux d’eau plus
élevés (LED bleue (9) allumée).
Le mode BOOST offre une performance de
nettoyage accrue et convient aux saletés
tenaces.

Remarque : En utilisant le tuyau d’aspiration,
'appareil met un peu plus de temps a générer la
pression, en fonction de la hauteur d’aspiration.

Lappareil démarre par actionnement de la
gachette (13) et passe en mode veille lorsqu’elle
est relachée.

Apres 5 minutes d’inactivité, il s’éteint automati-
quement et la LED (9) s’éteint. Pour redémarrer
I'appareil, il faut actionner une nouvelle fois
l'interrupteur marche/arrét (7).

6.3.1 Controle des filtres

Contrdlez régulierement les filtres pour éviter les
bourrages susceptibles d’altérer le bon fonction-
nement de la pompe.

Dévissez la piéce de raccordement d’eau avec
insert de filtre (15) et retirez le filtre d’aspiration
d’eau (16) pour nettoyer les tamis situés derriére
al'eau courante.

6.3.2 Arrét prolongé de la pompe électrique
La machine devrait étre complétement vidée de
son eau aprés chaque utilisation. Pour ce faire,
allumez I'appareil sans que 'alimentation en eau
(10) ne soit raccordée et appuyez sur la gachette
(13) jusqu’a ce qu’il N’y ait plus d’eau qui sorte
(max. 1 min.). Ensuite, il faut éteindre I'appareil. Si
I'appareil n’a pas été utilisé pendant une période
prolongée, des dépbts de calcaire apparaissent
dans la pompe électrique ; ceux-ci peuvent ent-
rainer des difficultés de démarrage.

6.3.3 Nettoyage de la buse (fig. 11)
Pour nettoyer une buse (28) bouchée, utilisez par
ex. une épingle de sécurité.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez les accumulateurs avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les

fentes a air et le carter de moteur aussi pro-

pres (sans poussiere) que possible. Frottez

I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez

dessus avec de I'air comprimé a basse pres-

sion.

Nous recommandons de nettoyer 'appareil

directement aprés chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil régulierement a 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

7.2 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

® No. d'identification de I'appareil

® No.de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com
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8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

9. Stockage

Avertissement !

Retirez les accumulateurs, mettez 'appareil ainsi
que tous les accessoires raccordés dans un état
hors pression et videz complétement tous les
tuyaux. Assurez-vous que I'appareil est sécurisé
de fagon & ne pas pouvoir étre mis en service par
des personnes non autorisées.

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et & 'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans I'emballage
d’origine.

10. Transport

® Transportez 'appareil uniquement par la
poignée de transport.

® Protégez I'appareil contre les chocs et les
vibrations inattendus.

® Videz complétement I'appareil et tous les tu-
yaux.
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11. Pannes possibles

Dérangement

Origine

Solution

Lappareil ne foncti-
onne pas.

- Pas de tension électrique sur
'appareil.

- Pompe gelée.

- Accumulateur non chargé
- Branchement incorrect de
'accumulateur

- Contrblez, le cas échéant, le dége-
ler.

Le moteur fonction-
ne, mais il n’y a pas
de pression.

- Filtre d’aspiration d’eau bouché.

- Aspiration d’air dans 'alimentation
en eau.

- Buse de sortie trop grande.

- Robinet d’eau fermé.

- Nettoyez le filtre d’aspiration d’eau.
(voir 6.3.1)

- Contrélez le tuyau d’alimentation et
les raccords de tuyau, remplacez-
les le cas échéant.

- Contrblez, remplacez-la le cas
échéant.

- Ouvrez le robinet d’eau.

Pression de service
irréguliére.

- Aspiration d’air dans I'alimentation
en eau.

- Contrélez le tuyau d’alimentation et
les raccords de tuyau, remplacez-
les le cas échéant.

-33-




12. Affichage chargeur

Etat de 'affichage

Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a I'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

)¢

N /T
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de
collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageres!

Uniguement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

R EPOSER A DEPOSER

Cet appareil et €N MAGRSIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure* Accumulateur, lance, tuyau

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.

12)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

4. Avvertimento! L‘uso improprio di getti
d’acqua puo essere pericoloso. Il getto non
deve essere rivolto contro persone, animali,
apparecchiature elettriche in funzione o cont-
ro ‘apparecchio stesso.

5. Questo apparecchio non & concepito per
essere collegato alla rete dell‘acqua potabile
(vedi 5.2.4).

6. Proteggete dall'umidita!

7. Avvertenza! Utilizzate solo batterie con lo
stesso livello di carica, non combinate mai
una batteria completamente carica con una
carica per meta.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1, 2,

5,6,8)

Base di appoggio

Involucro

Coperchio del vano batterie

Maniglia di trasporto

Vano accessori

Indicatore dello stato di carica

dell‘apparecchio

7. Interruttore ON/OFF

8. Selettore di modalita

9. Spia modalita

10. Attacco per alimentazione acqua

11. Pistola

12. Blocco della pistola

13. Leva a grilletto

14. Tubo flessibile ad alta pressione

15. Raccordo acqua con inserto filtrante

16. Filtro di aspirazione dell’acqua con dispositi-
vo antiriflusso

17. Tubo flessibile di aspirazione

18. Raccordo per alta pressione dell‘apparecchio

19. Pulsante di sblocco del tubo flessibile ad alta
pressione della pulitrice

20. Raccordo per alta pressione della pistola

21. Sblocco del tubo flessibile ad alta pressione
della pistola

22. Prolunga

23. Pulsante di sblocco della prolunga

24. Spazzola di lavaggio

25. Inserto filtrante raccordo acqua

26. Ago di pulizia degli ugelli

27. Batteria (non compresa tra gli elementi forniti)

28. Lancia getto concentrato / a ventaglio

29. Lancia con ugello rotante

ook wN =

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

° Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

-37-



ti forniti.

® Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® Tubo flessibile ad alta pressione

® Raccordo acqua con inserto filtrante
Filtro di aspirazione dell’acqua con dispositi-
vo antiriflusso

Prolunga

Spazzola di lavaggio

Lancia getto concentrato / a ventaglio
Lancia con ugello rotante

Ago di pulizia degli ugelli

Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio & stato concepito per I‘utilizzo in
ambito privato per la pulizia di automobili, mac-
chinari, edifici, facciate, etc.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Questo apparecchio non deve essere usato da
persone (bambini inclusi) con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza e
conoscenze.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: .. 36 V DC
Pressione nominale

(modalita BOOST): ..ccoevvvvveene 7 MPa (70 bar)*
Pressione consentita: ... max. 10,5 MPa (105 bar)
Portata nominale (modalita BOOST): ........ 2101/h
Portata mass.: ......coocveiieiiienie e 2701/h
Pressione massima

alimentazione acqua: ................ 1,2 MPa (12 bar)
Temperatura di alimentazione dell’acqua: 5-50°C
Altezza di aspirazione mass. ........c.cccoeeveenne im
Grado di protezione: ........cccccevveeiveriieenneenns IPX5
PESO: s 5,5kg

* La pressione nominale dipende dall‘accessorio
usato.

Attenzione!

Lapparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X-
Change devono essere ricaricate solo con i cari-
cabatterie Power X-Charger.

Batterie e caricabatterie adatti della serie Power
X-Change sono ad esempio:

© Batteria: Power X-Change 1,5

© Batteria: Power X-Change 5,2

® Caricabatterie: Power X-Charger 3A

e Caricabatterie: Power X-Charger

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rile-
vati secondo la norma EN 60335-2-79.

Livello di pressione acustica LpA ........ 73,9 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, .......... 83,2dB (A)
Incertezza K, ..oooovoveiiieiiiiiic, 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 60335-2-79.
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Valore emissione vibrazioni a, < 3,24 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato ¢ stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e pud variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
allapparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

® Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Cautela!

Proteggete le batterie da umidita, pioggia ed
elevata umidita dell’aria. Fate attenzione che
durante I‘esercizio non scorra acqua sulle batterie
0 sui relativi contatti.

Avvertimento!
Togliete sempre le batterie prima di ogni re-
golazione dell‘apparecchio.

5.1 Utilizzo corretto dell‘apparecchio

e L‘apparecchio deve essere messo su una
superficie piana e stabile.

® Ad ogni azionamento della macchina si rac-
comanda di mantenere la corretta posizione
di utilizzo: una mano sulla pistola e la secon-
da sulla lancia.

e [l getto d‘acqua non deve essere mai diretto
contro cavi elettrici o I'apparecchio stesso.

e Una piccola perdita dalla pompa & normale,
per evitare danni alla pompa ad apparecchio
fermo.

e L‘apparecchio non deve mai essere usato in
locali a rischio d‘esplosione.

® Latemperatura di esercizio deve essere com-
presatrai+5°ei+ 40°C.

® Non devono essere effettuate coperture o
modifiche sulla lancia o sugli ugelli di spruzzo.

e L'apparecchio € concepito per I'esercizio
con acqua a basse o medie temperature
(massimo fino a 50°C). Temperature maggiori
possono causare danni alla pompa.

® L'acqua di alimentazione non deve essere
sporca, né sabbiosa, né contenere prodotti
chimici che potrebbero pregiudicare il funzio-
namento e la durata dell‘apparecchio.

® Quando si utilizzano idropulitrici, possono
essere rilasciati aerosol che possono essere
dannosi per la salute se inalati. Qualora non
sia possibile utilizzare un ugello completa-
mente schermato, indossare una maschera
respiratoria di classe FFP2 o equivalente, a
seconda dell'ambiente di pulizia, per proteg-
gersi dall'inalazione di aerosol.

AVVERTIMENTO

Questa macchina é stata progettata per I‘uso

di detergenti appropriati. L'utilizzo di detergenti
o sostanze chimiche inadatti pu6 influire sulla
sicurezza e sulla potenza della macchina. Utiliz-
zate soltanto detergenti adatti per questo tipo di
macchina.
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Avvertimento - Pericolo di esplosione
Non spruzzare liquidi infiammabili come benzina,
alcool o solventi.

Avvertimento
L‘acqua passata attraverso dispositivi antiriflusso
non & considerata potabile.

Avvertimento

Se il detergente viene a contatto con la pelle o
con gli occhi, sciacquate immediatamente con
abbondante acqua pulita. Rivolgetevi poi a un
medico o seguite le avvertenze della scheda di
sicurezza ovvero del produttore del detergente.

5.2 Montaggio

5.2.1 Montaggio della maniglia di trasporto
(Fig. 3)

Montate la maniglia di trasporto (4) come mostra-

to nella Fig. 3.

5.2.2 Montaggio della prolunga/degli ugelli
(Fig. 2)
Collegare la prolunga (22) alla pistola (11) e fis-
sarla ruotandola (si avverte una leggera resisten-
za della molla). Alla prolunga & possibile applicare
la lancia a getto concentrato / a ventaglio (28) o
la lancia con ugello rotante (29). Assicurarsi che
le lance si innestino correttamente e prestare
attenzione alle marcature. Per rimuovere la lancia,
premere il pulsante di sblocco (23) sulla prolunga.
La spazzola di lavaggio (24) puo essere montata
direttamente sulla pistola (11).
Nota: Prima di iniziare la pulizia, accertarsi che
tutti gli accessori siano fissati saldamente.

5.2.3 Collegamento del tubo flessibile ad alta
pressione (Fig. 4-5)

Collegare il tubo flessibile ad alta pressione (14)
ai raccordi per alta pressione (18) sulla pulitrice e
sulla pistola (20). Premere saldamente le estremi-
ta del tubo flessibile nei raccordi finché non scat-
tano in posizione. Verificare che siano ben salde
per evitare perdite d‘acqua.

Per rimuovere il tubo flessibile:

1. Rimuovete le batterie.

2. Premere il grilletto della pistola per scaricare
la pressione nel tubo flessibile ad alta pressi-
one.

3. Premere il pulsante di sblocco (21 sulla pisto-
la) o tirare il pulsante (19 sulla pulitrice) verso
Ialto per rimuovere il tubo flessibile.

Lancia con ugello rotante (29)
Per sporco particolarmente difficile utilizzate la
lancia con ugello rotante (29).

Lancia getto concentrato / a ventaglio (28)
Ruotando l'ugello (a) & possibile passare dal get-
to concentrato al getto diffuso (Fig. 2).

Spazzola di lavaggio (24)
La spazzola di lavaggio (24) viene utilizzata per
una pulizia delicata a bassa pressione.

5.2.4 Approvvigionamento idrico condotta
dell‘acqua
Lattacco per I'alimentazione dell’acqua (10) &
dotato di un raccordo per sistemi standard di
attacco del tubo flessibile. Inserite I'attacco del
tubo flessibile d’alimentazione (min. @ 1/2“/ ca.
13 mm) sull‘attacco per I'alimentazione dell’acqua
(15).

Tra l‘acqua potabile e I'apparecchio deve essere
montato un dispositivo antiriflusso! Per questo
rivolgetevi al vostro idraulico.

5.2.5 Approvvigionamento idrico serbatoi
aperti

Utilizzare il tubo flessibile di aspirazione in dotazi-

one (17) per prelevare I‘acqua da un serbatoio. In

questa operazione usate sempre 'apposito filtro

(16).

Avvertenza!

L‘apparecchio pud funzionare a secco per un
massimo di 90 secondi. Se non si & genera-
ta pressione entro questo tempo, spegnere
I'apparecchio e verificare le possibili cause di
guasto nel capitolo 10.

5.3 Ricarica del pacco batterie LI (Fig. 9-10)

1. Estrarre i due pacchi batterie (27)
dall‘alloggiamento premendo il tasto di arres-
to (b) verso il basso.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (c) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria (27) nel caricabatterie (c).

4. In,Indicatori caricabatterie” trovate una ta-
bella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po‘. Ma cid & del tutto normale.
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Se non & possibile caricare il pacco batterie, veri-

ficare quanto segue

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente.

e che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica

del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
il pacco batterie, inviate

e il caricabatterie e I‘adattatore di ricarica

® eil pacco batterie

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Avvertenza!

Utilizzate solo batterie con lo stesso livello di
carica, non combinate mai una batteria completa-
mente carica con una carica per meta. Ricaricate
sempre le due batterie contemporaneamente.

La batteria con lo stato di carica inferiore de-
termina la durata di esercizio dell‘apparecchio.
Prima dell‘esercizio le due batterie devono essere
sempre ricaricate completamente. Rimettete il
coperchio delle batterie richiudendolo e control-
lando che scatti correttamente in posizione.

5.4 Indicazione di carica della batteria (Fig. 9/
Pos. d)

Premete I'interruttore per l'indicazione di carica

della batteria (e). L'indicazione di carica della

batteria (d) segnala lo stato di carica per mezzo

di 3 spie LED.

L’apparecchio & dotato di indicatori LED che
mostrano lo stato della batteria sia in standby che
durante il funzionamento (Fig. 1/Pos. 6).

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se |‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

6. Uso

Dopo aver effettuato tutti i collegamenti,
I'apparecchio & pronto per l‘uso.

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 1)

Per accendere e nuovamente per spegnere pre-
mere una volta l'interruttore ON/OFF (7). Dopo la
pressurizzazione, l‘apparecchio passa alla moda-
lita standby, in cui la pressione viene mantenuta
ma il motore & spento.

6.2 Selettore di modalita (Fig. 1)

Commutazione tra le diverse impostazioni di

pressione tramite il selettore di modalita (8):

® ECO: Pressione e flusso d‘acqua ridotti (il
LED verde (9) € acceso).
La selezione della modalita ECO aumenta la
durata della batteria ed & ideale per lavori di
pulizia leggeri.

® Standard/BOOST: Pressione e flusso d‘acqua
elevati (il LED blu (9) & acceso).
La modalita BOOST offre una maggiore ca-
pacita detergente ed é adatta per lo sporco
ostinato.

Nota: Quando si utilizza il tubo flessibile di as-
pirazione, l‘apparecchio impiega un po‘ piu di
tempo per raggiungere la pressione, a seconda
dell‘altezza di aspirazione.
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L‘apparecchio si avvia premendo la leva a grilletto
(13) e, quando viene rilasciata, passa alla moda-
lita standby.

Dopo 5 minuti di inattivita, si spegne automati-
camente e il LED (9) si spegne. Per riavviare, &
necessario premere nuovamente l‘interruttore
ON/OFF (7).

6.3.1 Controllo dei filtri

Controllate periodicamente i filtri al fine di evitare
ostruzioni che potrebbero mettere a rischio il fun-
zionamento della pompa.

Svitare il raccordo dell‘acqua con inserto filtrante
(15) e rimuovere il filtro di aspirazione dell‘acqua
(16) per pulire i vagli sottostanti sotto I'acqua
corrente.

6.3.2 Lunghi periodi di inattivita della pompa
elettrica
L‘acqua nell‘apparecchio deve essere sempre
tolta completamente dopo l‘uso. A tale scopo
I‘apparecchio deve essere inserito senza ali-
mentazione dell‘acqua collegata (10) e la leva a
grilletto (13) deve essere premuta fino a quando
non esce piu acqua (max. 1 min.). Poi dovete dis-
inserire I'apparecchio. Se I'apparecchio non viene
utilizzato per un certo tempo, nella pompa elett-
rica si formano depositi di calcare che possono
causare difficolta nella fase di avviamento.

6.3.3 Pulizia dell‘ugello (Fig. 11)
Usate ad esempio uno spillo di sicurezza per la
pulizia di un ugello (28) ostruito.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia togliete le
batterie.

7.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi

potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

* modello dell'apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Avvertimento!

Rimuovere le batterie, depressurizzare
I‘apparecchio e tutti gli accessori collegati e svu-
otare completamente tutti i tubi flessibili. Mettete
in sicurezza I'apparecchio in modo tale che non
possa essere messo in funzione da persone non
autorizzate.

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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10. Trasporto

® Spostate I'apparecchio solo afferrandolo per
la maniglia per il trasporto.

® Proteggete 'apparecchio da vibrazioni ovvero
colpi inaspettati.

® Svuotare completamente I‘apparecchio e tutti
i tubi flessibili.

Smaltimento

)¢

N /T
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non pit impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti
domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana
a causa della possibile presenza di sostanze
nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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11. Possibili cause di anomalie

Anomalia

Causa

Rimedio

Lapparecchio non
funziona.

- Manca la tensione elettrica
sull’apparecchio.

- Si e formato del ghiaccio nella
pompa.

- Batteria non carica
- Batteria non collegata correttamente

- Controllate, eventualmente fate scio-
gliere il ghiaccio.

Il motore funziona
ma non c’é pres-
sione.

- Filtro di aspirazione dell’acqua os-
truito.

- Aspirazione d’aria nell’alimentazione
dellacqua.
- Bocchetta d’uscita troppo grande.

- Rubinetto dell’acqua chiuso.

- Pulite il filtro di aspirazione
dellacqua. (vedi 6.3.1)

- Controllate il tubo flessibile
d’alimentazione ed i collegamenti,
eventualmente sostituiteli.

- Controllate, eventualmente sostituite.

- Aprite il rubinetto dell’acqua.

Pressione
d'esercizio irrego-
lare.

- Aspirazione d’aria nell’alimentazione
dell’acqua.

- Controllate il tubo flessibile di ali-
mentazione ed i collegamenti, even-
tualmente sostituiteli.
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12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie & collegato alla rete e pronto per l‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata pit lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cio pud essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia |Lampeggia | Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Batteria, lancia, tubo flessibile

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

e L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrorende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig.
12)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

Forsigtig! Brug hereveern. Stgjudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.
Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stov, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

Advarsel! Vandstraler kan veere farlige, hvis
produktet bruges forkert. Stralen ma ikke ret-
tes mod personer, dyr, aktivt elektrisk udstyr
eller mod selve produktet.

Denne maskine ma ikke forbindes med drik-
kevandsnettet (se 5.2.4).

Skal beskyttes mod fugt!

Bemaerk! Benyt kun akkumulatorbatterier
med samme pafyldningsniveau, kombinér
aldrig fulde og halvfulde akkumulatorbatterier
med hinanden.

2.

3.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1,2,5,6,8)
Standerfod
Kabinet
Lag til akkurum
Beeregreb
Tilbehgrsmagasin
Visning af ladetilstand produkt
Teend/Sluk-knap
Funktionskontakt
Funktionsviselampe
. Tilslutning vandtilforsel
. Pistol
. Speerring pistol
. Aftraekker
. Hojtryksslange
. Vandtilslutningsstykke med filterindsats
. Vandindsugningsfilter med returflowforhin-
dring
. Indsugningsslange
. Hoijtrykstilslutning produkt
. Frigerelsesknap hgjtryksslange renser
. Hojtrykstilslutning pistol
. Frigerelse hgjtryksslange pistol
. Forleengerstykke
. Frigerelsesknap forleengerstykke
. Vaskeborste
. Filterindsats vandtilslutning
. Rensenal til dyse
. Akkumulatorbatteri (folger ikke med)
. Lanse punkt-/bredstrale
. Lanse med rotordyse

©CoNOOh~WN =

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kabet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

e Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.
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Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

® Hojtryksslange

® Vandtilslutningsstykke med filterindsats
Vandindsugningsfilter med returflowforhin-
dring

Forleengerstykke

Vaskeborste

Lanse punkt-/bredstrale

Lanse med rotordyse

Rensenal til dyse

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Produktet er beregnet til at blive brugt til private
formal til at rengere/rense koretgjer, maskiner,
bygninger, facader osv.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Denne maskine ma ikke bruges af personer (inkl.
bgrn) med begraensede fysiske, sensoriske eller
mentale feerdigheder eller af personer, der ikke
har nogen erfaring og kendskab til maskinen.

DK/N

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: .................. 36V DC
Dimensioneringstryk

(BOOST funktion): ........cccceuereene. 7 MPa (70 bar)*
Tilladt tryk: ..o Maks. 10,5 MPa (105 bar)
Dimensioneringsflowmaengde

(BOOST funktion): .......coceevereeninieieenicnens 210 It
Maks. flowmaengde: .........ccceveeiiiieiiiiiinenns 270 I/t
Maks. tryk vandtilfersel: ............. 1,2 MPa (12 bar)
Vandtilferselstemperatur: ...........ccccc....... 5-50°C
Maks. indsugningshgjde ...........ccccccecvriennnen. im
Beskyttelsesklasse: .........ccccooiiiiiiiiiinnns IPX5
Vagt: .o 5,5kg

* Dimensioneringstrykket afheenger af det an-
vendte tilbehor.

Pas pa!

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-
Change serien ma kun lades med Power X-
chargere.

Passende akkumulatorbatterier og ladeaggrega-
ter fra Power X-Change serien er f.eks.:
e Akkumulatorbatteri: Power X-Change 1,5

e Akkumulatorbatteri: Power X-Change 5,2
® Ladeaggregat: Power X-Charger 3A

e Oplader: Power X-Charger

Fare!

Stoj og vibration
Stgj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 60335-2-79.

Lydtryksniveau LpA .............................. 73,9 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ...ocooevvieiiiiieninns 83,2 dB(A)
Usikkerhed K, oooeviiiiniiiiic, 3dB

Brug hgorevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 60335-2-79.
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Svingningsemissionstal a, < 3,24 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret prgvningsmetode og kan

- afheengig af den made, el-veerktojet anvendes
pa - eendre sig og i undtagelsestilfelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-
des til at sammenligne et el-veerktej med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa an-
vendes til en indledende skensmaessig vurdering
af den negative pavirkning.

Stojudvikling og vibration skal begrzenses til

et minimum!

®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

® Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

® Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktojet fors-
kriftsmaessigt, er der stadigveek nogle risiko-
faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-vaerktojets type og konst-
ruktionsméade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet

stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
hgrevaern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-

vibration, safremt veerktajet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmeessigt.

5. Inden ibrugtagning

Forsigtig!

Beskyt dine akkuer mod fugt, regn og hgj luftfug-
tighed. Serg for, at vand ikke lgber hen over ak-
kumulatorbatterierne eller deres kontakter under
driften.

Advarsel!
Treek altid akkumulatorbatterierne ud, inden du
foretager indstillinger p& maskinen.

5.1 Korrekt brug af produktet

* Produktet skal opstilles pa en plan, sikker og
baeredygtig flade.

® Enhver betjening af maskinen bor ske i kor-
rekt betjeningsposition: Den ene hand pa
pistolen, den anden hand pa lansen.

® Vandstralen ma aldrig rettes mod elektriske
ledninger eller maskinen.

® For at undgé en beskadigelse af pumpen
i stilstand er det normalt med en mindre
uteethed.

® Maskinen ma under ingen omsteendigheder
benyttes i lokaler, hvor der er eksplosionsfare.

® Arbejdstemperaturen skal ligge mellem +5 og
+40°C.

® Lansen og sprejtedyserne ma ikke forandres
og ma ikke daekkes til.

® Produktet er konstrueret til brug med koldt
eller moderat varmt vand (maks. op til 40°C),
temperaturer herover vil beskadige pumpen.

® Dettilferte vand mé ikke veere beskidt, sand-
holdigt eller indeholde kemiske produkter, da
dette vil nedseette hejtryksrenserens funkti-
onsevne og forkorte dens levetid.

® Bruges hgjtryksrensere, kan aerosoler
frigeres, indanding af disse kan fore til sund-
hedsskader. Er det ikke muligt at bruge en
fuldsteendigt afskeermet dyse, skal der - af-
heengigt af omgivelserne, hvor rengeringen
finder sted - bruges et egnet dndedraetsveern
fra klasse FFP2 eller et lignende beskyttelse-
strin for at beskytte sig mod at indande aero-
soler.

ADVARSEL

Denne maskine er udviklet til at bruge egnede
rensemidler. Brug af uegnede rensemidler eller
kemikalier kan forringe maskinens sikkerhed og
ydelse. Brug kun rensemidler, der er egnet til den-
ne maskintype.
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Advarsel - eksplosionsfare
Forstov ikke breendbare vaesker som f.eks. ben-
zin, alkohol eller oplgsningsmidler.

Advarsel
Vand, der har flydt gennem tilbagelebsspeerren,
er ikke drikkeligt.

Advarsel

Hvis du far rensemiddel p& huden eller i gjet, skal
du straks skylle med rigelige maengder rent vand.
Opsoeg herefter leege, eller folg anvisningerne fra
sikkerhedsdatabladet eller fra midlets producent.

5.2 Paseetning

5.2.1 Paszetning af bzeregreb (fig. 3)
Pasaet beeregrebet (4) som vist pa fig. 3.

5.2.2 Paszetning af forlaengerstykke/dyser
(fig. 2)
Forbind forleengerstykket (22) med pistolen (11)
og sikr det ved at dreje pa det (der mzerkes en lille
fiedermodstand). Pa forlaengerstykket kan punkt-/
bredstralelansen (28) eller lansen med rotordy-
se (29) anbringes. Kontroller, at lanserne falder
korrekt i hak og overhold markeringerne. Lansen
fiernes ved at trykke frigerelsesknappen (23) pa
forleengerstykket. Vaskebgrsten (24) kan anbrin-
ges direkte pa pistolen (11).
Bemeerk: Kontroller, at alle pasatsstykker er fast-
gjort sikkert, for rensningen startes.

5.2.3 Tilslutning hgjtryksslange (fig. 4-5)
Forbind hgjtryksslangen (14) med hgijtrykstilslut-
ningerne (18) pa renseren og pa pistolen (20).
Tryk slangeenderne helt fast i tilslutningerne, til de
sidder helt fast. Kontroller, at alt sidder, som det
skal, da vand ellers kan treenge ud.

Slangen fjernes pa folgende made:

1. Fjern akkuerne.

2. Betjen aftreekket pa pistolen for at aflaste
trykket i hajtryksslangen.

3. Tryk pa frigerelsesknappen (21 pa pistolen)
eller treek knappen (19 pa renseren) opad for
at treekke slangen af.

Lanse med rotordyse (29)
Til seerligt genstridigt snavs anvendes lansen
med rotordyse (29).

Lanse punkt-/bredstrale (28)
Punktstralen kan eendres til fladstrale ved at dreje
pa dysen (fig. 2).

Vaskebgorste (24)
Vaskebagrsten (24) bruges til at rense skanende
under lavt tryk.

5.2.4 Vandforsyning vandledning
Tilslutningen til vandtilferslen (10) er udstyret
med et tilslutningsstykke til standardslange-
koblingssystemer. Saet tilferselsslangens (min. @
1/2°/ 13 mm) slangekobling pa tilslutningsstykket
til vandtilfersel (15).

Mellem drikkevandet og produktet skal der veere
indbygget en tilbagelebsspzerre! Sperg din sani-
tetsinstallater.

5.2.5 Vandforsyning abne beholdere

Brug den medleverede sugeslange (17) til at bru-
ge vand fra en beholder. Brug altid sugeslangefil-
teret (16) i denne forbindelse.

Bemeerk!

Produktet mé& maks. labe tor i 90 sekunder. Er
der indtil da ikke opbygget noget tryk, slukkes
produktet, s& mulige arsager til svigtet kan findes
i kapitel 10.

5 3 Opladning af Ll-akku-Pack (fig. 9-10)

. Treek de to akku-Packs (27) ud af huset ved at
trykke stoptasten (b) ned.

2. Kontrollér, at netspaendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Seet netstikket til la-
deaggregatet (c) i stikkontakten. Den gregnne
lysdiode begynder at blinke.

3. Skub akkumulatorbatteriet (27) fast pa lade-
aggregatet (c).

4. Under ,Visning pa ladeaggregat” findes en
oversigt over betydningerne af LED-visningen
pa ladeaggregatet.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack‘en,
skal du kontrollere,

© omder er netspaending i stikkontakten.

e om der er forbindelse til ladeaggregatets
ladekontakter.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade akku-
pack‘en, bedes du indsende

® ladeaggregat og ladeadapter

e samt akku-pack

til vores kundeservice.
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Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sorg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

Bemeerk!

Benyt kun akkumulatorbatterier med samme
pafyldningsniveau, kombinér aldrig fulde og halv-
fulde akkumulatorbatterier med hinanden. Oplad
altid begge akkumulatorbatterier pa samme tid.

Akkumulatorbatteriet med svag ladetilstand
bestemmer produktets driftstid. Begge akkumula-
torbatterier skal vaere ladet helt op fer driften. Luk
laget til akkumulatorbatteriet ved at klappe laget i
og kontrollere, at det falder rigtigt i hak.

5.4 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 9/pos. d)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (e). Akku-kapacitetsindikatoren (d)

angiver akkumulatorbatteriets ladetilstand ved

hjeelp af 3 LED-lamper.

Produktet er udstyret med LED-lamper, der viser
batteriets status bade i standby og under driften
(fig. 1/pos. 6).

Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:
Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er

akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

6. Betjening

Produktet kan tages i brug, sa snart alle tilslutnin-
ger eriorden.

6.1 Teend/sluk-knap (fig. 1)

Tryk en gang pa teend/sluk-knappen (7) for at
teende og tryk en gang til for at slukke. Efter try-
kopbygningen skifter produktet til standby-funktio-
nen, her holdes trykket, mens motoren er slukket.

6.2 Funktionskontakt (fig. 1)

Skift mellem forskellige trykindstillinger med funk-

tionskontakten (8):

e ECO: Reduceret tryk og vandflow (gren LED-
lampe (9) lyser).
Veelges ECO-funktionen, @ges akkumulator-
batteriets lgbetid, dette er ideelt til let rens-
ningsarbejde.

® Standard/BOOST: Hgjere tryk og vandflow
(bl& LED-lampe (9) lyser).
BOOST-funktionen har en starre rensnings-
effekt og egner sig godt til at fierne meget
fastsiddende snavs.

Bemaerk: Bruges indsugningsslangen, varer det
noget leengere, inden produktet har opbygget tryk
— afhaengigt af indsugningshejden.

Produktet starter ved at betjene aftraekkeren (13)
og skifter til standby-funktionen, nar den slippes.

Efter 5 minutters inaktivitet slukker det automa-
tisk, og LED-lampen (9) slukker. Der startes igen
ved at betjene taend/sluk-knappen (7) igen.

6.3.1 Kontrol af filtre

Kontroller filtrene med jaevne mellemrum for at
undga tilstopninger, som vil kunne hindre pum-
pens drift.

Skru vandtilslutningsstykket med filterindsats (15)
af og fjern vandindsugningsfilteret (16) for at ren-
se sierne bagved under rindende vand.

6.3.2 Lang driftspause for elektropumpe
Produktet ber temmes helt for vand, hver gang
det har veeret brugt. Dette gores ved at teende for
produktet uden tilsluttet vandtilleb (10) og trykke
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pa aftreekkeren (13), til der ikke kommer mere
vand ud (maks. 1 min.). Herefter slukkes for ap-
paratet igen. Hvis produktet ikke er blevet brugt i
leengere tid, dannes der kalkaflejringer i elektro-
pumpen, som kan fgre til startproblemer.

6.3.3 Rensning af dyse (fig. 11)
En tilstoppet dyse (28) renses f.eks. med en sik-
kerhedsnal.

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek akkumulatorbatterierne ud inden renholdel-
se.

7.1 Rengoring

® Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

7.2 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

® Produktets identhnummer

* Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

DK/N

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Advarsel!

Fjern akkumulatorbatterierne, stil produktet samt
alle tilsluttede tilbehgrsdele i en tryklgs tilstand og
tom alle slanger helt. Kontroller, at produktet er
sikret pa en sddan made, at det ikke kan tages i
brug af ubefgjede.

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

10. Transport

e Transportér kun produktet i transportgrebet.

® Beskyt produktet mod uventede slag og vib-
rationer.

e Toem produktet og alle slanger helt.



11. Mulige arsager til driftsudfald

DK/N

Driftsforstyrrelse

Arsag

Afhjaelpning

Produkt fungerer
ikke.

- Ingen elektrisk spaending pa mas-

kinen.

- Pumpe er frosset til.

- Akkumulatorbatteri er ikke opladet
- Akkumulatorbatteri er ikke tilsluttet

rigtigt

- Undersgg nzermere, foretag opte-
ning efter behov.

Motor kerer, men
uden opbygning af
tryk.

- Vandindsugningsfilter tilstoppet.

- Luftindsugning i vandtilfersel.

- Udlgbsdyse for stor.

- Vandhane lukket.

- Rens vandindsugningsfilter. (se
6.3.1)

-Kontroller tilfgrselsslange og slange-
forbindelser, skift ud efter behov.

- Kontroller, skift ud efter behov.

- Luk op for vandhane.

Uregelmeessigt
driftstryk.

- Luftindsugning i vandtilfersel.

- Kontroller tilforselsslange og slange-
forbindelser, skift ud efter behov.
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12. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakraevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. leengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke laengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

[ ] Li-ton
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktej og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geaelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller keb af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at folgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel

Sliddele* Akku, lanse, slange

Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stlle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av symbolerna som anvands

(se bild 12)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Bér horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.

3. Obs! Anvand skyddsglasdgon. Medan
du anvénder elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

4. Varning! Vid ej andamalsenlig anvéndning
kan vattenstralar vara farliga. Rikta aldrig
stralen mot personer, djur, tillslagen elektrisk
utrustning eller mot sjélva maskinen.

5. Denna maskin &r inte avsedd fér anslutning
till dricksvattennatet (se 5.2.4).

6. Skyddas mot fukt!

7. Obs! Anvand alltid batterier med samma
laddningsniva, och kombinera aldrig laddade
och halvfulla batterier.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sékerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1, 2, 5, 6,

8)

Stod

Kapa

Lock till batterifacket

Béarhandtag

Tillbehérsfack

Indikering av batteriets laddningsniva i maski-

nen

7. Strémbrytare

8. Driftslagsomkopplare

9. Driftslagslampa

10. Anslutning fér vattenmatning

11. Pistol

12. Sparr for pistol

13. Avtryckare

14. Hoégtrycksslang

15. Vattenanslutningsstycke med filterinsats

16. Vatteninsugningsfilter med aterloppssparr

17. Insugningsslang

18. Hogtrycksanslutning pa maskinen

19. Upplasningsknapp for hdgtrycksslang pa
hégtryckstvatten

20. Hogtrycksanslutning pa pistolen

21. Upplasning for hogtrycksslang pa pistolen

22. Férlangning

283. Upplasningsknapp for forlangning

24. Tvattborste

25. Filterinsats fér vattenanslutning

26. Rengoringsnal for munstycke

27. Laddbart batteri (medféljer ej)

28. Spolrér med punkt-/flat strale

29. Spolrér med rotormunstycke

ook wN =

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

e Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.



® Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svaljer delar och kvévs!

Hdgtrycksslang

Vattenanslutningsstycke med filterinsats
Vatteninsugningsfilter med aterloppsspérr
Férlangning

Tvéttborste

Spolrér med punkt-/flat strale

Spolrér med rotormunstycke
Rengdringsnal for munstycke
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Maskinen &r avsedd for privat anvandning fér ren-
g0ring av fordon, maskiner, byggnader, fasader
och liknande.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Denna maskin far inte anvandas av personer
(inkl. barn) med begrénsade fysiska, sensoriska
eller mentala férmagor eller som saknar erfaren-
het och kunskap.

4. Tekniska data

Spanningsférsorjning motor 36V DC
Marktryck (driftsatt BOOST) 7 MPa (70 bar)*
Tillatet tryck max. 10,5 MPa (105 bar)
Markflodesmangd (driftsatt BOOST) 2101/h
Max. flodesmangd .........ccccevveernenne ...2701/h
Max. tryck vattenmatning .... 1,2 MPa (12 bar)

Vattenmatningstemperatur .. .. 5-50°C
Max. sughojd .....ccooviiiiiiecieee e im
Kapslingsklass ...........ccocceeiiiiiiiiiiiiicis IPX5
VIKE o 5,5kg

* Marktrycket ar beroende av aktuellt tillbehér.

Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier fr&n serien Power-X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddare.

Passande laddbara batterier och laddare for seri-
en Power X-Change ér till exempel:

e Batteri: Power X-Change 1,5

© Batteri: Power X-Change 5,2

® Laddare: Power X-Charger 3A

® Laddare: Power X-Charger

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvérden har bestamts enligt
EN 60335-2-79.

Ljudtrycksniva L ,
Osékerhet K,
Ljudeffektniva L, ...
Osékerhet K,

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 60335-2-79.

Vibrationsemissionsvérde a, < 3,24 m/s?
Osakerhet K = 1,5 m/s?
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Vibrationsemissionsvardet som anges har métts
upp med en standardiserad provningsmetod och
kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvands. | undantagsfall kan det faktiska
vardet avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvérdet som anges kan anvén-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan aven
anvandas for en férsta bedémning av inverkan
fran elverktyget.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Bér handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget [Ampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt féreskrift.

5. Fére anvéndning

Obs!

Skydda batterier mot fukt, regn och hdg luftfuk-
tighet. Se till att inget vatten rinner éver batterier-
na eller dess kontakter under drift.

Varning!
Dra alltid ut batterierna innan du gér nagra install-
ningar pa maskinen.

5.1 Réatt anvandning av maskinen

® Maskinen ska stallas pa en jamn och saker
yta.

® Varje gdng maskinen ska anvandas rekom-

menderar vi rétt mandvreringsposition, dvs.
en hand pa pistolen och den andra handen
pa spolroret.

* Rikta aldrig vattenstralen mot elektriska led-
ningar eller mot sjalva maskinen.

® Medan maskinen anvands &ar en mindre
otathet i pumpen normal. Detta krévs for att
pumpen inte ska skadas vid stillestand.

® Maskinen far under inga som helst omstan-
digheter anvandas i utrymmen dar det finns
risk fér explosioner.

* Arbetstemperaturen maste ligga mellan +5
och 40°C.

e Spolroret eller sprutmunstyckena far inte ta-
ckas over eller andras pa annat vis.

® Maskinen &r avsedd for drift med kallt eller
ljummet vatten (max. 50 °C). Hogre tempera-
turer leder till att pumpen skadas.

® Matningsvattnet far varken vara smutsigt, in-
nehélla sand eller vara belastat med kemiska
amnen. Det finns annars risk for att funktio-
nen begrénsas och att maskinens livslangd
férkortas.

® Nar hogtryckstvattar anvands finns det risk
for att aerosol frigdrs, vilket kan vara hélso-
farligt att andas in. Om det inte ar mojligt att
anvanda ett komplett avskdrmat munstycke
ska du beroende pa reng6ringsmiljo bara en
lamplig skyddsmask av klass FFP2 eller med
en likvardig tathetsgrad for att skydda dig mot
aerosoler.

VARNING!

Denna maskin har utvecklats fér anvdndning av
lampliga rengdringsmedel. Om olampliga ren-
goéringsmedel eller kemikalier anvands finns det
risk for att sékerheten och prestandan i maskinen
férsdmras. Anvand endast rengéringsmedel som
uttryckligen har godkénts fér denna maskintyp.

Varning - Explosionsrisk
Spraya inga brénnbara vatskor som bensin, alko-
hol eller [6sningsmedel.

Varning
Vatten som har runnit genom aterloppsspéarren
har inte l&ngre dricksvattenkvalitet.

Varning

Skolj genast av med rikliga méangder rent vatten
om huden eller dgonen har utsatts fér rengdrings-
medel. Uppsok darefter lakare eller folj anvisnin-
garna som anges i sédkerhetsdatabladet eller som
har utgetts av producenten av rengéringsmedlet.
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5.2 Montera maskinen

5.2.1 Montera barhandtag (bild 3)
Montera handtaget (4) enligt beskrivningen i bild
3.

5.2.2 Montera forlangning/munstycken (bild
2)
Anslut férlangningen (22) till pistolen (11) och
sakra den genom att vrida at (mindre fjader-
motstand marks av). Punkt-/flatspolréret (28) eller
spolréret med rotormunstycket (29) kan monteras
pa forlangningen. Se till att spolréret snapper in
ratt och beakta markeringarna. Tryck in upplas-
ningsknappen (23) vid férlangningen om spolréret
ska tas av. Tvattborsten (24) kan monteras direkt
pa pistolen (11).
Mark: Kontrollera innan du bérjar rengéra att alla
tillbehdr har monterats sakert.

5.2.3 Anslutning fér hégtrycksslang (bild 4-5)
Anslut hégtrycksslangen (14) till hégtrycksans-
lutningarna (18) pa hogtryckstvatten och pistolen
(20). Tryck in slangéndarna fast i anslutningarna
tills de snépper in. Kontrollera att de sitter fast for
att undvika att vatten lacker ut.

Ta bort slangen:

1. Taut batterierna.

2. Tryck in avtryckaren pa pistolen for att slappa
ut trycket ur hdégtrycksslangen.

3. Tryck in upplasningsknappen (21 pa pistolen)
eller dra knappen (19 pa hdgtryckstvatten)
uppat for att dra av slangen.

Spolrér med rotormunstycke (29)
Anvand spolréret med rotormunstycket for sarskilt
kraftig smuts (29).

Spolrér med punkt-/flat strale (28)
Vrid runt munstycket (a) for att skifta fran punkt-
stréle till flat stréle (bild 2).

Tvéattborste (24)
Tvéttborsten (24) kan anvandas fér skonsam ren-
gbring med lagre tryck.

5.2.4 Vattenférsorjning med vattenledning
Anslutningen fér vattenmatning (10) ar férsedd
med en anslutningskoppling fér standardiserade
slangkopplingssystem. Anslut slangkopplingen
pa matningsslangen (min. @ 1/2“/ ca. 13 mm) till
anslutningen fér vattenmatningen (15).

En aterloppssparr maste ha monterats mellan
dricksvattnet och maskinen. Hor efter med din
VVS-installator.

5.2.5 Vattenforsorjning fran 6ppen behallare
Anvand den bifogade sugslangen (17) om du vill
ta vatten fran en behallare. Anvand alltid sugs-
langfiltret (16).

Obs!

Maskinen far inte kora torrt langre &an 90 sekun-
der. Om trycket inte har héjts inom denna tid,
ska du sla ifran maskinen och kontrollera méjliga
orsaker till att maskinen inte fungerar som anges
i kapitel 10.

5.3 Ladda Li-batteripaket (bild 9-10)

1. Dra ut bada batteripaket (27) ur kdpan genom
att trycka sparrknappen (b) nedat.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med natspéan-
ningen i vdgguttaget. Anslut laddarens (c)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lam-
pan bérjar blinka.

3. Skjut batteriet (27) pa laddaren (c).

4. Under”Lampor péa laddaren” finns en tabell
som forklarar vad de olika lysdioderna pa lad-
daren betyder.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta
ar helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-

trollera

e att natspanning finns i vagguttaget.

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

att laddaren &r férhanden

Om batteriet fortfarande inte kan laddas méaste du
ldmna in

® laddaren och laddningsadaptern

® och batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjanst eller butiken dar
du kopte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!



For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Obs!

Anvéand alltid batterier med samma laddnings-
niva, och kombinera aldrig laddade och halvfulla
batterier. Ladda alltid bada batterier samtidigt.

Batteriet med den lagre laddningsnivan avgor
maskinens drifttid. Ladda bada batterier komplett
innan du anvénder maskinen. Stang batterilocket
genom att falla ned locket. Se till att locket snap-
per in ratt.

5.4 Kapacitetsindikering for batteriet (bild 9/
pos. d)

Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for

batteriet (e). Kapacitetsindikeringen (d) visar bat-

teriets laddningsniva med tre lysdioder.

Maskinen har LED-indikeringar som visar batte-
ristatus under saval standby som under drift (bild
1/pos. 6) medféljer maskinen.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och 1at det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet frin maskinen. Du far
inte l&ngre anvanda eller férséka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvanda

Efter att du har gjort alla anslutningar &r maskinen
klar fér anvandning.

6.1 Strombrytare (bild 1)

Tryck in strdmbrytaren (7) en gang for att sla pa
och en gang till for att sla ifran. Efter att trycket
har héjts kopplas maskinen om till standby-lage
vilket innebar att trycket bibehalls medan motorn
ar franslagen.

6.2 Driftslagsomkopplare (bild 1)

Koppla om mellan olika tryckinstéllningar med

driftslagsomkopplaren (8):

e ECO: Reducerat tryck och vattenfléde (gron
lysdiod (9) lyser).
Med ECO-driftsatt haller batterierna langre.
Detta ar idealt for lattare rengéringsarbeten.

® Standard/BOOST: Hogre tryck och vattenflo-
de (bla lysdiod (9) lyser).
BOOST-driftsattet erbjuder hdgre rengé-
ringsprestanda och &r lampligt fér hard-
nackad smuts.

Mark: Om du anvander insugningsslangen drojer
det lite langre tills maskinen har natt sitt tryck —
beroende pa sughdjden.

Maskinen startar efter att du har tryckt in av-
tryckaren (13) och skiftar till standby-lage nar den
slapps.

Om maskinen inte anvands under 5 minuters tid
slas den ifran automatiskt varefter lysdioden (9)
slocknar. Tryck pa strombrytaren (7) igen for att

starta upp maskinen.

6.3.1 Kontrollera filter

Kontrollera filtren i jamna mellanrum fér att un-
dvika blockeringar som kan begransa driften av
pumpen.

Skruva av vattenanslutningsstycket med filterin-
sats (15) och ta bort vatteninsugningsfiltret (16)
for att rengdra silarna som finns bakom. Rengér
silarna under rinnande vatten.

6.3.2 Lang stillestandstid fér elpumpen

Efter varje anvandning ska maskinen témmas
komplett pa vatten. Sla pa maskinen medan
vattenmatningen (10) inte &r ansluten. Tryck in av-
tryckaren (13) tills inget vatten langre avges (max.
1 min). Sla darefter ifrdn maskinen. Om maskinen
inte anvands under langre tid uppstar kalkavlag-
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ringar i elpumpen vilket kan leda till startproblem.

6.3.3 Rengéra munstycket (bild 11)
Anvand t.ex. en sékerhetsnal for att rengéra mun-
stycket (28) om det har tappts till.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet infér rengéring.

7.1 Rengbra maskinen

e Hall skyddsanordningarna, ventilationsdpp-
ningarna och motorkapan i s damm- och
smutsfritt skick som maéjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfalle.

® Rengdér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg héjs risken for elekt-
riska slag.

7.2 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

9. Foérvaring

Varning!

Ta ut batterierna, férsatt maskinen och alla an-
slutna tillbehérsdelar i ett tryckldst skick och tém
dérefter alla slangar helt. Se till att maskinen stélls
pa en plats dér den inte kan anvéndas av obeho-
riga personer.

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.

10. Transport

e Bar alltid maskinen endast i transporthandta-
get.

e Skydda maskinen mot plétsliga slag eller vib-
rationer.

e Tém maskinen och alla slangar fullstandigt.



11. Méjliga orsaker till driftstopp

Driftstérning

Orsak

Atgérder

Pistolen fungerar
inte.

- Ingen elektrisk spanning i pistolen.

- Pumpen har frusit fast.

- Batteriet ar inte laddat
- Batteriet har inte anslutits ratt

- Kontrollera, tina upp vid behov.

Motorn kér, men
trycket hgjs inte.

- Vatteninsugningsfiltret &r tilltappt.

- Luft sugs in i vattenmatningen.

- For stort utloppsmunstycke.

- Vattenkranen &r stangd.

- Rengér vatteninsugningsfiltret
(se 6.3.1)

- Kontrollera matningsslangen och
slangkopplingen, byt ut vid behov.

- Kontrollera, byt ut vid behov.

- Oppna vattenkranen.

Ojamnt drifttryck.

- Luft sugs in i vattenmatningen.

- Kontrollera matningsslangen och
slangkopplingen, byt ut vid behov.
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12. Laddningsindikator

Indikatorstatus

Rod Gron Forklaringar och atgéarder
LED-lampa | LED-lampa
Av Blinkar Redo att anvandas

Laddaren ar ansluten till elnétet och ar redo att anvandas. Det finns inget
batteri i laddaren

Pa Av Laddning

Laddaren laddar batteriet i snabbladdningslage. Laddningstiderna visas
direkt pa laddaren.

Viktigt! Faktiska laddningstider kan variera ndgot fran angivna
laddningstider beroende pa befintlig batteriladdning.

Av Pa Batteriet &r laddat och redo att anvéndas. (READY TO GO)
Laddaren vaxlar till skonsam laddning tills batteriet &r fulladdat.

Lat det ateruppladdningsbara batteriet vara kvar i laddaren i ytterligare
ca.15 minuter.

Atgérd:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla fran laddaren fran elnéatet.

Blinkar Av Anpassad laddning

Laddaren befinner sig i skonsamt l&age.

Av sékerhetsskal ar laddningen langsammare. Orsakerna kan vara:

- Det laddningsbara batteriet har inte anvants under en lang tid.

- Batteritemperaturen ligger utanfoér optimal intervall.

Atgard:

Vanta pa att laddningen ska fullféras. Du kan fortsétta att ladda batteriet.
Blinkar Blinkar Fel

Laddning &r inte langre majligt. Batteriet ar defekt.

Atgard:

Ladda aldrig ett defekt batteri.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Pa Pa Temperaturfel

Batteriet ar for varmt (t.ex. pa grund av direkt solljus) eller for kallt (under
0° C).

Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur (ca. 20 °C) under ett dygn.
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Avfallshantering

)¢

[ ] Lion

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehor och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors hélsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér garna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri, spolrér, slang

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
® Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 12)

1. Nebezpeéi! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plisobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-
nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a
prachy vystupujici z pfistroje mohou zpusobit
ztratu viditelnosti.

Varovani! Vodni paprsky mohou byt pfi neod-
borném pouzivani nebezpecéné. Proud nesmi
byt sméfovan na osoby, zvifata, aktivni elekt-
rické vybaveni nebo na samotny pfistroj.
Tento stroj neni uréen k pfipojeni na vodovod-
ni sit pitné vody (viz 5.4.2).

D Chrarite pfed vihkosti!

Upozornéni! Pouzivejte pouze akumulatory
se stejnym stupném nabiti, nikdy nekombinuj-
te pIné nabité a napul vybité akumulatory.

2.

3.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr.1, 2, 5, 6, 8)
Noha stroje
Pouzdro
Kryt pfihradky pro akumulator
Drzadlo pro pfenaseni
Prihradka na pfislusenstvi
Indikace urovné nabiti pfistroje
Za-/vypina¢
Prepinac rezim(
Svételna kontrolka rezimu
. Pripojka pfivodu vody
. Pistole
. Zamek pistole
. Spoustéci packa
. Vysokotlaka hadice
. Vodovodni pfipojka s filtraéni viozkou
. Filtr na pfivodu vody se zpétnou klapkou
. Saci hadice
. Vysokotlaka pfipojka na pfistroji
. Uvoliovaci tlagitko vysokého tlaku na Cistici
. Vysokotlaka pfipojka na pistoli
. UvoInéni vysokotlaké hadice na pistoli
. Prodluzovaci nastavec
. Uvolnovaci tlagitko na prodluzovacim nastav-
ci
. Myci karta¢
. Filtra€ni vlozka vodovodni pfipojky
. Jehla na ¢isténi trysky
. Akumulator (neni obsazen v rozsahu dodav-
ky)
. Prodluzovaci dil pro bodovy / plochy paprsek
. Prodluzovaci dil s rotaéni tryskou

©CEoNOOh~WN =

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

e Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi prepravé poskozeny.

e Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.
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Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Vysokotlaka hadice

Vodovodni pfipojka s filtracni vioZzkou

Filtr na pfivodu vody se zpétnou klapkou
Prodluzovaci nastavec

Myci kartaé

Prodluzovaci dil pro bodovy / plochy paprsek
Prodluzovaci dil s rotaéni tryskou

Jehla na ¢isténi trysky

Originalni navod k provozu

Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucéelu uréeni

Pristroj je uréen pro pouziti v soukromé oblasti k
¢isténi vozidel, strojl, budov, fasad atd.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu ur€eni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Tento stroj nesméji pouzivat osoby (v€etné déti)
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo men-
talnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem
zkuSenosti a znalosti.

4. Technicka data

Zdroj napéti motoru: .........ccceeeveiriiienennn. 36V DC
Jmenovity tlak (rezim BOOST): 7 MPa (70 barG)*
Pfipustny tlak: ............ max. 10,5 MPa (105 bar()
Jmenovity pratok (rezim BOOST): ............. 2101/h
maximalni pratok: ...........ccceeee.e. ...2701/h
Max. tlak pfitok vody: . .1,2 MPa (12 bar()

Teplota vody na vstupu: . ..5-50°C
Max. saci VYSKa .......ccoveeeiiiieeccceee e im
TFida ochrany: ........ccccoceiiiiiiiiiciccceee IPX5
HMOtNOSE: oo 5,5kg

* Mérny tlak zavisi na pouzitém pfisluSenstvi.

Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulatort a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power-X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabije¢ek Power-X.

Vhodné akumulatory a nabijecky série Power-X-
Change jsou napfiklad:

e Akumulator: Power X-Change 1,5

e Akumulator: Power X-Change 5,2

® Nabijecka: Power X-Charger 3A

® Nabijecka: Power X-Charger

Nebezpeéi!

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 60335-
2-79.

Hladina akustického tlaku LpA
Nejistota Kp "
Hladina akustického vykonu L,
Nejistota K,

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 60335-2-79.

Emisni hodnota vibraci a, < 3,24 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?
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Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zku$ebni metody a mize se
meénit v zavislosti na druhu a zpusobu pouZziti
elektrického pfistroje, a ve vyjime€nych pfipadech
se mlze nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt pouzita
ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pfistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt také
pouzita k Uvodnimu posouzeni negativnich vliva.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéijte udrzbu a Cisténi
pfistroje.

* Prizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

e 'V pripadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

®  Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

® Noste rukavice.

Pozor!

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpisu, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedi:

1. Po8kozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
né ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delSi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Opatrné!

Chrante akumulatory pred vihkosti, destém
a prilis vihkym vzduchem. Dbejte na to, aby
béhem provozu netekla voda pfes akumulatory
nebo jejich kontakty.

Varovani!
Nez zacnete na pristroji provadét nastaveni,
vzdy z néj vyjméte akumulatory.

5.1 Spravné pouziti pfistroje

e  Pfistroj musi byt postaven na rovné,
bezpecné plose.

® P kazdém spusténi stroje se doporucuje
zaujmout spravny postoj: jedna ruka na pistoli
a druha ruka na prodluzovacim dilu.

®  Proud vody nesmi nikdy smérovat na elekt-
ricka vedeni nebo na samotny pfistroj.

® Aby se zabranilo poskozeni ¢erpadla pfi zas-
taveni provozu, je malé netésnost erpadla
normalni.

®  Stroj nesmi byt za Zadnych okolnosti
pouzivan v prostorach ohrozenych explozi.

® Pracovni teplota musi lezet mezi +5 a 40 °C.

¢ Na prodluzovacim dilu nebo stfikacich trys-
kach nesmi byt provadény zadné zmény a
nesmi byt zakryvany.

®  Pristroj je konstruovan pro pouziti se stude-
nou nebo mirné teplou vodou (max. do 50°C),
vysSi teploty vedou ke Skodam na Cerpadle.

® Vtékajici voda nesmi byt znecisténa nebo ob-
sahovat pisek a nesmi byt zatizena chemicky-
mi produkty, které vedou k omezeni funkce a
mohou zkratit Zivotnost stroje.

®  P¥i pouzivani vysokotlakych ¢isti¢d se mo-
hou uvolfiovat aerosoly, které mohou byt
pfi vdechovéni zdravi kodlivé. Pokud neni
mozné pouzit pIné stinénou trysku, pouzijte
vhodny respirator FFP2 nebo ekvivalentni, v
zavislosti na prostredi, ve kterém se Cisténi
provadi, abyste se chranili pfed vdechovanim
aerosold.

VAROVANI

Tento stroj byl vyvinut pro pouZziti s vhodnymi
Cisticimi prostfedky. Pouziti nevhodnych Eisticich
prostfedkd nebo chemikalii mdze negativné ov-
livnit bezpecnost a vykon stroje. Pouzivejte pouze
takové Cistici prostiedky, které jsou vyslovné
vhodné pro tento typ stroje.

Varovani — nebezpeci vybuchu
Nerozstfikujte timto pfistrojem zadné horlavé ka-
paliny, jako je benzin, alkohol nebo rozpoustédia.

Varovani
Vodu, ktera protekla omezovacem zpétného
pratoku, nelze povazovat za pitnou.

Varovani

Pokud se Vam gistici prostfedek dostane na

kdzi nebo do o¢i, okamzité oplachnout velkym
mnozstvim Cisté vody. Poté vyhledejte Iékare
nebo postupujte podle pokyn( uvedenych v
bezpecénostnim listu, resp. podle pokynll vyrobce
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gisticiho prostfedku.
5.2. Montaz

5.2.1 Montaz drzadla pro pfenaseni (obr. 3)
Drzadlo pro pfenaseni (4) namontujte tak, jak je
znazornéno na obr. 3.

5.2.2 Montaz prodluzovaciho nastavce/trysek
(obr.2)
Pfipojte prodluzovaci nastavec (22) k pistoli
(11) a zajistéte ho ota€enim (je citit mirny odpor
pruziny). K prodluzovacimu nastavci mizete
pfipojit bodovou/Sirokothlou trysku (28) nebo
trysku s rotorem (29). Ujistéte se, ze prodluzovaci
dily do sebe spravné zapadaji, a dodrzujte
znaceni. Chcete-li prodluzovaci dil s tryskou
odstranit, stisknéte uvolfovaci tladitko (23) na
prodluzovacim nastavci. Myci karta¢ (24) se da
pfipevnit pfimo k pistoli (11).
Upozornéni: Pied zahajenim ¢isténi se ujistéte,
Ze jsou v8echny nastavce bezpecné pfipevnény.

5.2.3 Pripojka vysokotlaké hadice (obr. 4-5)
Pripojte vysokotlakou hadici (14) k vysokotlakym
pfipojkédm (18) na Cistici a na pistoli (20). Pevné
zatla¢te konce hadic do pfipojek, az zacvaknou.
Zkontrolujte, ze spoje pevné drzi, aby se pfedeslo
uniku vody.

Pro odstranéni hadice:

1. Vyjméte akumultory.

2. Stisknutim spousté pistole uvolnéte tlak ve
vysokotlaké hadici.

Stisknutim uvolfiovaciho tlac¢itka (21 na pis-
toli) nebo vytazenim tla¢itka (19 na Cistici)
smérem nahoru hadici odpojte.

3.

Prodluzovaci dil s rotaéni tryskou (29)
Na obzvlast silna znecisténi pouzivejte
prodluzovaci dil s rotaéni tryskou (29).

Prodluzovaci dil pro bodovy / plochy paprsek
(28)

Otacenim trysky (a) je mozné zménit bodovy pa-
prsek na paprsek plochy (obr. 2).

Myci kartac (24)
Myci karta¢ (24) slouzi k Setrnému gisténi pfi niz-
kém tlaku.

5.2.4 Napajeni vodou z vodovodniho potrubi
Pfipojka pfivodu vody (10) je vybavena
pfipojovacim kusem pro standardni hadicové
spojovaci systémy. Nastrcte hadicovou spojku
pfitokové hadice (min. @ 1/2“/ cca 13 mm) na
pfipojovaci kus pfivodu vody (15).

Mezi vodovodem s pitnou vodou a pfistrojem
musi byt zabudovan omezovac zpétného pritoku!
Zeptejte se na to Vaseho instalatéra.

5.2.5 Napajeni vodou z otevienych nadrzi/
nadob

Pro pouziti vody z nadrze/nadoby pouzijte doda-

nou saci hadici (17). Pouzivejte pfi tom vzdy filtr

saci hadice (16).

Upozornéni!

Pristroj mize bézet na sucho maximalné 90 se-
kund. Pokud do té doby nevzroste tlak, vypnéte
pfistroj a zkontrolujte mozné pficiny poruchy v
kapitole 10.

5.3 Nabijeni LI akumulatorového élanku (obr.
9-10)

1. Stisknutim zapadkového tlacitka (b) smérem

doll vytahnéte oba akumulatory (27) z pouz-

dra.

Porovnejte, zda sitové napéti uvedené na

typovém §titku souhlasi se sitovym napétim,

které je k dispozici. Zastrcte sitovou zastréku

nabijecky (c) do zasuvky. Zelena LED zaéne

blikat.

3. Zastréte akumulator (27) do nabijecky (c).

V ¢&asti ,Indikace nabijecky” naleznete tabulku

s vysveétlivkami k LED indikacim na nabije¢ce.

Béhem nabijeni se mGze akumulator trochu
zahtivat. To je ovSem normalni.

Pokud by nabijeni akumulatorového &lanku neby-
lo mozné, zkontrolujte:

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

® zda se kontakty akumulatoru bez problém0
dotykaji nabijecich kontaktd.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku a nabijeci adaptér

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.
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Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
meéli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

Upozornéni!

PouzZivejte pouze akumulatory se stejnym
stupném nabiti, nikdy nekombinujte pIné nabité
a napul vybité akumulatory. Oba akumulatory
nabijejte vzdy soucasné.

Akumulator se slabsim nabitim uréuje dobu cho-
du pfistroje. Pfed provozem se museji oba aku-
mulatory zcela nabit. Zaklapnutim krytu zaviete
prostor akumulatord a dbejte na jeho spravné
zacvaknuti.

5.4 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 9/
pol.d)

Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru

(e). Indikace kapacity akumulatoru (d) signalizuje

stav nabiti pomoci 3 LED kontrolek.

Pristroj je vybaven LED kontrolkami, které ukazuiji
stav akumulatoru v pohotovostnim rezimu i za
provozu (obr. 1/ pol. 6).

VSechny 3 LED sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulétor disponuje dostatecnym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulétor znovu nabijte.

Vsechny LED blikaiji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, €imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pristroje. Defektni akumulator se jiz nesmi

pouzivat, resp. nabijet.

6. Obsluha

Po provedeni vSech pfipojeni je pfistroj pfipraven
k pouziti.

6.1 Spinaé¢ ON/OFF (obr. 1)

Pro zapnuti a opét pro vypnuti stisknéte za-/
vypina¢ (7). Po dosaZzeni tlaku se spotfebi¢
prepne do pohotovostniho rezimu, kdy je tlak
udrzovan, ale motor je vypnuty.

6.2 Pfepinac¢ rezimt (obr. 1)

Prepina¢em rezimu (8) prepinejte mezi rGznymi

nastavenimi tlaku:

e ECO: Snizeny tlak a pratok vody (rozsviti se
zelena LED dioda (9)).
Volba usporného rezimu ECO prodluzuje
zivotnost akumulatoru a je idealni pro lehké
Cistici €innosti.

e Standardni/BOOST: Vyssi tlak a pritok vody
(rozsviti se modra LED dioda (9)).
Rezim BOOST nabizi zvyseny distici vykon a
je vhodny pro odolné nedistoty.

Upozornéni: Pfi pouziti saci hadice trva o néco
déle, nez spotiebi€ vytvofi tlak, a sice v zavislosti
na vysce sani.

PFistroj se spusti stisknutim spoustéci packy (13)
a po jejim uvolnéni pfejde do pohotovostniho
rezimu.

Po 5 minutach necinnosti se automaticky vypne a
kontrolka LED (9) zhasne. Pro opétovné spusténi
je tfeba znovu stisknout za-/vypinac (7).

6.3.1 Kontrola filtrd

Filtry pravidelné kontrolujte, aby se zabranilo
ucpanim , ktera mohou ohrozit provoz Cerpadla.
Odsroubujte pfipojovaci prvek pro pfivod vody s
filtraCni vlozkou (15) a odstrarite filtr pro pfivod
vody (16), abyste pod tekouci vodou vycistili sita
za nim.

6.3.2 Dlouhé odstaveni elektrického ¢erpadla
Po kazdém pouZiti by se ze stroje méla vyprazdnit
veskera voda. Za timto u¢elem zapnéte pfistroj
bez pfipojeného pfivodu vody (10) a stisknéte
spoustéci packu (13), az z pfistroje nevychazi
Z2adna dalsi voda (max 1 min.). Nasledné

pristroj vypnéte. Pokud nebyl pfistroj del&i dobu

-71-



pouzivan, vzniknou v elektrickém Cerpadle vape-
nité usazeniny, které mohou vést k problém{m pfi
rozbéhu.

6.3.3 Cisténi trysky (obr. 11)
K ¢isténi ucpané trysky (28) pouzijte napf.
bezpecnostni jehlu.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dila

Nebezpeci!
Pred v§emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulato-
ry.

7.1 Cisténi

e Udrzujte bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

7.2 Objednani nahradnich dili:

Pfi objednavce nahradnich dilu je tfeba uvést
nasledujici udaje:

o Typ pristroje

o Cislo artiklu pfistroje

o |dentifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takoveé sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Varovani!

Vyjméte akumulatory, odtlakujte jak pfistroj, tak i
veskeré pfipojené pfisluSenstvi a zcela vypustte
vSechny hadice. Ujistéte se, Ze je pfistroj zajistény
tak, aby nemonhl byt uveden do provozu nepovo-
lanymi osobami.

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.

10. Pfeprava

e Pristroj pfepravujte pouze za prepravni
rukojet.

® Chrarnite pfistroj pfed neocekavanymi narazy,
resp. vibracemi.

® Pfistroj a vSechny hadice zcela vypustte.



11. Mozné pri¢iny vypadku

Provozni porucha PFic¢ina Odstranéni
Pristroj nefunguije. - Pristroj nema k dispozici elektrické - Akumulator neni nabity.
napéti. - Akumulator neni pfipojeny.
- Cerpadlo je zamrzlé. - Zkontrolujte, pfipadné nechte roztat.
Motor bézi, - Saci filtr vody je ucpany. - Vycistéte saci filtr vody. (viz 6.3.1)
nenardsta ovsem
tlak. - Nasavani vzduchu v pfivodu vody. - Zkontrolujte pfivodni hadici a hadi-
coveé spojky, v pfipadé potreby je
vymeénte.
- Prilis velky otvor vystupni trysky. - Zkontrolujte, v pfipadé potfeby
nahradte.
- Vodovodni kohoutek je zavieny. - Otocte vodovodnim kohoutkem vice.
Nepravidelny pro- - Nasavani vzduchu v pfivodu vody. - Zkontrolujte pfivodni hadici a hadi-
vozni tlak. coveé spojky, v pfipadé potreby je
vymeénite.
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12. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatreni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp PfizpGsobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpecénostnich divodU nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonceno, akumulator muize byt i pfesto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

)¢

[ ] Li-ton
Elektronaradi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvili svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a prtvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotiebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotfebitelné dily* Akumulator, prodluzovaci dil, hadice

Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodéavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

® VSimli jste si né¢eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne ru€enie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr.
12)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.
Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku moéze spbdsobit poskodenie
sluchu.

Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

Varovanie! Prady vody mézu byt pri nesprav-
nom pouziti nebezpecné. Takyto prud nesmie
byt namiereny na osoby, zvieratd, aktivne
elektrické zariadenia alebo na samotny prist-
roj.

Tento stroj nie je ur€eny na pripojenie na vo-
dovodnu siet (pozri bod 5.4.2).

Pristroj chrante pred vihkom!

Upozornenie! Pouzivajte iba akumulatory s
rovnakym stavom nabitia, nikdy nekombinujte
plny a ¢iasto¢ne nabity akumulator.

2.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecénostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1,2,5,6,8)
Podstavec
Teleso
Veko prie€inka na akumulator
Nosna rukovat
Priehradka na prisluSenstvo
Indikator urovne nabitia pristroja
Vypinaé zap/vyp
Prepinad rezimu
Kontrolka rezimu
. Pripojka privodu vzduchu
. Pistol
. Uzaver pistole
. Spustacia packa
. Vysokotlakova hadica
. Vodovodné pripojka s filtraénou vlozkou
. Filter na nasavanie vody so spatnou klapkou
. Nasavacia hadica
. Vysokotlakové pripojenie na zariadeni
. Uvolnovacie tlagidlo vysokotlakovej hadice
CistiCa
. Vysokotlakové pripojenie na pistoli
. Odblokovanie vysokotlakovej hadica pistole
. Predizenie
. Uvol'tiovacie tlagidlo predizenia
. Kefa na umyvanie
. Filtra€na vlozka pripojenia vody
. Inlica na Cistenie trysky
. Akumulator (nie je suc¢astou dodavky)
. Nastavec pre bodovy/Siroky prud
. Nastavec s rota¢nou dyzou

©CoNOOh~WN =

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.
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Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

Vysokotlakova hadica

Vodovodna pripojka s filtraénou vioZkou
Filter na nasavanie vody so spéatnou klapkou
Predizenie

Kefa na umyvanie

Nastavec pre bodovy/Siroky prad

Nastavec s rotacnou dyzou

Ihlica na Cistenie trysky

Original navodu na obsluhu

Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj je uréeny pre sukromné pouzitie na
Cistenie motorovych vozidiel, strojov, budov, fasad
atd’. pomocou vysokotlakového prudu vody.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
siondlne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né ru€enie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Tento stroj nesmu pouzivat osoby (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti.

4. Technické udaje

Napajanie motora: .........cccoeecereieeneeenen. 36V DC
Menovity tlak (rezim BOOST): .... 7 MPa (70 bar)*
Pripustny tlak: .............. max. 10,5 MPa (105 bar)
Menovité prietokové mnozstvo

(rezim BOOST): ...ocveviiierecieeee e 2101/h
max. prietokové mnozstvo: ..........cccceeeeennne 2701/h
Max. tlak privodu vody: .............. 1,2 MPa (12 bar)
Teplota vody na vstupe: .........ccccoecvveeennes 5-50°C
Max. vyska nasavania ...........ccccocevviiennnnnn. im
Trieda ochrany: ........ccccvevieiiiinicieiecce IPX5
HMONOSE: ..o 5,5kg

* Nominalny tlak zavisi od pouzitého
prisluSenstva.

Pozor!

Naradie sa dodava bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat len s litium-iénovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Litium-iéonové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat len pomocou nabijadiek Power-X.

Vhodnymi akumulatormi a nabijackami série Pow-
er X-Change su napriklad:
e Akumulator: Power X-Change 1,5

®  Akumulator: Power X-Change 5,2
® Nabijacka: Power X-Charger 3A
® Nabijacka: Power X-Charger
Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hlu€nosti a vibracii boli merané podla
europskej normy EN 60335-2-79.

Hladina akustického tlaku LpA ............ 73,9 dB (A)
Nepresnost K, ..o, 3dB
Hladina akustického vykonu L, ........ 83,2dB (A)
Nepresnost K, ....ccooeeiiiiieieiiiiiie, 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 60335-2-79.

Emisna hodnota vibracie a, < 3,24 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?
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Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podl'a normovaného skuSobného postupu a méze
sa menit v zavislosti od druhu a spésobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimoé&nych pripadoch
sa mdze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit
za ucelom porovnania elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze taktiez
pouzit za u¢elom vychodiskového posutdenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispésobte spdsob prace pristroju.

e Pristroj nepretazuijte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

® Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvysSkové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. PoSkodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodnd ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym sposobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Upozornenie!

Chrante vase akumulatory pred vihkostou,
dazd’'om a vysokou vlhkostou vzduchu. Da-
vajte pozor, aby pocas prevadzky nepretekala
voda cez akumuléatory alebo ich kontakty.

Varovanie!
Akumulatory pred nastavovanim naradia
vzdy vyberte.

5.1 Spravne pouzitie pristroja

®  Pristroj musi byt stabilne postaveny na rov-
nom, bezpe¢nom podklade.

® Pri kazdom stlageni pristroja sa odporuca
dodrzanie spravnej pozicie pre obsluhu: jed-
na ruka na striekacej pistoli a druh& ruka na
nastavci.

® Vodny prud nesmie byt v ziadnom pripade
nasmerovany na elektrické vedenia alebo na
samotny pristroj.

® Aby sa zabranilo poskodeniu Cerpadla v stave
pokoja, je normalna malé netesnost ¢erpadla.

®  Pristroj nesmie byt v Zziadnom pripade
pouzity v miestnostiach, v ktorych hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.

® Pracovna teplota sa musi pohybovat medzi
+5a+40 °C.

eV Ziadnom pripade sa nesmu pouzivat Ziadne
pridavné kryty ani sa nesmu vykonat ziadne
zmeny na nastavcoch ani na striekacich dyz-
ach.

® Pristroj je ur€eny na prevadzku so studenou
alebo mierne teplou vodou (max. do 50 °C),
vy$Sie teploty mozu viest k poskodeniu
Cerpadla.

® Vstupujuca voda nesmie byt v Ziadnom pri-
pade znecistena, nesmie obsahovat piesok a
ani nesmie byt znecistena chemickymi latka-
mi, ktoré by mohli viest k ovplyvneniu funkcie
a zivotnosti pristroja.

®  Pri pouzivani vysokotlakovych EistiCov mézu
uvolmiovat aerosoly, ktoré mézu byt pri
vdychnuti zdraviu 8kodlivé. Ak nie je mozné
pouzit plne tienenu dyzu, pouzite vhodny
respirator FFP2 alebo ekvivalentny respirator
v zavislosti od prostredia Cistenia, aby ste
zabranili vdychnutiu aerosélov.

VYSTRAHA

Tento stroj bol vyvinuty na pouzitie s vhodnymi
Cistiacimi prostriedkami. Pouzitie inych Cistiacich
prostriedkov alebo chemikalii méze ovplyvnit
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bezpecénost a vykon stroja. Pouzivajte iba Cistiace
prostriedky, ktoré su vhodné pre tento typ stroja.

Vystraha - nebezpeéenstvo vybuchu
Nestriekajte horl'avé kvapaliny, ako je benzin, al-
kohol alebo rozpustadla.

Vystraha
Voda, ktora pretiekla ventilom spéatného toku, sa
nepovazuje za pitnu.

Vystraha

Ak sa Vam dostane Cistiaci prostriedok na
pokozku alebo do oka, okamzite vyplachni-

te dostatoénym mnozstvom vody. Nasledne
vyhladajte lekara alebo postupuijte podla po-
kynov uvedenych v bezpe¢nostnom liste resp.
podl'a pokynov vyrobcu &istiaceho prostriedku.

5.2 Montaz

5.2.1 Montaz nosnej rukovéti (obr. 3)
Nosnu rukovat (4) namontujte tak, ako to je zna-
zornené na obr. 3.

5.2.2 Montaz predizenia/dyz (obr. 2)

Pripojte predizenie (22) k pistoli (11) a zaistite

ho otac¢anim (citit mierny odpor pruziny). Na
predizenie mozete pripojit bodovy/irokopridovy
nastavec (28) alebo nastavec s rotacnou dyzou
(29). Dbajte na to, aby nastavce spravne zapadli
na svoje miesto, dodrZiavajte pritom oznacenia.
Ak chcete nastavec vybrat, stlacte uvolmfiovacie
tlagidlo (23) na predizeni. Umyvacia kefa (24) sa
da pripojit priamo na pistol (11).

Upozornenie: Pred za¢atim Cistenia sa uistite, ze
su vSetky nastavce bezpeéne upevnené.

5.2.3 Pripojenie vysokotlakovej hadice (obr.
4 -5)

Pripojte vysokotlakovu hadicu (14) k vysokotla-

kovym pripojkédm (18) na Cisti¢i a na pistoli (20).

Konce hadic pevne zatlate do pripojok, kym

nezapadnu na svoje miesto. Skontrolujte pevnost

dotiahnutia, aby ste zabranili uniku vody.

K odstraneniu hadice:

1. Vyberte akumulatory.

2. Stlacte spust na pistoli, aby ste uvolnili tlak
vo vysokotlakovej hadici.

Stlacenim uvolfiovacieho tlagidla (21 na
pistoli) alebo potiahnite tlagidlo (19 na Cistici)
smerom nahor, aby ste mohli stiahnut hadicu.

3.

Nastavec s rotorovou dyzou (29)
Pre obzvlast odolné necistoty pouzite nastavec s
rotacnou dyzou (29).

Nastavec pre bodovy/Siroky prad (28)
Otocenim dyzy (a) sa bodovy prad méze zmenit
na plochy prud (obr. 2).

Umyvacia kefa (24)
Umyvacia kefa (24) sluzi na Setrené Cistenie pri
nizkom tlaku.

5.2.4 Privod vody cez vodovodné potrubie
Pripojka pre privod vody (10) je vybavena pri-
pojnym kusom pre Standardné hadicové spojova-
cie systémy. Zasunte hadicovu spojku privodne;j
hadice (min. @ 1/2“/cca 13 mm) na pripojku pre
privod vody (15).

Medzi pitnou vodou a pristrojom musi byt zabu-
dovany ventil spatného toku! Informujte sa u
vasho instalatéra sanitarnej techniky.

5.2.5 Privod vody z otvorenych nadrzi

Na pouzitie vody z nadrze pouZite nasavaciu
hadicu (17), ktora je su¢astou dodavky. Vzdy pri-
tom pouzivajte filter sacej hadice (16).

Upozornenie!

Pristroj m6ze bezat na sucho maximalne 90
sekund. Ak sa dovtedy nevytvori tlak, pristroj
vypnite a skontrolujte mozné priciny poruchy v
kapitole 10.

5.3 Nabitie LI akumulatora (obr.9 - 10)

1. Stla¢enim aretovacieho tlacidla (b) smerom
nadol vytiahnite oba akumulatory (27) z tele-
sa.

Porovnaijte, ¢i sa sietové napatie, uvedené
na typovom stitku, zhoduje s napatim vasej
elektrickej siete. Zapojte sietovu zastréku
nabijacky (c) do zasuvky. Zelena kontrolka
LED zac¢ne blikat.

3. Nasunte akumulator(27) na nabijacku (c).
V ¢Gasti ,Signalizacia nabijacky” najdete
tabul'ku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Poc¢as nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zohri-
atiu akumulatora. To je v8ak normalne.
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Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,
® (ije v zasuvke pritomné sietové napatie,

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch
nabijacky v bezchybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

® nabijacku, nabijaci adaptér

® aakumulator

do nasho zakaznickeho servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

Upozornenie!

Pouzivajte iba akumulatory s rovnakym stavom
nabitia, nikdy nekombinuijte plny a Ciasto¢ne
nabity akumulator. Nabijajte vzdy obidva akumu-
latory suCasne.

Akumulator s niz§im stavom nabitia uruje dobu
prevadzky pristroja. Pred prevadzkou musia byt
vzdy plne nabité obidva akumulatory. Zatvorte
kryt akumulatora zaklapnutim a dbajte na to, aby
sa kryt spravne zacvakol.

5.4 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 9/
poz. d)

Zatlacte na vypinac pre zobrazenie kapacity aku-

mulatora (e). Zobrazenie kapacity akumulatora (d)

signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3

kontroliek LED.

Pristroj ma indikatory LED, ktoré zobrazuju stav
batérie v pohotovostnom rezime, ako aj po¢as
prevadzky (obr. 1/poz. 6).

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Obsluha

Po vykonani vSetkych pripojeni je pristroj pripra-
veny na pouzitie.

6.1 Vypinac zap/vyp (obr. 1)

Jednym stlaéenim vypinaca zap/vyp (7) pristroj
zapnete a d'alS§im stlacenim ho vypnete. Po naras-
te tlaku sa pristroj prepne do pohotovostného
rezimu, kde sa tlak udrziava, ale motor sa vypne.

6.2 Prepinac rezimu (obr. 1)

Prepinanie medzi roznymi nastaveniami tlaku po-

mocou prepinaca rezimov (8):

® ECO: Znizeny tlak a prietok vody (svieti ze-
lena kontrolka LED (9)).

Vyber rezimu ECO zvySuje zivotnost akumu-
latora a je idedlny na lahké Cistiace prace.

o Standardny/BOOST: Vys4i tlak a prietok vody
(rozsvieti sa modré kontrolka LED (9)).
Rezim BOOST poskytuje zvy$eny Cistiaci vy-
kon a je vhodny na odolné nedistoty.

Upozornenie: Pri pouziti nasavacej hadice trva
trochu dlhSie, kym sa v pristroji vytvori tlak — v
zavislosti od vySky nasavania.

Pristroj sa spusti stlaéenim spustacej packy
(13) a po jej uvolneni prejde do pohotovostného
rezimu.

Po 5 minutach necinnosti sa automaticky vypne a
kontrolka LED (9) zhasne. Na opéatovné spustenie
je potrebné znova stlacit vypina¢ zap/vyp (7).
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6.3.1 Kontrola filtrov

Filtre pravidelne kontrolujte, aby ste zabranili up-
chatiu, ktoré by mohlo ohrozit spravnu prevadzku
Cerpadla.

Odskrutkujte vodovodnu pripojku s filtraénou
vlozkou (15) a vyberte filter na naséavanie vody
(16), aby ste pod te€ucou vodou vycistili sitka,
ktoré sa nachadzaju za nim.

6.3.2 Dlhy prestoj elektrického ¢erpadla

Zo stroja sa po kazdom pouziti musi kompletne
vypustit vSetka voda. Pristroj sa musi zapnut bez
pripojeného privodu vody (10) a spustacia packa
(13) drzana stlacena dovtedy, pokym nevyteka
uz Ziadna voda (max. 1 min.). Potom zariadenie
vypnite. Ak pristroj nebol po dlh&i ¢as pouzivany,
vznikaju v elektrickom ¢erpadle usadeniny vod-
ného kamena, ktoré mézu viest k problémom pri
Startovani pristroja.

6.3.3 Cistenie dyzy (obr. 11)
Na vycistenie upchatej dyzy (28) pouzite napr.
zatvaraci Spendlik.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred akymkol'vek Cistenim akumulatory vytiah-
nite.

7.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

® Odportucame, aby ste pristroj ¢istili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

7.2 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

e Vyrobné Eislo pristroja

e Identifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluenstvo sa skladaju
z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Varovanie!

Vyberte akumulatory, odtlakujte pristroj a vSetky
pripojené Casti prisluSenstva a Uplne vyprazdnite
vSetky hadice. Zabezpecte, aby bol pristroj zais-
teny tak, aby nemohol byt uvedeny do prevadzky
nepovolanou osobou.

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

10. Preprava

® Pristroj prenasajte len za transportnu rukovat.

e Chrante pristroj pred neo¢akavanymi otrasmi
alebo vibraciami.

® Pristroj a vSetky hadice Uplne vyprazdnite.
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11. Mozné pric¢iny poruchy

Prevadzkova
porucha

Pri¢ina

Naprava

Pristroj nefunguije.

- Na pristroji nie je elektrické napatie.

- Cerpadlo zamrzlo.

- Akumulator nie je nabity
- Akumulator nie je spravne pripojeny

- Skontrolovat, pripadne rozmrazit.

Motor bezi, napriek

tomu sa netvori tlak.

- Nasavaci filter vody upchaty.

- Nasavanie vzduchu v privode vody.

- Vypustna dyza prili§ velka.

- Vodovodny kohutik zatvoreny.

- Nasavaci filter vody vycistit. (pozri
6.3.1)

- Skontrolovat privodnu hadicu a
hadicové spoje, v pripade potreby
vymenit.

- Skontrolujte, v pripade potreby
vymente.

- Otvorte vodovodny kohdtik.

Nepravidelny pre-
vadzkovy tlak.

- Nasavanie vzduchu v privode vody.

- Skontrolovat privodnu hadicu a
hadicové spoje, v pripade potreby
vymenit.
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12. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. PrisluSné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania ¢iastoéne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto mdéze mat nasledovné pri€iny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

)¢

[ ] Li-ton
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sullade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné prost-
redie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator, nastavec, hadica

Spotrebny material / spotrebné diely*

Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

® VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 12)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

4. Waarschuwing! Waterstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn als ze verkeerd worden gebruikt.
De straal mag niet worden gericht op perso-
nen, dieren, actieve elektrische apparatuur of
het apparaat zelf.

5. Dit apparaat is niet bedoeld voor aansluiting
op de drinkwatervoorziening (zie 5.2.4).

6. Beschermen tegen vocht!

7. Opmerking! Gebruik alleen accu’s met
dezelfde vulstand, combineer nooit volle en
halfvolle accu’s met elkaar.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(afb. 1,2,5,6,8)
Standvoet
Behuizing
Accuvak-deksel
Draagbeugel
Vak voor toebehoren
Laadstatusindicator apparaat
Aan-Uit-schakelaar
Modusschakelaar
Modusindicatorlampje

. Aansluiting watertoevoer

. Pistool

. Vergrendeling pistool

. Trekker

. Hogedrukslang

. Wateraanzuigstuk met filterelement

. Wateraanzuidfilter met terugstroombeveili-
ging

. Aanzuigslang

. Hogedrukaansluiting apparaat

. Ontgrendelknop hogedrukslang reiniger

. Hogedrukaansluiting pistool

. Ontgrendeling hogedrukslang pistool

. Verlengstuk

. Ontgrendelknop verlengstuk

. Wasborstel

. Filterelement wateraansluiting

. Reinigingsnaald voor spuitmond

. Accu (niet meegeleverd)

. Lans puntvormige/brede straal

. Lans met rotorspuitmond

©CoNoOh~WN =

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-

leren aan de hand van de beschreven omvang

van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,

gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop

van het artikel te wenden tot ons servicecenter of

tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-

kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.
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® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

® Hogedrukslang

e Wateraanzuigstuk met filterelement
Wateraanzuigdfilter met terugstroombeveili-
ging

Verlengstuk

Wasborstel

Lans puntvormige/brede straal
Lans met rotorspuitmond
Reinigingsnaald voor spuitmond
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld voor privé gebruik voor
het reinigen van voertuigen, machines, gebou-
wen, gevels e.d.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door per-
sonen (inclusief kinderen) met beperkte lichame-
lijke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met
een gebrek aan ervaring en kennis.

4. Technische gegevens

Voeding Mmotor: ........cccoeevveeiiiciiiecieeenn 36V DC
Nominale druk (BOOST-modus): 7 MPa (70 bar)*
Toegelaten druk: .......... max. 10,5 MPa (105 bar)
Nominale debiet (BOOST-modus): ............ 2101/h
max. debiet: ... ...2701/h
max. druk watertoevoer: 1,2 MPa (12 bar)
Temperatuur watertoevoer: . .. 5-50°C

Max. aanzuighoogte ..........ccccccoviviiiiiiinnn. im
Beschermingsgraad: ............cccooviiiiiiicinns IPX5
GEeWIChE: ..o 5,5kg

* De ontwerpdruk is afhankelijk van het ingezette
toebehoren.

Attentie!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder oplader, en mag alleen worden ingezet
met de li-ion accu’s uit de PowerX-Change serie!

De li-ion accu’s uit de PowerX-Change serie
mogen alleen worden geladen met de PowerX-
Chargers.

Geschikte accu’s en opladers uit de Power X-
Change serie zijn bijvoorbeeld:

e Accu: Power X-Change 1,5

e Accu: Power X-Change 5,2

® Oplader: Power X-Charger 3A

® Oplader: Power X-Charger

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 60335-2-79.

Geluidsdrukniveau L, .......c.cccocvenee. 73,9 dB (A)
Onzekerheid Koa soremiii, 3dB
Geluidsvermogen L, ....ccccoeeveeeiinnnes 83,2dB (A)
Onzekerheid K, oo, 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60335-2-79.

Trillingsemissiewaarde a, < 3,24 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?
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De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en
kan veranderen naargelang van de wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en

in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

® Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. Voor inbedrijfstelling

Voorzichtig!

Bescherm uw accu’s tegen vocht, regen en
hoge luchtvochtigheid. Zorg ervoor dat er
tijdens het gebruik geen water over de accu’s of
hun contacten loopt.

Waarschuwing!
Trek altijd de accu’s eruit, voordat u instellin-
gen uitvoert aan het apparaat.

5.1 Correct gebruik van het apparaat

e Het apparaat moet op een vlakke en vaste
ondergrond worden geplaatst.

® Wanneer het apparaat wordt bediend, is het
raadzaam om de juiste bedieningspositie aan
te houden: één hand aan het pistool en de
tweede hand aan de lans.

® De waterstraal mag nooit op elektrische ka-
bels of het apparaat worden gericht.

® Om schade aan de pomp te voorkomen
wanneer deze stilstaat, is het normaal dat de
pomp een beetje lekt.

e Het apparaat mag in geen geval worden ge-
bruikt in omgevingen met explosiegevaar.

¢ De werktemperatuur moet tussen +5 en +
40°C liggen.

® De lans of de spuitmonden mogen niet wor-
den afgedekt of veranderd.

® Hetapparaat is ontworpen voor gebruik met
koud of matig warm water (max. tot 50°C),
hogere temperaturen beschadigen de pomp.

® Het binnenkomende water mag niet verontrei-
nigd zijn, geen zand of chemische producten
bevatten die de werking van het apparaat
kunnen belemmeren en de levensduur ervan
kunnen verkorten.

® Bij het gebruik van hogedrukreinigers kunnen
aérosolen vrijkomen die schadelijk kunnen
zijn voor de gezondheid als ze worden in-
geademd. Als het niet mogelijk is om een
volledig afgeschermde spuitmond te gebrui-
ken, draag dan een geschikt FFP2 ademha-
lingstoestel of gelijkwaardig, afhankelijk van
de te reinigen omgeving, om uzelf te bescher-
men tegen het inademen van aérosolen.

WAARSCHUWING

Dit apparaat is ontwikkeld voor gebruik met
geschikte reinigingsmiddelen. Het gebruik van
ongeschikte reinigingsmiddelen of chemicalién
kan de veiligheid en prestaties van het apparaat
in gevaar brengen. Gebruik alleen reinigingsmid-
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delen die uitdrukkelijk geschikt zijn voor dit type
apparaat.

Waarschuwing - explosiegevaar
Spuit geen ontvlambare vloeistoffen zoals benzi-
ne, alcohol of oplosmiddelen.

Waarschuwing
Water dat door een terugstroombeveiliging is ge-
stroomd wordt als niet drinkbaar beschouwd.

Waarschuwing

Als er reinigingsmiddel op uw huid of in uw ogen
komt, spoel dan onmiddellijk met veel schoon wa-
ter. Raadpleeg dan een arts of volg de instructies
op het veiligheidsinformatieblad of van de fabri-
kant van het reinigingsmiddel.

5.2 Montage

5.2.1 Montage handgreep (afb. 3)
Monteer de handgreep (4) zoals te zien in afb. 3.

5.2.2 Montage van verlengstuk/spuitmonden
(afb. 2)
Sluit het verlengstuk (22) aan op het pistool (11)
en zet het vast door het te draaien (er is een lichte
veerweerstand voelbaar). Aan het verlengstuk
kunt u de lans met puntvormige/brede straal (28)
of de lans met rotorspuitmond (29) bevestigen.
Controleer of de lansen goed vastklikken en let
op de markeringen. Druk op de ontgrendelknop
(23) op het verlengstuk om de lans te verwijderen.
De wasborstel (24) kan rechtstreeks op het pis-
tool (11) worden bevestigd.
Opmerking: controleer voordat u begint met
schoonmaken of alle hulpstukken goed vastzitten.

5.2.3 Aansluiting hogedrukslang (afb. 4-5)
Sluit de hogedrukslang (14) aan op de hogedru-
kaansluitingen (18) van de reiniger en van het
pistool (20). Druk de slanguiteinden stevig in de
aansluitingen tot ze vastklikken. Controleer of ze
goed vastzitten zodat er geen water kan ontsnap-
pen.

De slang verwijderen:

1. Verwijder de accu’s.

2. Haal de trekker van het pistool over om de
druk in de hogedrukslang af te laten.

3. Druk op de ontgrendelknop (21 op het pis-
tool) of trek de knop (19 op de reiniger) omh-
oog om de slang los te koppelen.

Lans met rotorspuitmond (29)
Gebruik voor bijzonder hardnekkige verontreini-
gingen de lans met rotorstraalpijp (29).

Lans puntvormige/brede straal (28)

Door draaien van de spuitmond (a) kan de punt-
vormige straal in een vlakke straal worden veran-
derd (afb. 2).

Wasborstel (24)
De wasborstel (24) wordt gebruikt voor een be-
hoedzame reiniging met lage druk.

5.2.4 Watertoevoer waterleiding

De aansluiting voor de watertoevoer (10) is voor-
zien van een aansluitstuk voor standaardslang-
koppelingssystemen. Bevestig de slangkoppeling
van de toevoerslang (min. @ 1/2“/ ca. 13 mm) aan
het aansluitstuk voor de watertoevoer (15).

Er moet een terugstroombeveiliging worden gein-
stalleerd tussen het drinkwater en het apparaat!
Vraag uw loodgieter hiernaar.

5.2.5 Watertoevoer open containers

Gebruik de meegeleverde aanzuigslang (17) om
water uit een container te gebruiken. Gebruik hier-
bij altijd het zuigslandfilter (16).

Opmerking!

Het apparaat mag maximaal 90 seconden droo-
glopen. Als er dan nog geen druk is opgebouwd,
schakel het apparaat dan uit en controleer de mo-
gelijke storingsoorzaken in hoofdstuk 10.

5.3 Laden van de lithium-accupack (afb. 9-10)
1. Trek de twee accupacks (27) uit de behuizing
door de vergrendelingsknop (b) omlaag te

drukken.

2. Kijk of de netspanning vermeld op het type-
plaatje overeenstemt met de beschikbare net-
spanning. Steek de netstekker van de lader
(c) in het stopcontact. De groene LED begint
te knipperen.

3. Schuif de accu (27) op de oplader (c).

4. Onder ‘Indicatie lader’ vindt u een tabel met
de betekenissen van de LED-indicatie op de
lader.

Tijdens het laden kan de accu een beetje warm
worden. Dit is echter normaal.



Als het niet mogelijk is om de accu op te laden,

controleer dan

o of er netspanning aanwezig is op het stop-
contact.

e of een foutloos contact aan de laadcontacten

van de lader voorhanden is.

Als het nog steeds niet mogelijk is om de accu op
te laden, verzoeken we u om

® de oplader en de oplaadadapter

® ende accupack

op te sturen naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze

afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,

om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Opmerking!

Gebruik alleen accu’s met dezelfde vulstand,
combineer nooit volle en halfvolle accu’s met el-
kaar. Laad beide accu’s altijd tegelijkertijd op.

De accu met de zwakkere laadtoestand bepaalt
de looptijd van het apparaat. Voor bedrijf moeten
altijd beide accu’s vol worden geladen. Sluit het
accudeksel door het dicht te klappen en let erop
dat het goed vastklikt.

5.4 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 9, pos. d)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsin-
dicatie (e). De accucapaciteitsindicator (d) geeft
het laadniveau van de accu aan met behulp van
3 LEDs

Het apparaat heeft LED-indicatoren die de batte-
rijstatus weergeven, zowel in stand-by als tijdens
gebruik (afb. 1/pos. 6).

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening

Als u alle aansluitingen hebt gemaakt, is het ap-
paraat klaar voor gebruik.

6.1 Aan/Uit-schakelaar (afb. 1)

Druk één keer op de Aan/Uit-schakelaar (7) in
stand 1 om het apparaat aan te zetten en opni-
euw om het uit te zetten. Na de drukopbouw
schakelt het apparaat over naar de stand-by mo-
dus, waarbij de druk gehandhaafd blijft maar de
motor wordt uitgeschakeld.

6.2 Modusschakelaar (afb. 1)

Omschakelen tussen verschillende drukinstellin-

gen met de modusschakelaar (8):
ECO: Verminderde druk en waterstroom
(groene LED (9) brandt).
Het kiezen van de ECO-modus verlengt de
levensduur van de accu en is ideaal voor licht
schoonmaakwerk.

e Standaard/BOOST: Hoge druk en waterstro-
om (blauwe LED (9) brandt).
De BOOST-modus biedt meer reinigings-
kracht en is geschikt voor hardnekkig vuil.

Opmerking: Bij gebruik van de aanzuigslang
duurt het iets langer voordat het apparaat druk
opbouwt - afhankelijk van de aanzuighoogte.

Het apparaat start door de trekker (13) over te
halen en gaat in stand-by wanneer deze wordt
losgelaten.

Na 5 minuten inactiviteit schakelt hij automatisch

uit en gaat de LED (9) uit. Om opnieuw te starten,
moet de Aan/Uit-schakelaar (7) opnieuw worden

ingedrukt.
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6.3.1 Controle van de filters

Controleer de filters regelmatig om verstoppingen
te voorkomen die de werking van de pomp in ge-
vaar kunnen brengen.

Schroef het wateraansluitstuk met filterelement
(15) los en verwijder het wateraanzuidfilter (16)
om de zeven erachter onder stromend water te
reinigen.

6.3.2 Lange standtijd van de elektrische
pomp
Het water in het apparaat moet na elk gebruik
volledig eruit worden gelaten. Hiervoor moet het
apparaat zonder aangesloten watertoevoer (10)
worden ingeschakeld en de trekker (13) ingedrukt
worden tot er geen water meer uitkomt (max.
1 min.). Vervolgens moet het apparaat worden
uitgeschakeld. Als het apparaat lange tijd niet ge-
bruikt is, zal er kalkaanslag ontstaan in de elektri-
sche pomp, wat kan leiden tot startmoeilijkheden.

6.3.3 Reiniging spuitmond (afb. 11)
Gebruik bijvoorbeeld een veiligheidsspeld om
een verstopte spuitmond (28) schoon te maken.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de
accu’s eruit.

7.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

e Artikelnummer van het toestel

e Ident-nummer van het toestel

e Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Waarschuwing!

Verwijder de accu’s, maak het apparaat en alle
aangesloten accessoires drukloos en laat alle
slangen volledig leeglopen. Zorg ervoor dat het
apparaat zo wordt opgeborgen dat het niet door
onbevoegden in bedrijf kan worden genomen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

10. Transport

e Transporteer het apparaat alleen aan de
transportgreep.

e Bescherm het apparaat tegen onverwachte
schokken resp. trillingen.

® Laat het apparaat en alle slangen volledig
leeglopen.
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11. Mogelijke uitvaloorzaken

Bedrijfsstoring

Oorzaak

Oplossing

Het toestel werkt
niet.

- Geen elektrische spanning aan het
apparaat.

- Pomp is bevroren.

- Accu niet geladen.
- Accu niet juist aangesloten.

- Controleren, eventueel ontdooien.

Motor loopt, maar
er wordt geen druk
opgebouwd.

- Wateraanzuidfilter verstopt.

- Luchtaanzuiging in de watertoevoer.

- Uitlaatmondstuk te groot.

- Waterkraan gesloten.

- Wateraanzuidfilter reinigen (zie
7.2.1).

- Toevoerslang en slangverbindingen
controleren, eventueel vervangen.

- Controleren, eventueel vervangen.

- Waterkraan opendraaien.

Onregelmatige be-
drijfsdruk.

- Luchtaanzuiging in de watertoevoer.

- Toevoerslang en slangverbindingen
controleren, eventueel vervangen.
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12. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

[ ] Li-ton
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu, lans, slang
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 12)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos.

2. Cuidado! Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

4. ijAdvertencia! Los chorros de agua pueden
ser peligrosos si se hace un uso inapropiado.
Bajo ningun pretexto se dirigira el chorro a
personas, animales, equipo eléctrico activo o
al propio aparato.

5. Esta méaquina no ha sido concebida para
conectarla a la red de agua potable (ver
5.2.4).

6. Proteger el aparato de la humedad.

7. ijAviso! Utilizar unicamente baterias con el
mismo nivel de carga, no combinar nunca
baterias totalmente cargadas y baterias car-
gadas a la mitad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1,2,5,6,8)

Pata de apoyo

Carcasa

Tapa del compartimento de la bateria

Asa de transporte

Compartimento accesorios

Indicador de carga de bateria Aparato

Interruptor ON/OFF

Pulsador de modo

Indicador luminoso de modo

10. Conexion entrada de agua

11. Pistola

12. Bloqueo de pistola

13. Disparador

14. Manguera de alta presion

15. Pieza de empalme para agua con filtro

16. Filtro de aspiracion de agua con dispositivo
antirretorno

17. Manguera de aspiracion

18. Conexion de alta presion Aparato

19. Botén de desbloqueo Manguera de alta pre-
sién Limpiadora

20. Conexion de alta presion Pistola

21. Desbloqueo Manguera de alta presion Pistola

22. Alargadera

23. Botdon de desbloqueo Alargadera

24. Cepillo de lavado

25. Filtro Pieza de empalme

26. Aguja de limpieza de la boquilla

27. Bateria (no se incluye en el volumen de entre-
ga)

28. Lanza chorro puntual/en abanico

29. Lanza con boquilla giratoria

©CoNoOh~WN =
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2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcién del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Manguera de alta presion

® Pieza de empalme para agua con filtro
® Filtro de aspiracion de agua con dispositivo
antirretorno

Alargadera

Cepillo de lavado

Lanza chorro puntual/en abanico
Lanza con boquilla giratoria

Aguja de limpieza de la boquilla
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aparato ha sido previsto para el uso privado
en la limpieza de vehiculos, maquinas, edificios,
fachadas, etc.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Esta maquina no podra ser utilizada por personas
(incluidos ninos) cuyas capacidades estén limita-
das fisica, sensorial o psiquicamente o que no
dispongan de la experiencia o los conocimientos
necesarios.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacion de tensién de motor: ........ 36V CC
Presion nominal

(modo BOOST): ...ccvvveriveieniene 7 MPa (70 bar)*
Presion admisible: ........ max. 10,5 MPa (105 bar)
Caudal nominal (modo BOOST): ............... 2101/h
Volumen max. de paso: .......ccceceeeeeeneeene. 2701/h
Presién max. entrada de agua: .. 1,2 MPa (12 bar)
Temperatura de entrada del agua: 5-50 °C
Altura de aspiracion Max. ........ccceeceeevveenneene im
Clase de proteccCion: .......cccceeveveveeriieenneenns IPX5
PESO: e 5,5kg

* La presién nominal depende de los accesorios
utilizados.

jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power-X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power-X-
Change solo deben cargarse con los cargadores
Power X-Charger.

Las baterias y los cargadores adecuados de la
serie Power-X-Change son, por ejemplo:

® Bateria: Power X-Change 1,5

® Bateria: Power X-Change 5,2

e Cargador: Power X-Charger 3 A

e Cargador: Power-X-Charger

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion
se determinaron conforme a la norma EN 60335-
2-79.
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Nivel de presion acustica L,
IMPrecision K, ...

Nivel de potencia acustica L, ........... 83,2 dB(A)
IMPrecision K, ...ccooeeiiiiiiiiiicicicc 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 60335-2-79.

Valor de emision de vibraciones a, < 3,24 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice
la herramienta eléctrica.

El valor de emisién de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emision de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracion prelimi-
nar de los riesgos.

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una proteccién para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

jCuidado!

Proteger las baterias de la humedad, la lluvia 'y
la humedad ambiental elevada. Es preciso evitar
que durante el funcionamiento pase agua por las
baterias o sus contactos.

jAdvertencia!
Extraer siempre las baterias antes de realizar
ajustes en el aparato.

5.1 Aplicacion correcta del aparato

° Elaparato ha de encontrarse sobre una su-
perficie lisa y segura.

e Cada vez que active la maquina, cerciérese
de mantener la posicion de manejo correcta:
una mano en la pistola y la otra en la lanza.

e Elchorro de agua no se dirigira jamas a
cables eléctricos o a la maquina.

® Para evitar danar la bomba cuando esté para-
da, asegurarse de que no esté completamen-
te estanca.

® Bajo ninguna circunstancia se podra utilizar
el aparato en recintos donde haya peligro de
explosion.

® Latemperatura de trabajo ha de oscilar entre
+5y +40 °C.

e Esta prohibido llevar a cabo modificaciones
o aplicar cubiertas a la lanza o a las boquillas
pulverizadoras.

e Elaparato ha sido concebido para un funcio-
namiento con agua fria o caliente (max. hasta
50 °C); unas temperaturas superiores produ-
cen dafos en la bomba.

e Elagua usada debera ser limpia y no debera
contener arena o productos quimicos que
puedan repercutir negativamente en el funci-
onamiento y acortar la vida util del aparato.

e Al utilizar limpiadoras a alta presion pueden
liberarse aerosoles, cuya inhalacién puede
ser perjudicial para la salud. Si no es posi-
ble el uso de una boquilla completamente
encapsulada, usar —en funcion del entorno
de limpieza— una mascarilla de proteccion
adecuada de la clase FFP2 o de un nivel de
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proteccion similar para protegerse de la inha-
lacion de aerosoles.

ADVERTENCIA

Esta maquina ha sido desarrollada para el uso

de productos de limpieza adecuados. El uso de
productos quimicos o de limpieza no adecuados
puede repercutir negativamente en la seguridad

y el rendimiento del aparato. Rogamos utilizar
unicamente productos de limpieza que estén indi-
cados para este tipo de maquinas.

Aviso - Peligro de explosion
No pulverizar liquidos inflamables tales como ga-
solina, alcohol o disolventes.

Advertencia
El agua que ha fluido por el dispositivo antirretor-
no se considera no potable.

Advertencia

Si el producto de limpieza entra en contacto con
la piel o los ojos, aclarar inmediatamente con
abundante agua la zona afectada. Después,
ponerse en contacto con un médico y seguir las
indicaciones de la hoja de datos de seguridad o
del fabricante del producto de limpieza.

5.2 Montaje

5.2.1 Montaje del asa de transporte (fig. 3)
Montar el asa de transporte (4) segun se muestra
en lafig. 3.

5.2.2 Montaje de la alargadera/las boquillas
(fig. 2)
Unir la alargadera (22) con la pistola (11) y
asegurarla girando (se puede notar una leve
resistencia de resorte). A la alargadera se puede
conectar la lanza de chorro puntual/en abanico
(28) o la lanza con boquilla giratoria (29). Prestar
atencion a que las lanzas encajen correctamente
y tener en cuenta las marcas. Para retirar la lanza
mantener pulsado el botén de desbloqueo (23)
en la alargadera. El cepillo de lavado (24) se pue-
de colocar directamente en la pistola (11).
Aviso: Antes de cada uso, cerciorarse de que
antes de empezar a limpiar, todos los accesorios
estén sujetos de forma segura.

5.2.3 Conexion manguera de alta presion (fig.
4-5)
Conectar la manguera de alta presion (14) con
las conexiones de alta presién (18) en la limpia-
doray en la pistola (20). Presionar firmemente los
extremos de la manguera en las conexiones has-
ta que se enclaven. Comprobar que estén bien
sujetos para evitar que salga el agua.

Para retirar la manguera:

1. Retirar las baterias.

2. Accionar el disparador de la pistola para alivi-
ar la presion en la manguera de alta presion.

3. Pulsar el botén de desbloqueo (21 en la
pistola) o tirar del botén (19 en la limpiadora)
hacia arriba para retirar la manguera.

Lanza con boquilla giratoria (29)
Para la suciedad especialmente incrustada, utili-
zar la lanza con la boquilla giratoria (29).

Lanza chorro puntual/en abanico (28)
El chorro puntual se puede cambiar a chorro en
abanico girando la boquilla (a) (fig. 2).

Cepillo de lavado (24)
El cepillo de lavado (24) sirve para la limpieza
suave a baja presion.

5.2.4 Abastecimiento de agua Toma de agua
La conexion para la entrada de agua (10) esta
equipada con una pieza de empalme para sis-
temas de acoplamiento de manguera estandar.
Fijar el acoplamiento de la manguera de alimen-
tacion (min. @ 1/2“/ aprox. 13 mm) a la pieza de
empalme para la entrada de agua (15).

Entre la toma de agua potable y el aparato se ha
de instalar un dispositivo antirretorno. Preguntar a
su instalador de equipos sanitarios.

5.2.5 Abastecimiento de agua Recipientes
abiertos

Usar la manguera de aspiracion suministrada

(17) para utilizar agua de un recipiente. Utilizar

siempre el filtro de la manguera de aspiracion

(16).

jAviso!

El aparato podra funcionar en seco durante max.
90 segundos. Si no se hubiera generado presion
hasta entonces, apagar el aparato y comprobar
las posibles causas de fallo en el capitulo 10.
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5.3 Cémo cargar la bateria de litio (fig. 9-10)

1. Sacar de la carcasa las dos baterias (27)
presionando hacia abajo el dispositivo de
retencion (b).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cién del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (c) a la toma de corriente. EI LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria (27) en el cargador (c).

4. Elapartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente un poco du-
rante el proceso de carga. Esto es normal.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en la toma de corriente.

® exista buen contacto entre los contactos de
carga

del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

® el cargadory el adaptador de carga

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se

detecta que disminuye el rendimiento del aparato.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

jAviso!

Utilizar unicamente baterias con el mismo nivel
de carga, no combinar nunca baterias totalmente
cargadas y baterias cargadas a la mitad. Cargar
siempre las dos baterias a la vez.

La bateria con el nivel de carga mas bajo deter-
mina el tiempo de funcionamiento del aparato.

Las dos baterias deben estar cargadas comple-
tamente antes de poner el aparato en funciona-

miento. Cerrar la tapa de las baterias plegandola
y asegurarse de que encaje correctamente.

5.4 Indicador de capacidad de bateria (fig. 9/
pos. d)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de

capacidad de la bateria (e). El indicador de cap-

acidad de bateria (d) le indica el estado de carga

de la bateria sirviéndose de 3 LED.

El aparato dispone de indicadores LED que
muestran el estado de bateria tanto en Standby
como durante el funcionamiento (fig. 1/pos. 6).

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

El aparato queda operativo una vez realizadas
todas las conexiones.

6.1 Interruptor ON/OFF (fig. 1)

Pulsar el interruptor ON/OFF (7) una vez para
encender y volver a pulsarlo para apagar. Tras
generarse presion, el aparato cambia al modo
Standby, manteniéndose la presién, pero que-
dando apagado el motor.

6.2 Pulsador de modo (fig. 1)

Cambio entre distintos ajustes de presién medi-

ante el pulsador de modo (8):

* ECO: Reducida presion y flujo de agua (el
LED verde (9) se ilumina).
La eleccion del modo ECO aumenta la dura-
cion de la bateria y es ideal para trabajos de
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limpieza faciles.

* Estandar/BOOST: Mayor presion y flujo de
agua (el LED azul (9) se ilumina).
El modo BOOST ofrece una elevada potencia
de limpieza y estéa indicado para la suciedad
persistente.

Aviso: Si se utiliza la manguera de aspiracion, el
aparato tarda un poco méas en generar presion —
en funcion de la altura de aspiracion.

El aparato se pone en marcha al accionar el dis-
parador (13) y pasa al modo Standby al soltarlo.

Tras 5 minutos de inactividad se desconecta au-
tomaticamente y el LED (9) se apaga. Para una
nueva puesta en marcha debe accionarse nueva-
mente el interruptor ON/OFF (7).

6.3.1 Comprobacioén de los filtros

Comprobar los filtros periédicamente para evitar
posibles obstrucciones que puedan poner en pe-
ligro el funcionamiento de la bomba.
Desenroscar la pieza de empalme para agua con
filtro (15) y retire el filtro de aspiracion de agua
(16) para limpiar con agua corriente los filtros que
se encuentran detras.

6.3.2 Largos periodos de inactividad de la
bomba eléctrica
El agua de la maquina deberia vaciarse com-
pletamente tras cada uso. Para ello, encender el
aparato sin la entrada de agua conectada (10) y
activar el disparador (13) hasta que deje de salir
agua (max. 1 min.). A continuacion, desconectar
el aparato. Si el aparato ha estado parado por un
espacio de tiempo prolongado, se habran gene-
rado acumulaciones de cal en la bomba eléctrica
que pueden dificultar la puesta en marcha.

6.3.3 Limpieza de la boquilla (fig. 11)
Para limpiar una boquilla atascada (28), utilizar,
por ejemplo, un imperdible.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Extraer las baterias antes de realizar los trabajos
de limpieza.

7.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

e Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

e Tipo de aparato

® No.de articulo del aparato

® No.de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacion adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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9. Almacenamiento

jAdvertencia!

Retirar las baterias, despresurizar el aparato, asi
como todos los accesorios conectados, y vaciar
por completo todas las mangueras. Cerciorarse

de que el aparato quede asegurado de tal modo
que no pueda ser puesto en funcionamiento por
personas no autorizadas.

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.

10. Transporte

e Transportarlo solo por la empunadura de
transporte.

® Proteger el aparato contra golpes o vibracio-
nes inesperadas.

® Vaciar por completo el aparato y todas las
mangueras.
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11. Posibles causas de fallo

Averia de funcion-
amiento

Causa

Solucion

El aparato no fun-
ciona.

- Sin tension eléctrica en el aparato.

- La bomba se ha congelado.

- La bateria no esta cargada
- La bateria no esta conectada correc-
tamente

- Comprobar y, en caso necesario,
descongelar.

Motor en marcha,
aunque no se gene-
ra presion.

- Filtro de aspiracién de agua atas-
cado.

- Aspiracion de aire en la entrada de
agua.
- Boquilla de salida demasiado gran-

de.

- Grifo de agua cerrado.

- Limpiar filtro de aspiracién de agua.
(véase 6.3.1)

- Comprobar manguera de alimenta-
cién y conexiones de manguera, en
caso necesario, cambiar.

- Comprobar y, en caso necesario,
sustituir.

- Abrir el grifo de agua.

Presion de servicio
irregular.

- Aspiracion de aire en la entrada de
agua.

- Comprobar manguera de alimenta-
cién y conexiones de manguera, en
caso necesario, cambiar.
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12. Indicacién cargador

Estado de indicacion
LED rojo | LED verde
Apagado Parpadea |Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador
Encendido | Apagado Carga
El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.
jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.
Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.
Medida:
Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea | Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango éptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido | Encendido | Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. e]. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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Eliminacion

N /T
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentaciéon y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Bateria, lanza, manguera

Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Hafuncionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttéohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéytettyjen merkkien selitys (katso kuva 12)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kayttdohje.

2. Huomio! Kéyta kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

3. Huomio! Kéytéa suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinét tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja polyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

4. Varoitus! Vesisuihkut saattavat olla vaaralli-
sia vaarin kaytettyina. Suihkua ei saa kohdis-
taa ihmisiin, el&imiin, aktiivisiin sdhkévarustei-
siin tai itse laitteeseen.

5. Tama4 kone ei sovellu liitettdvéksi juomavesi-
verkkoon (katso 5.2.4).

6. Suojattava kosteudelta!

7. Viite! Kayta vain akkuja, joiden tayttémaéara
on sama, ala koskaan yhdistele taysia ja puo-
litdysié akkuja keskendan.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahko-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusméaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1, 2, 5, 6, 8)

1. Tukijalka

2. Kotelo

3. Akkulokeron kansi

4. Kantokahva

5. Varustelokero

6. Laitteen lataustilan nayttd
7. Paalle-/pois-katkaisin
8. Kayttdtavanvalitsin

9. Kayttétavan nayttévalo
10. Veden syéttoliitanta
11. Pistooli

12. Pistoolin esto

13. Liipaisin

14. Paineletku

15. Vesiliitoskappale suodatinsisakkeell&a
16. Veden imusuodatin paluuvirtauksen estolla
17. Imuletku

18. Laitteen paineliitdnta

19. Pesurin paineletkun vapautusnuppi
20. Pistoolin paineliitdnta

21. Paineletkun ja pistoolin liitdnta

22. Pidennys

23. Vapautusnuppi/pidennys

24. Pesuharja

25. VesiliitAnnén suodatinsiséke

26. Suuttimen puhdistusneula

27. Akku (ei kuulu toimitukseen)

28. Ruiskuputki piste-/laajasuihkeelle
29. Ruiskuputki py6rivalla suuttimella

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

e Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

e Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

*  Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.
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Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Paineletku

Vesiliitoskappale suodatinsisékkeell&d
Vedenimusuodatin paluuvirtauksen estolla
Pidennys

Pesuharja

Ruiskuputki piste-/laajasuihkeelle
Ruiskuputki pyérivalla suuttimella
Suuttimen puhdistusneula
Alkuperaiskayttéohjeen kdannds
Turvallisuusmaaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitaloluksissa
ajoneuvojen, koneiden, rakennusten, julkisivujen
jne. puhdistamiseen.

Konetta saa kayttada ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttd
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

Té&ta konetta eivat saa kayttaa sellaiset henkilét
(mukaan luettuna lapset), joilla on véhdisemmat
fyysiset, aistiperaiset tai henkiset kyvyt tai puutte-
ellinen kokemus ja tiedot.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyotto: ................... 36V tasavirta
Mittauspaine

(BOOST-kayttotapa): ......cceveeee 7 MPa (70 bar)*
Sallittu paine: .............. enint. 10,5 MPa (105 bar)
Mittauslapivirtausmaara

(BOOST-kayttotapa): .....ccovveereeerveeierrieene 2101/h
Enimmaislapivirtausmaara: ....................... 2701/h
Vedensyo6tdn suurin paine: .1,2 MPa (12 bar)
Syéttéveden [ampotila: ........ooceeveviiieens 5-50°C
Suurin iMUKOIKEUS .....cvvveeiiieeeiiie e im
Su0jauSIUOKKA: .......cocvveiriiiieiicciceeeie IPX5
Paino: ..o 5,5kg

* Mittauspaine on riippuvainen kaytetyisté va-
rusteista.

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta ja
sité saa kayttaa vain Power X-Change -sarjan liti-
umioniakkujen keral!

Power X-Change -sarjan litiumioniakut saa ladata
vain Power X-Charger -latauslaitteilla.

Sopivia Power-X-Change -sarjan akkuja ja lat-
auslaitteita ovat esimerkiksi:

®  Akku: Power X-Change 1,5

®  Akku: Power X-Change 5,2

e Latauslaite: PowerX-Charger 3A

e Latauslaite: PowerX-Charger

Vaara!

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
60335-2-79 mukaisesti.

Aanen painetaso L, «.....cooovvvvuvinnniees 73,9 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Adnen tehotaso Ly, .....ccocerreenruerencees 83,2 dB(A)
Mittausvirhe K, «o.oooovrieiniiiiic 3dB

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 60335-2-79
mukaisesti.

Térinénpééstéarvo a, < 3,24 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?
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limoitettu tarinéan p&astéarvo on mitattu normite-
tun koestusmenetelman avulla ja se saattaa
muuttua, riippuen sahkoétydkalun kayttétavasta
ja olosuhteista, ja poikkeustapauksissa ylittaa
annetun arvon.

Annettua tarindnpaéstdarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkétyoka-
lua toiseen samantyyppiseen tyékaluun.

llomoitettua tarindnpaéstdarvoa voidaan myds
kayttaa hyvaksi laadittaessa paastdjen vaikutuk-
sen alustavaa arviointia.

Rajoita melunpééastét ja térind mahdollisim-
man vahéisiksi!

e Kayta ainoastaan moitteettomia laitteita.

® Huolla ja puhdista laite sdanndllisesti.

®  Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
e Alaylikuormita laitetta.

® Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

® Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

o Kayta suojakasineita.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sdhkotyokalua
maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
jadmariski. Taméan séhkoétydkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kdyteta sopivaa poly-

suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kdden-

kasivarren tarinasta, jos laitetta kdytetédan
pitemman aikaa tai sita ei kasitell& ja huolleta
maéraysten mukaisesti.

FIN

5. Ennen kaytté6nottoa

Varo!

Suojaa akkuja kosteudelta, sateelta ja kor-
kealta ilmankosteudelta. Huolehdi siita, ettei
kéaytdén aikana akkujen tai niiden kontaktien paélle
valu vetta.

Varoitus!
Irrota akut aina ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

5.1 Laitteen oikea kaytté

* Laite taytyy asettaa tasaiselle, kestavalle pin-
nalle.

Koneen joka k&ytdssé on suositeltavaa nou-
dattaa oikeaa kayttdasentoa: yksi kasi pitelee
pistoolia, toinen kasi ruiskuputkea.
Vesisuihkua ei saa koskaan kohdistaa sahko-
johtoihin eikd mydskéan koneeseen.

Jotta véltetddn pumpun vahingoittuminen sen
seistessa, on vahainen epatiiviys normaalia.
Konetta ei missadan tapauksessa saa kayttaa
tiloissa, joissa vallitsee rajahdysvaara.
Tyélampétilan tulee olla arvojen +5 ja 40 °C
valilla.

Ruiskuputkeen tai ruiskusuuttimiin ei saa
asentaa suojuksia tai tehda muita muutoksia.
Laite on suunniteltu kdytettavéksi kylman tai
keskilampiman veden kera (enint. 50 °C),
korkeammat lampétilat aiheuttavat pumppuun
vaurioita.

Laitteeseen tuleva vesi ei saa olla likaista,
hiekkaista eik& saastutettu kemiallisilla tuot-
teilla, jotka saattavat vaikuttaa heikentavasti
toimintaan ja lyhent&a koneen kestavyytta.
Painepesureita kdytettdesséa saattaa vapau-
tua aerosoleja, joiden sisdanhengittdminen
voi olla tervaydelle vaarallista. Jos ei ole
mahdollista kayttaa taysin suojattua suutinta,
kéyta puhdistusympéristosté riippuen sopivaa
luokan FFP2 hengityssuojainta tai vastaavan
hyvin suojaavaa suojautuaksesi aerosolien
sisdénhengittdmisesta.

VAROITUS

Tama kone on suunniteltu kayttdméan soveliaita
puhdistusaineita. Sopimattomien puhdistusainei-
den tai kemikaalien kéyttd saattaa vaikuttaa
haitallisesti koneen turvallisuuteen ja toimintate-
hoon.. Ole hyva ja kayta vain puhdistusaineita,
jotka ovat sopivia télle konetyypille.
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Varoitus - Réjéhdysvaara
Ala ruiskuta mitdan tulenarkoja nesteita kuten
bensiinia, alkoholia tai liuotteita.

Varoitus
Paluuvirtauseston I&pi virrannut vesi ei enéa kel-
paa juomavedeksi.

Varoitus

Jos puhdistusainetta joutuu ihollesi tai silmiin,
huuhtele se heti pois runsaalla puhtaalla vedella.
Hakeudu sitten 1a&karinhoitoon tai noudata kayt-
toétiedotteessa olevia tai huuhteluaineen valmista-
jan antamia ohjeita.

5.2 Asennus

5.2.1 Kantokahvan asennus (kuva 3)
Asenna kantokahva (4) kuten kuvassa 3 nayte-
taan.

5.2.2 Pidennysten/suuttimien asennus (kuva
2)
Yhdista pidennys (22) pistooliin (11) ja varmista
se paikalleen kiertamalla (t&ssé tunnetaan vahai-
sté jousivastusta). Pidennykseen voit liittaa piste-/
laakasuihkeruiskuputken (28) tai ruiskuputken
pyorivalla suuttimella (29). Huolehdi siit4, ettéa
ruiskuputket lukittuvat oikein paikalleen ja huomioi
merkinnat. Ruiskuputken poisottamiseksi paina
pidennyksessa olevaa vapautusnuppia (23).
Poélyn poistoimu (24) voidaan asentaa suoraan
pistooliin (11).
Viite: Varmista ennen puhdistamisen aloittamista,
etta kaikki lisdlaitteet on kiinnitetty pitavasti.

5.2.3 Paineletkun liittdminen (kuvat 4-5)

Liité paineletku (14) paineliitantéihin (18) pesuris-
sa ja pistoolissa (20) Paina letkun paat tiukasti lii-
tantéihin, kunnes ne lukittuvat kiinni. Tarkasta, etta
osat ovat tukevasti kiinni toisissaan valttaéksesi
vedenpurkaumat.

Ota letku néin pois:
1. Ota akut pois.

2. Toimenna pistoolin liipaisin paastaéksesi pai-
neen pois paineletkusta.
3. Paina vapautusnuppia (21 pistoolissa) tai

veda nuppia (19 pesurissa) yléspain voidak-
sesi vetaa letkun pois.

Ruiskuputki pyorivalla suuttimella (29)
Kéayta erityisen lujasti kiinni tarttuneeseen likaan
pyorivalla suuttimella varustettua ruiskuputkea
(29).

FIN

Ruiskuputki piste-/laajasuihkeella (28)
Voit muuttaa pistesuihkeen laakasuihkeeksi
kiertdmalla suutinta (a)(kuva 2).

Pesuharja (24)
Pesuharjaa (24) kaytetdan puhdistukseen alhai-
sella paineella.

5.2.4 Vedensy6tto vesijohdon kautta

Veden syéttéliitdnté (10) on varustettu liitannalla,
joka sopii vakiomallisiin letkuliitdntajarjestelmiin.
Tyonna syéttdletkun (D vah. 1/2°/ n. 13 mm) letku-
liitin veden syéttéliitdntédan (15).

Juomavesiliitdnnan ja laitteen valiin taytyy liittda
paluuvirtauksen estoventtiili! Vesijohtoasentajalta-
si saat tarkat tiedot.

5.2.5 Vedensy6ttd avoimesta astiasta

Kéyta mukana toimitettua imuletkua (17) kaytta-
essési vettd avoimesta astiasta. Kayté tassé aina
my®és imuletkun suodatinta (16).

Viite!

Laite saa kéyda kuivana enintdan 90 sekunnin
ajan. Jos tdhan mennessa ei ole kehittynyt painet-
ta, sammuta laite ja tutki mahdolliset hairién syyt
luvun 10 ohjeiden avulla.

5.3 Ll-akkusarjan lataaminen (kuvat 9-10)
1. Veda molemmat akkusarjat (27) ulos kotelos-
ta painamalla lukituspainiketta (b) alas.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnna latauslaitteen (c) verkkopisto-
ke pistorasiaan. Vihre&a LED alkaa vilkkua.

3. Tyénna akku (27) latauslaitteeseen (c).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen nayttd” 16ydat taulu-

kon, josta selviavét latauslaitteen LED-naytdn
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannitetta.

ovatko latauskontaktit moitteettomasti
yhteydessa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyyddmme lahettaméaéan

® latauslaitteen ja lataussovittimen

seké akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.
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Pyydamme ottamaan yhteytté asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttdisen laitteen
lahettdmisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Téma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tasta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Viite!

Kayté vain akkuja, joiden tayttdmééara on sama,
ala koskaan yhdistele taysia ja puolitaysia akkuja
keskenaéan. Lataa aina molemmat akut samanai-
kaisesti tayteen.

Se akku, jonka lataustaso on heikompi, maaraa
laitteen kayntiajan. Ennen kayttéa taytyy aina
ladata molemmat akut tdyteen. Sulje akun kansi
painamalla se kiinni ja tarkkaile, etté se nap-
sahtaa oikein kiinni.

5.4 Akun tehonaytto (kuva 9/kohta d)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (e). Akun
tehonnaytt6 (d) ilmoittaa akun lataustilan 3 LEDin
avulla.

Laite on varustettu LED-nayt6illa, jotka iimoittavat
akun lataustilan sek& valmiustilassa etta kdytén
aikana (kuva 1/nro 6)

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huone-
enlammdssa. Jos virhe esiintyy jalleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enaa
kayttaa tai ladata.

FIN

6. Kayttd

Kun olet tehnyt kaikki liitdnnét, niin laite on valmis
kayttoon.

6.1 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 1)

Paina paalle-/pois-katkaisinta (7) kerran kaynni-
stdéksesi laitteen ja uudelleen sen sammuttami-
seksi. Paineenkehityksen jéalkeen laite kytkeytyy
valmiustilaan, jolloin paine sailyy, mutta moottori
on sammutettu.

6.2 Kéayttotapakatkaisin (kuva 1)
Vaihtokytkenta eri paineasetusten vélilla kéyttota-
pakatka|3|men (8) avulla:

ECO: alennettu paine ja vedenvirtaus (vihrea
LED (9) palaa).

ECO-kayttotapa pidentaa akkulatauksen
kestoa ja on ihanteellinen kevyisiin puhdis-
tustéihin.

Vakio/BOOST: korkeampi paine ja vedenvir-
taus (sininen LED (9) palaa).
BOOST-kayttétapa antaa paremman puhdis-
tustehon ja soveltuu sitkeille likakertymille.

Viite: Imuletkua kaytettdessé kestaa hieman
pitempé&an, kunnes laite on kehittanyt paineen —
aika riippuu imukorkeudesta.

Laite k&ynnistyy, kun laukaisinvipu (13) toimen-
netaan, ja siirtyy valmiustilaan, kun se paastetaan
irti.

5 minuutin toimettomuuden jalkeen laite sammuu
automaattisesti, ja LED (9) sammuu. Uudelleen
kaynnistamiseksi taytyy painaa paalle-/pois-
katkaisinta (7) uudelleen.

6.3.1 Suodattimien tarkastus

Tarkasta suodattimet sdénndllisesti valttadksesi
tukkeumat, jotka voivat vaarantaa pumpun toimi-
vuuden.

Ruuvaa vesiliitoskappale suodatinsisakkeella (15)
pois ja ota veden imusuodatin (16) pois voidak-
sesi puhdistaa sen alla olevat seulat juoksevan
veden alla.

6.3.2 Sahképumpun pitka seisonta-aika
Joka kayton jalkeen tulisi vesi poistaa kokonaan
koneesta. Tatéa varten laite kynnistetdan ilman
siihen liitettya vedensyéttda (10) ja painetaan
liipaisinvipua (13), kunnes vetté ei enéa tule ulos
(enint. 1 minuutti). Sen jalkeen laite taytyy sam-
muttaa. Jos laite on ollut pitempaan kayttamatta,
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niin sdhképumppuun kehittyy kalkkikerrostumia,
jotka voivat aiheuttaa vaikeuksia kédynnistamises-
sa.

6.3.3 Suuttimen puhdistus (kuva 11)
Kéayta tukkeutuneen suuttimen (28) puhdistamise-
en esim. hakaneulaa.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Veda akku pois ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus

© Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.

®  Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

® Puhdista laite séanndéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Al kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& sahkdiskun vaaraa.

7.2 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

® Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttaa uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Varoitus!

Ota akut pois, tee laite sekéa kaikki siihen liitetyt
lisdvarusteet paineettomiksi, ja tyhjenné kaikki
letkut kokonaan. Varmista, etté laitetta sailytetdan
niin, ettei sité voi ottaa luvattomasti kayttéon.

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.

10. Kuljetus

e Kuljeta laitetta vain kantokahvasta.

® Suojaa laitetta odottamattomilta toytaisyilta
tai tarinalta.

® Tyhjenné laite ja kaikki letkut kokonaan.
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11. Mahdolliset héiridnsyyt

FIN

Kéayttohairié

Syy

Poisto

Laite ei toimi.

- laitteessa ei ole séhkdjannitetta.

- pumppu on jaatynyt.

- akkua ei ole ladattu
- akkua ei ole liitetty oikein

- tarkasta, sulata tarvittaessa.

Moottori kéy, mutta
painetta ei kehity

saan.

- veden imusuodatin tukkeutunut.

- vedensy6tdssa imetdan ilmaa si-

- ruiskusuutin liian suuri.

- vesihana suljettu.

- puhdista veden imusuodatin. (katso
kohta 6.3.1)

- tarkasta syé6ttéletku ja letkuliitannat,
vaihda tarvittaessa uusiin.

- tarkasta, vaihda tarvittaessa.

- Avaa vesihana.

Epéasaannoéllinen
kayttdpaine. saan.

- vedensy6tdssa imetaan ilmaa si-

- tarkasta syé6ttéletku ja letkuliitannat,
vaihda tarvittaessa uusiin.
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12. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED

Pois Vilkkuu Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kayttdén, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat I10ytyvat suora-
an latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellaolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kayttoon. (READY TO GO)
Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellévaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.
Jé&t4 tata varten akku vield noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.
Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syité ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.
-Akun lampétila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairid
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa enaa ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampétilahairio
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

[ ] Li-ton
Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaadantoén
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamét vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin taman tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku, putki, letku

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno uposStevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glelte sliko 12)

Nevarnost! - Da bi zmanj$ali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!
Pozor! Uporabljajte zas¢ito za usSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

Pozor! Uporabljajte zas¢itna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-
ve izletajoCi del€ki, ostruzki in prah lahko
povzrocijo izgubo vida.

Opozorilo! Vodni curki lahko postanejo ne-
varni, ¢e jih ne uporabljate pravilno. Curka ne
smete usmerjati na osebe, Zivali, delujo¢o
elektriéno opremo ali na samo napravo.

Ta naprava ni predvidena za prikljucitev na
vodovodno omrezje (glejte 5.2.4).

Za&citite pred vlago!

Opomba! Uporabljajte le enako napolnjene
akumulatorje, nikoli ne kombinirajte polnih in
delno izpraznjenih akumulatorjev.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

SLO

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (sl. 1,2,5,6,8)
Noga
Ohisje
Pokrov predala za akumulatorsko baterijo
Nosilni ro¢aj
Predal za pribor
Indikator stopnje napolnjenosti naprave
Stikalo za vklop/izklop
Stikalo za nagin
Lucka za prikaz nacina
. Priklju¢ek dovoda vode
. Pidtola
. Blokada za pistolo
. Poteznarocica
. Visokotla¢na cev
. Priklju€ek za vodo s filtrirnim viozkom
. Filter za dovod vode z nepovratnim ventilom
. Sesalna cev
. Visokotla¢ni priklju¢ek naprave
. Gumb za sprostitev visokotlacne cevi Cistilca
. Visokotla¢ni priklju¢ek pistole
. Odklep visokotlacne cevi pistole
. Podaljsek
. Gumb za sprostitev podalj$ka
. Krta¢a za pranje
. Filtrirni vlozek priklju¢ka za vodo
. Igla za ¢id€enje Sob
. Akumulatorska baterija (ni v obsegu dobave)
. Sulica za to¢kovni/siroki curek
. Sulica z rotorsko $obo

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri$lo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.
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Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

Visokotla¢na cev

Priklju¢ek za vodo s filtrirnim vioZzkom

Filter za dovod vode z nepovratnim ventilom
Podaljsek

Krta¢a za pranje

Sulica za to¢kovni/Siroki curek

Sulica z rotorsko $obo

Igla za ¢is€enje Sob

Izvorna navodila za uporabo

Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba
Naprava je namenjena zasebni uporabi za
Cis€enje vozil, strojev, objektov, fasad itd.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno
z otroki) z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi
ali duSevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkuSenj in znanja.

SLO

4. Tehniéni podatki

Napajanje motorja: .......ccoccveeeriieeenienenne 36V DC
Nazivni tlak (nagin BOOST): ...... 7 MPa (70 bar)*
Dovoljeni tlak: ............ najv. 10,5 MPa (105 barov)
Nazivni pretok (nacin BOOST): ..........c...... 2101/h

...2701/h
1,2 MPa (12 bar)

Najv. koli¢ina pretoka: .............
Najv. tlak dotoka vode: ........

Temperatura vstopne vode: . ... 5-50°C
Najv. viSina sesanja ........c.ccceeveervieieeneeeneens im
Razred zaSCite: .....ccevvveveeiiieeeee e, IPX5
TOZA: e 5,5kg

* Nazivni tlak je odvisen od uporabljenega pribo-
ra.

Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorskih
baterij in polnilnika; uporabljate jo lahko samo
z litij-ionskimi akumulatorskimi baterijami serije
Power-X-Change!

Litij-ionske akumulatorske baterije serije Power-X-
Change lahko polnite samo s polnilniki Power-X.

Primerne akumulatorske baterije in polnilniki seri-
je Power X-Change so:

® Akumulatorska baterija: Power X-Change 1,5
e Akumulatorska baterija: Power X-Change 5,2
®  Polnilnik: Power X-Charger 3A

®  Polnilnik: Power X-Charger

Nevarnost!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 60335-2-79.

Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 73,9 dB (A)
Negotovost KpA ............................................. 3dB
Nivo zvoéne moCi L, ....ccccovvviverennnne. 83,2dB (A)
Negotovost K, -oovoveiiieiniiiiiiiii 3dB

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 60335-2-79.

Emisijska vrednost vibracij a, < 3,24 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?
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Navedena vrednost emisije tresljajev je bila iz-
merjena po normiranem postopku in se lahko sp-
reminja in v izjemnih primerih prekoraci navedeno
vrednost glede na vrsto in in nacin uporabe
elektricnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektriénega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno Skodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Previdno!

Akumulatorske baterije zascitite pred vlago,
dezjem in visoko zra¢no vlago. PrepriCajte se,
da voda med delovanjem ne ste€e ¢ez akumula-
torske baterije ali njihove kontakte.

Opozorilo!
Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
vselej izvlecite akumulatorje.

5.1 Pravilna uporaba naprave

® Napravo je treba postaviti na ravno, varno
povrsino.

®  Privsakem sprozenju naprave priporo¢amo
upostevanje pravilnega poloZzaja upravljanja:

ena roka na pistoli, druga roka na sulici.

® Vodnega curka nikoli ne usmerjajte na
elektri¢ne napeljave ali na napravo.

e Da bi preprecili poskodbo ¢rpalke v mirovan-
ju, je majhno puscanje ¢rpalke normalno.

® Stroja v nobene primeru ni dovoljeno uporab-
ljati v eksplozijsko ogrozenih prostorih.

® Delovna temperatura mora biti med +5 in +40
°C.

® Na sulici ali razprsilnih Sobah ni dovoljeno
izvajati nobenih sprememb ali jih pokrivati.

® Naprava je zasnovana za delovanje s hlad-
no ali zmerno toplo vodo (najv. do 50 °C),
pri vi§jih temperaturah pa se lahko ¢rpalka
poskoduje.

® Voda, ki doteka, ne sme biti umazana, vse-
bovati peska ali biti obremenjena s kemi¢nimi
proizvodi, ki bi lahko vplivali na funkcijo in
skrajSali uporabnost naprave.

®  Pri uporabi visokotla¢nih €istilnikov se lahko
spros¢ajo aerosoli, ki so ob vdihavanju lahko
zdravju $kodljivi. Ce ni mogode uporabiti
popolnoma zasc&itene Sobe, nosite ustrezno
masko za zas¢€ito dihal FFP2 ali enakovred-
nega zascitnega razreda, odvisno od okolja, v
katerem Cistite, da se zaScitite pred vdihavan-
jem aerosolov.

OPOZORILO

Ta naprava je bila razvita za uporabo z ustreznimi
Cistilnimi sredstvi. Uporaba neprimernih istilnih
sredstev ali kemikalij lahko poslab$8a varnost in
delovanje naprave. Uporabljajte samo Cistilna
sredstva, ki so primerna za ta tip naprave.

Opozorilo - Nevarnost eksplozije
Ne razprsujte vnetljivih tekoc€in, kot so bencin,
alkohol ali topila.

Opozorilo
Voda, ki priteCe skozi protipovratni ventil, ni pitna.

Opozorilo

Ce distilno sredstvo pride v stik s koZo ali oémi,
takoj sperite z veliko Ciste vode. Potem pois¢ite
zdravniSko pomog¢ ali sledite napotkom na var-
nostnem podatkovnem listu oz. proizvajalca
Cistilnega sredstva.
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5.2 Montaza

5.2.1 Montaza nosilnega rocaja (sl. 3)
Montirajte nosilni ro¢aj (4), kot je prikazano na
sl. 3.

5.2.2 Montaza podalj$ka/Sob (sl. 2)
Prikljucite podaljSek (22) na pistolo (11) in ga
pritrdite z vrtenjem (Cutiti je rahel upor vzmeti).
Na podaljsek lahko pritrdite sulico za to¢kovni/
Siroki curek (28) ali sulico z rotorsko $obo (29).
Prepricajte se, da se sulice pravilno zaskogijo, in
upostevajte oznake. Ce Zelite odstraniti sulico,
pritisnite gumb za sprostitev (23) na podaljSku.
Krtaco za pranje (24) lahko pritrdite neposredno
na pistolo (11).

Opomba: Pred zacetkom ciSc¢enja se prepricajte,
da so vsi priklju€ki dobro pritrjeni.

5.2.3 Prikljucek visokotlacne cevi (sl. 4-5)
Visokotlaéno cev (14) spojite z visokotlacnimi
priklju¢ki (18) na Cistilniku in pistoli (20). Konce
cevi mocno pritisnite v prikljucke, dokler se ne
zaskocijo. Preverite, ali se tesno prilegajo, da
voda ne bi uhajala.

Za odstranitev cevi:

1. Odstranite akumulator.

2. Potegnite sproZilec na pistoli, da sprostite tlak
v visokotlaéni cevi.

3. Pritisnite gumb za sprostitev (21 na pistoli) ali
potegnite gumb (19 na Cistilniku) navzgor, da
odklopite cev.

Sulica z rotorsko Sobo (29)
Za posebno trdovratno umazanijo uporabite suli-
co z rotorsko $obo (29).

Sulica za tockovni/Siroki curek (28)
Z vrtenjem Sobe (a) lahko to¢kovni curek spreme-
nite v ploski curek (sl. 2).

Krtaca za pranje (24)
Krtaga za pranje (24) se uporablja za nezno
Cis¢enje pri nizkem tlaku.

5.2.4 Dotok vode iz vodovoda

Priklju¢ek za dotok vode (10) je opremljen s
priklju€nim delom za standardne sisteme za spa-
janje cevi. Na priklju¢ek za dotok vode (15) pri-
trdite spojko dovodne cevi (min. @ 1/2“/ priblizno
13 mm).

Med pitno vodo in napravo je treba vgraditi nepo-
vratni ventil! O tem povprasajte svojega vodovod-

nega instalaterja.

5.2.5 Dotok vode iz odprtih posod

Za uporabo vode iz posode uporabite prilozeno
sesalno cev (17).V tem primeru vedno uporabite
filter sesalne cevi (16).

Opombal!

Naprava lahko te¢e na suho najve¢ 90 sekund.
Ce se do takrat tlak $e ni poveéal, napravo izklo-
pite in preverite mozne vzroke za izpad v poglavju
10.

5.3 Polnjenje litij-ionskega akumulatorskega
viozka (sl. 9-10)

1. Oba akumulatorska baterijska vlozka (27)
izvlecite iz ohisja tako, da pritisnete zaskocni
gumb (b) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tip-
ski tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je
na voljo. Vkljucite vti¢ polnilnika (c) v zidno
vtiénico. Zelena lu¢ka LED zac¢ne utripati.

3. Akumulatorsko baterijo potisnite na polnilnik
(c).

4. Vrazdelku »Prikaz polnilnika« najdete tabelo
s pomeni prikaza lu¢k LED na polnilniku.

Med polnjenjem se lahko akumulatorska baterija
nekoliko segreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoce,

preverite, ali

® jevti¢nica pod napetostjo,

e ali je vzpostavljen brezhiben stik na polnilnih
kontaktih

polnilnika.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka $e vedno
ni mogoce,

® posljite polnilnik in napajalni nastavek

e ter akumulatorski viozek

nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,



Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

Napotek!

Uporabljajte le enako napolnjene akumulatorje,
nikoli ne kombinirajte polnih in delno izpraznjenih
akumulatorjev. Oba akumulatorja vedno so¢asno
polnite.

Manj poln akumulator dolo¢i ¢as, kolikor bo nap-
rava delovala. Pred uporabo morata biti oba aku-
mulatorja vedno do konca polna. Zaprite pokrov
akumulatorja in pazite, da pravilno zaskogi.

5.4 Prikaz zmogljivosti akumulatorja (sl. 9/
pol.d)

Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-

latorja (e). Prikaz zmogljivosti akumulatorja (d)

signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3

lu¢kami LED.

Naprava ima prikaze z lu¢kami LED, ki prikazujejo
stanje baterije v stanju pripravljenosti in med de-
lovanjem (sl. 1/pol. 6).

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lu¢ka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

SLO

6. Uporaba

Ko opravite vse prikljucke, je naprava pripravljena
za uporabo.

6.1. Stikalo za vklop/izklop (sl. 1)

Pritisnite stikalo za vklop/izklop (7) enkrat za
vklop in ponovno za izklop. Po povec¢anju tlaka
se naprava preklopi v stanje pripravljenosti, pri
¢emer se tlak ohranja, motor pa je izklopljen.

6.2 Stikalo za na¢in (sl. 1)

S stikalom za nacin (8) preklapljajte med

razliénimi nastavitvami tlaka:

e ECO:Zmanjsan tlak in pretok vode (sveti ze-
lena dioda LED (9)).
Izbira na¢ina ECO podalj$a Zivljenjsko dobo
baterije in je idealna za lazja Cistilna dela.

e Standard/BOOST: Visji tlak in pretok vode
(sveti modra dioda LED (9)).
Nacin BOOST zagotavlja vecjo ucinkovitost
¢is€enja in je primeren za trdovratno umaza-
nijo.

Opomba: Pri uporabi sesalne cevi naprava potre-
buje nekoliko ve& ¢asa, da ustvari tlak — odvisno
od vidine sesanja.

Naprava se zazene s pritiskom na potezno rocico
(13) in preide v stanje pripravljenosti, ko jo spus-
tite.

Po 5 minutah neaktivnosti se samodejno izklopi in
lu¢ka LED (9) ugasne. Za ponovni zagon je treba
ponovno pritisniti stikalo za vklop/izklop (7).

6.3.1 Preverjanije filtrov

Redno preverjajte filtre, da se izognete
zamasitvam, ki bi lahko ogrozile delovanje
Crpalke.

Odvijte priklju¢ek za vodo s filtrirnim vioZzkom
(15) in odstranite filter za dovod vode (16) ter pod
tekoc€o vodo odistite sita za njim.

6.3.2 DaljSe mirovanje elektricne ¢rpalke

1z naprave je treba po vsaki uporabi popolnoma
odstraniti vso vodo. To storite tako, da vklopite na-
pravo brez priklju¢enega dovoda vode (10) in pri-
tisnete potezno rocico (13), dokler ne izstopa ve¢
voda (najveé 1 min.). Nato napravo izklopite. Ce
naprava ni bila v uporabi dlje ¢asa, na elektri¢ni
¢rpalki nastanejo ostanki vodnega kamna, ki lah-
ko povzrocijo tezave ob zagonu.



6.3.3 Ciséenje Sobe (sl. 11)
Za Cis€enje zamasene Sobe (28) uporabite npr.
varnostno zaponko.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsemi Gistilnimi deli izvlecite akumulatorske
baterije.

7.1 Ciséenje

® Zas¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

®  Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon€anem delu.

® Redno cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

7.2 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbiraligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obc¢inski upravi.

SLO

9. Skladis¢enje

Opozorilo!

Odstranite akumulatorske baterije, zniZajte tlak
v napravi in vseh priklju¢enih pripomockih ter
popolnoma izpraznite vse cevi. Zagotovite, da je
naprava zavarovana tako, da z njo ne morejo up-
ravljati nepoobla$¢ene osebe.

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za&¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.

10. Transport

® Napravo transportirajte samo s transportnim
roCajem.

® Napravo za&¢itite pred nepri¢akovanimi udar-
ci ali tresljaji.

® Napravo in vse cevi popolnoma izpraznite.
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11. Mozni vzroki okvare

Motnje obrato-
vanja

Vzrok

Odprava napak

Naprava ne deluje.

— Ni napajanja na napravi.

- Crpalka je zmrznila.

— Akumulatorska baterija ni napoln-
jena.

— Akumulatorska baterija ni pravilno
priklju¢ena.

— Preverite, po potrebi odtalite.

Motor deluje,
vendar se tlak ne
ustvari.

- Filter za dovod vode je zamas$en.

— Sesanje zraka na dotoku vode.

- Soba za izpust je prevelika.

—Vodovodna pipa je zaprta.

- Ocistite filter za dovod vode. (glejte
6.3.1)

— Preverite dovodno cev in cevne spo-
je, po potrebi jih zamenjajte.

— Preverite, po potrebi zamenjajte.

— Odprite vodovodno pipo.

Neenakomeren ob-
ratovalni tlak.

— Sesanje zraka na dotoku vode.

— Preverite dovodno cev in cevne spo-
je, po potrebi jih zamenjajte.
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12. Prikaz polnilnika

SLO

Prikaz stanja

Rdeca Zelena . .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite naprej.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

[ ] Li-ton
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Akumulator, palica, cev

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajnanapravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 12-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkezé szikrak vagy a
készllékbél kipattano szillank, forgacs vagy a
keletkez por vakulast okozhat.

4. Figyelmeztetés! A vizsugarak veszélyesek
lehetnek, ha nem szakszerten lesznek has-
znalva. A sugarat nem szabad személyekre,
allatokra, aktiv elektromos berendezésekre
vagy magara a készllékre iranyitani.

5. Ez agép nem az ivovizhalézathoz valé csat-
lakoztatasra van elérelatva (lasd 5.2.4).

6. Védje a nedvességtdl!

7. Utasitas! Csak egyforma toltés allapotu ak-
kukat hasznalni, ne kombinaljon sohasem teli
és félig toltott akkukat egymassal.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
ruléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (abrak 1,2,5,6,8)

Allslab

Géphaz

Akkutartot fedele

Hordozo fogantyu

Tartozék rekesz

Készulék toltéttsegi szint jelzé

Be-ki- kapcsolo

Uzemmad kapcsold

Uzemmad jelzéfény

10. Csatlakozas vizbemenet

11. Pisztoly

12. Pisztolyzar

13. Kioldo kar

14. Nagynyomasu témld

15. Vizcsatlakozo darab szlrdbetéttel

16. Vizszivé sz(rd visszafolyasgatloval

17. Szivé tomld

18. Nagynyomasu csatlakozé készulék

19. Kireteszelé gomb magasnyomasu téml6 tisz-
titd

20. Magasnyomasu csatlakoz6 pisztoly

21. Kireteszelés magasnyomasu témld pisztoly

22. Hosszabbitas

23. Kireteszel6 gomb hosszabbitas

24. Mosobkefe

25. Szlrébetét vizcsatlakozas

26. Fuvokatisztito ti

27. Akku (nincs a szallitas terjedelmében)

28. Landzsa pont-/széles sugar

29. Landzsa rotorfuvokaval

©CoNoOh~WN =

2.2 A szallitas terjedelme

Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.

® Téavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a késziléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.
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® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-

last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Nagynyomasu témlé
Vizcsatlakoz6 darab szlrébetéttel
Vizszivo szUré visszafolyasgatidval
Hosszabbitas

Mosodkefe

Landzsa pont-/széles sugar
Landzsa rotorfuvokaval
Fuvokatisztito tu

Eredeti Uzemeltetési utmutato
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A készilék a maganszektorban jarm(vek, gépek,

épuletek, homlokzatok stb. tisztitasara lett szanva.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek terlletén valamint
egyenértékl tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

Ezt a gépet nem hasznalhatjak csékkent fizi-

kai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkezd, illetve tapasztalattal és tudassal nem
rendelkez6 személyeknek (beleértve a gyerme-
keket is).

4. Technikai adatok

Feszultségellatas motor: .........ccccoeeeeee 36V DC
Névleges nyomas
(BOOST MAd): ..o 7 MPa (70 bar)*

Engedélyezett nyomas: max. 10,5 MPa (105 bar)
Névleges ataramlasi mennyiség

(BOOST MAA): ..o 210 l/6ra
Max. ataramlasi mennyiség: ................... 270 l/éra
max. nyomas vizbemenet: ......... 1,2 MPa (12 bar)
A viz bemeneti hémérséklete: ................. 5-50°C
Max. SziVasi Magassag ........cccccevereeieerenieenns im
Védelmi 0Sztaly: ......cocovveieiiiiiiicciieecee IPX5
SUIY: o 5,5kg

* A méretezési nyomas az a hasznalt tartozéktol
fliggo.

Figyelem!

A készlilék akkuk és toltokészllék nélkil lesz les-
zéllitva és csak a Power-X-Change széria Li-lon
akkujaival szabad hasznalni!

A Power-X-Change szérianak a Li-lon akkujait
csak a Power-X-Charger-el szabad télteni.

A Power-X-Change széria megfelel6 akkujai és
tolt6készulékei példaul a kdvetkezédek:
®  Akku: Power-X-Change 1,5

e Akku: Power-X-Change 5,2

® Toltékészulék: Power X-Charger 3A
® Toltékészulék: Power X-Charger
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 60335-2-79
szerint lettek mérve.

Hangnyoméasmeérték LpA

Bizonytalansag KpA .......................... 3dB
Hangteljesitménymérték L, , 83,2 dB(A)
Bizonytalansag K, «....cocooveveviiiniiiiiiine, 3dB

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilveédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 60335-2-79 szerint lettek meghatarozva.

Rezgésemisszioértek a, < 3,24 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?
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A megadott rezgésemisszidérték egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszam haszndlatanak a fajtajatol
és modjatdl figgden, megvaltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszidértéket fel lehet has-
znalni az elektromosszerszamok egymassal valo
6sszehasonlitashoz.

A megadott rezgésemissziéértéket a befolyasolas
bevezet6 felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

® Akésziléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamodiat a készlilékhez.

® Ne terhelje tul a késziléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készi-
léket.

e Kapcsolja ki a késziléket, ha nem hasznalja.

Hordjon keszty(iket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizik6k. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadijaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek léphet-
nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsokkentd fulvedot.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adodnak, ha a készllék hossz-
abb ideig hasznélva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszerlien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés el6tt

Vigyazat!

Ovja az akkukat nedvességtdl, esétél és a magas
légnedvességtdl. Ugyelien arra, hogy miikddés
kézben ne folyjon viz az akkukon vagy azok
érintkezdin.

Figyelmeztetés!
Mielétt beallitasokat végezne el a késziléken,
huzza mindig ki az akkukat.

5.1 A késziilék helyes hasznalata

e Akeészuléket sima, biztonsagos feluletre kell
helyezni.

® A gép minden egyes mikddtetésekor ajanlott
a helyes kezelési pozicio betartasa: egyik ke-
zét a pisztolyon és a masikat a landzsan.

® Avizsugarat soha nem szabad elektromos
vezetékekre vagy a gépre iranyitani.

® A szivattyu all6 helyzetében térténd karos-
odasanak elkerllése érdekében a szivattyu
enyhe szivargasa normalis.

® A gépet semmilyen kérilmények kézétt nem
szabad robbanasveszélyeztetett helyisége-
kben hasznalni.

® Az lzemihémérsékletnek +5 és + 40°C ko-
z6tt kell lennie.

® Nem szabad a landzsan vagy a szorofejeken
lefedéseket vagy modositasokat elvégezni.

e Akeészulék hideg vagy kézepesen meleg
vizzel (max. 50°C-ig) valé lizemelésre lett
tervezve, magasabb hdmérséklet karokhoz
vezet a szivattyun.

® Abejovd viznek nem szabad piszkosnak,
homokosnak vagy még vegyi anyagokkal
terhelve lennie, amelyek ronthatjak a gép
mikddését és lerdvidithetik a gép élettar-
tamat.

° Nagynyomasu tisztitok hasznalatakor ae-
roszolok szabadulhatnak fel, amelyek belé-
legzése karos lehet az egészségre. Ha egy
teljesen arnyékolt fuvoka hasznalata nem
lehetséges, viseljen megfelel6 FFP2 oszta-
lyu 1égzbkésziiléket vagy hasonlé védelmi
szintet, a tisztitasi kérnyezettdl fliggéen,
hogy megvédje magat az aeroszolok
belélegzésétél.

FIGYELMEZTETES

Ez a gép megfelel6 tisztitoszerekkel térténd has-
znalatara lett tervezve. A nem megfelel6 tisztitos-
zerek vagy vegyszerek hasznalata befolyasolhatja
a gép biztonsagat és teljesitményét. Kérjuk, csak
olyan tisztitoszereket hasznaljon, amelyek alkal-
masak az ilyen tipusu gépekhez.

Figyelmeztetés - Robbanasveszély
Ne permetezzen gyulékony folyadékokat, példaul
benzint, alkoholt vagy olddszereket.

Figyelmeztetés
A visszafolyasgatlokon atfoly6 viz nem tekinthet6é
ivonak.
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Figyelmeztetés

Ha tisztitoszer kerdlt a bérére vagy a szemébe,
akkor azt azonnal éblitse bd tiszta vizzel. Ezutan
forduljon orvoshoz, vagy kdvesse a biztonsagi ad-
atlap vagy az 6blitdszer gyartojanak utasitasait.

5.2 Osszeszerelés

5.2.1 A fogantyu felszerelése (3-as abra)
Szerelje fel a 3-as dbran mutatottak szerint a fo-
gantyut (4).

5.2.2 A hosszabbité/fuvokak felszerelése (2-
es abra)
Csatlakoztassa a hosszabbitét (22) a pisztolyhoz
(11), és rogzitse elforgatassal (enyhe rugdel-
lenallas észlelhetd). A hosszabbitdhoz régzitheti
a pont-/széles landzsat (28) vagy a rotorfuvoka-
val ellatott landzsat (29). Ugyelien arra, hogy a
landzsak helyesen bereteszeljenek, és vegye fi-
gyelembe a jel6léseket. A landzsa eltavolitasahoz
nyomja meg a hosszabbiton (23) levd kioldogom-
bot. A mosokefét (24) fel lehet tenni kdzvetlendl a
pisztolyra (11).
Utasitas: A tisztitds megkezdése el6tt gyézédjon
meg arrdl, hogy minden toldat biztonsagosan
régzitve van.

5.2.3 A nagynyomasu tomlé csatlakoztatasa
(abrak 4-5)
Csatlakoztassa a nagynyomasu tomlét (14) a
tisztiton és a pisztolyon (20) levé nagynyomasu
csatlakozokhoz (18). Nyomja addig er6sen be a
tomléveégeket a csatlakozékba, amig azok ben
nem reteszelnek. Ellenérizze a szoros illeszkedést
a vizszivargas elkerllése érdekében.

A témlé eltavolitasa:

1. Tavolitsa el az akkukat.

2. Huzza meg a pisztoly ravaszat, hogy
csOkkentse a nyomast a nagynyomasu
témlében.

3. Nyomja meg a kireteszelé gombot (21, a
pisztolyon) vagy huzza felfelé a gombot (19, a
tisztiton) a témlé lehuzasahoz.

Landzsa rotoros fuvékaval (29)
Kuléndésen makacs szennyezédések esetén has-
znalja a rotorfuvokaval ellatott landzsat (29).

Landzsa pont/széles sugar (28)
A fuvoka (a) elforgatasaval a pontsugar lapos
sugarra cserélhetd (2-as abra).

Mosokefe (24)
A mosodkefét (24) alacsony nyomason kiméletes
tisztitasra szolgal.

5.2.4 Vizellatas vizvezeték

A vizbemenet (10) csatlakozésa egy csatlakozo
résszel van ellatva a szabvanyos témlé-kuplung
rendszerekhez. Dugja be a bemeneti tdmlé témid-
kuplungjat (min. @ 1/2/ kb. 13 mm) a vizbemene-
ti csatlakozé darabhoz (15).

Az ivoviz és a készllék k6zott egy visszafolyas-
gatlonak kell beépitve lennie! Erdeklédjén ehhez
a szanitéri vizszerel6jénél.

5.2.5 Vizellatas nyitott tartalyok

Hasznalja a mellékelt szivétdmidt (17) egy tar-
talybdl valé viz hasznalatahoz. Hasznalja ennél
mindig a szivétdémlé szdrét (16).

Utasitas!

A készulék legfeljebb 90 masodpercig mikddhet
szarazon. Ha addigra nem alakult ki nyomas,
akkor kapcsolja ki a készuléket, és ellendrizze a
meghibasodas lehetséges okait a 10. fejezetben.

5.3 A Ll-akku-csomag toltése (abrak 9-t6l —
10-ig)

1. Huzza ki mindkét akku-csomagot (27) a
géphéazbdl azaltal, hogy a régzitdégombot (b)
lefelé nyomija.

2. Hasonlitsa 8ssze, hogy a tipustablan me-
gadott haldzati feszlltség, megegyezik e
a fennall6 halozati feszlltséggel. Dugja a
toltékészulék (c) haldzati csatlakozdjat a du-
gaszolo aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Tolja az akkut (27) a t6It6 készulékre (c).

4. ,Atoltékészllék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhaté a toltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjuk vizsgélja meg,

® hogy a halézati aljzatban fenn éll e halozati
feszultség.

® hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus

a toltékészulek rendelkezésre all.



Ha az akku-csomag téltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor kérjuk,

° atoltdkészlléket és a toltdadaptert

® és az akku-csomagot

a vevldszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevdszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
id6ébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készulék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

Utasitas!

Csak egyforma toltés allapotu akkukat hasznalni,
ne kombinéljon sohasem teli és félig t6ltott akku-
kat egymassal. Mindig mind a két akkut egyszerre
tolteni fel.

Az alacsonyabb téltés allapottal rendelkezd akku
hatarozza meg a készulék futasi idejét. Az izem
elétt mindig mind a két akkunak teljesen fel kell
toltve lennie. Zarja le az akkufedelet lecsukéassal,
és ugyeljen a helyes bereteszelésre.

5.4 Akku-kapacitasjelzé (9-es abra/poz. d)
Nyomja meg az akku-kapacitaskijelz6 (e) kap-
csoldjat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-
kapacitaskijelzd (d) az akku téltésallapotat.

A készulék LED-jelz6kkel rendelkezik, amelyek
készenléti allapotban és mikddés kdzben is jelzik
az akkumulator allapotat (1-es abra/ poz. 6).

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Kezelés

Miutan elvégezte az §sszes csatlakozast, a kés-
zUlék hasznélatra kész.

6.1 Be-/ki- kapcsolo6 (1-es abra)

Nyomja meg egyszer a be-/kikapcsolé gombot
(7) a bekapcsolashoz, majd ismét a kikapcso-
lasédhoz. A nyomas létrehozasa utan a késziilék
készenléti-Uzemmaodba kapcsol, ahol a nyomas
megmarad, de a motor le van allitva.

6.2 Uzemmod kapcsolé (1-es abra)

Valtas a kulénbdzé nyomasbeallitasok k6zott az

Uzemmad atkapcsoldval (8):

e ECO: Csokkentett nyomas és vizaramlas
(zold LED (9) vilagit).
Az ECO mdd kivalasztasa ndveli az akku lze-
midejét, és idedlis kdnnyu tisztitasi munkék-
hoz.

e Standard / BOOST: Nagyobb nyomas és
vizaramlas (kék LED (9) vilagit).
A BOOST mod megndvelt tisztitasi tel-
jesitményt nyuijt, és alkalmas makacs
szennyezédésekre.

Utasitas: A szivétomld hasznélatakor a szivoma-
gassagtol figgéen egy kicsit tovabb tart, amig a
készllék felépitette a nyomast.

A készllék a kiolddkar (13) mikddtetésével indul,
és elengedéskor készenléti-lizemmaodba kapcsol.

5 perc inaktivitas utan automatikusan kikapcsol,
és a LED (9) kialszik. Az Ujrainditadshoz ismét meg
kell nyomni a be-/kikapcsolét (7).

6.3.1 A sziir6k leellenérzése

Rendszeresen ellendrizze a szUrdket, hogy elke-
rilje az eltémdbdéseket, amelyek veszélyeztethe-
tik a szivattyd mikoédését.

Csavarja le a vizcsatlakoz6 részt a szlir6betéttel
(15), és tavolitsa el a vizszivo sz(rét (16), hogy
foly6 viz alatt megtisztitsa a mogotte lévé szitakat.



6.3.2 Az elektromos szivattya hosszu élett-
artama
A gépet minden hasznalat utan komplett ki kel-
lene Uriteni a viztél. Ehhez kapcsolja be a kés-
zliléket csatlakoztatott vizbemenet nélkul (10),
és nyomja addig a kiolddkart (13), amig tébb viz
nem tavozik (max. 1 perc). Ezutan a készuléket ki
kell kapcsolni. Ha a készlléket hosszu ideig nem
lett hasznalva, akkor az elektromos szivattyuban
vizkélerakddasok képzédnek, ami inditasi nehéz-
ségekhez vezethet.

6.3.3 A fuvoka tisztitasa (11-es abra)
Az eltdmddétt fuvoka (28) tisztitasahoz hasznal-
jon példaul egy biztositétdit.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka el6tt kihizni az akkukat.

7.1 Tisztitas

® Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a készuléket egy tiszta posztdval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.

e Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

® Akészuléket rendszeresen egy nedves
posztoéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztit6 vagy oldo
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszeélyét.

7.2 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

®  Akészllék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktualis arak és inforaciok a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szaéllitasi kdrok megakadalyozasahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készlilék és annak a tartozé-

kai kllénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mlanyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megdfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyljtéhelyeket, akkor érdeklédjén Utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

Figyelmeztetés!

Vegye ki az akkukat, tegye a készuléket és az
Osszes csatlakoztatott tartozékrészt nyomas-
mentes allapotba, és uritse ki teljesen az 6sszes
tdml6t. Biztositsa, hogy a készulék ugy van
biztositva, hogy illetéktelen személyek ne tudjak
Uzembe helyezni.

A készuléket és a készulék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.

10. Szallitas

e Akeészuléket csak a szallitofogantyunal fogva

szallitani.

e Védje a készulékeket varatlan ttések ill. vib-
raciok eldl.

o Uritse ki teljesen a késziiléket és az dsszes
tomlét.



11. Lehetséges kiesési okok

Uzemzavar Ok Elhéaritas
Nem mUkodik a - Nincs elektromos fesziltség a kés- - Nincs feltéltve az akku
készilék. zlléken. - nincs helyesen csatlakoztatva az
akku
- Befagyott a szivattyu. - Leellendrizni, adott esetben felol-
vasztani.
A motor jar, de nem | - El van dugulva a vizbeszivé szUr6. - Megtisztitani a vizbeszivé szUr6t.
épit fel nyomast. (lasd a 6.3.1-et)
- Légbeszivas a vizbevezetésben. - Leellendrizni a bevezetd tomlét és a

tomlé Osszekottetéseket, adott eset-
ben kicserélni.

- Tul nagy a kiereszté fuvoka. - Leellendrizni, adott esetben kicse-
rélni.
- Zarva a vizcsap. - Megnyitni a vizcsapot.
Rendszertelen - Légbeszivés a vizbevezetésben. - Leellendrizni a bevezetd tdmlét és a
lzemnyomas. tomld Osszekottetéseket, adott eset-

ben kicserélni.
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12. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészllék a haldzatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben
Be Ki Toltés
A tolt6keészulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
iddk direkt a toltdkészlléken talalhatéak.
Utasitas! A fennallé akkutéltéstdl figgden valamennyire eltérhetnek a va-
|6di toltési idok a megadott toltési idoktol.
Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.
Hagyja ehhez az akkut kérilbelil 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:
Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl. Valassza le a toltékésziléket a
halézatrol.
Pislog Ki Alkalmazkodé toltés
A tolt6keészulék a kiméletes téltési modban van.
Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett toltve.
- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belul.
Teend6:
Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.
Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.
Teend6:
Egy defektes akkut nem szabad t6bbet tolteni.
Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl.
Be Be Hémérsékletzavar
Tul forrd az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teendé:
Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémeérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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Artalmatlanitas

)¢

[ ] Li-ton
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba vald atlltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségeére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-iigyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa

Gyorsan kopo részek* Akku, permetezé szar, tomlé

Fogyoeszkdz/ fogyorészek™

Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

° Mukddott mar egyszer a készilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
e Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
o Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas miikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 12)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

4. Avertisment! Jeturi de apa pot fi periculoase
atunci cand nu sunt utilizate in mod adecvat.
Nu orientati jetul spre persoane, animale,

echipamente electrice active sau spre aparat.

5. Aparatul nu este prevazut pentru a fi racordat

la reteaua de apa potabila (a se vedea 5.2.4).

6. A se proteja impotriva umiditatii!

7. Indicatie! Folositi numai acumulatori cu
acelasi nivel de incarcare, nu combinati
niciodata acumulatori incarcati complet cu
unii incarcati pe jumatate.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzéatoare le gasiti
in brogura anexatal!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot

duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1,2,5,6,8)

Picior suport

Carcasa

Capac pentru compartimentul acumulatorului

Méner de transport

Compartiment pentru accesorii

Indicator al nivelului de incarcare al aparatului

intrerupétor pornire/oprire

Comutator mod

Indicator luminos de mod

10. Racord alimentare apa

11. Pistol

12. Blocare pistol

13. Tragaci

14. Furtun de inalta presiune

15. Piesa de conectare la apa cu filtru

16. Filtru de suctiune a apei cu dispozitiv die im-
piedicare a refluxului

17. Furtun de aspiratie

18. Racord de inalta presiune al aparatului

19. Buton de deblocare a furtunului de Tnalta pre-
siune pentru curatator

20. Racord de Tnalta presiune pistol

21. Deblocare furtun de inalta presiune pistol

22. Extensie

23. Buton de deblocare extensie

24. Perie pentru spalare

25. Filtru racord de apa

26. Ac pentru curatarea duzelor

27. Acumulator (nu este cuprins in livrare)

28. Lance punctiforméa/lata

29. Lance cu duza rotativa

©CoNoOh~WN =

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

o Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

e Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.
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® Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

®  Furtun de inalta presiune

® Piesa de conectare la apa cu filtru
Filtru de suctiune a apei cu dispozitiv die Tm-
piedicare a refluxului

Extensie

Perie pentru spalare

Lance punctiforma/lata

Lance cu duza rotativa

Ac pentru curatarea duzelor
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Aparatul este prevazut pentru utilizarea in do-
meniul privat la curatarea vehiculelor, masinilor,
cladirilor, fatadelor etc..

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

Acest aparat nu are voie sa fie utilizat de persoa-
ne (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale

sau mentale limitate sau care nu au experienta si
cunostinte.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ........... 36V DC
Presiune de dimensionare
(Mod BOOST): .o 7 MPa (70 bar)*
Presiunea admisibila: ... max. 10,5 MPa (105 bar)
2101/h
2701/h
Presiune max. alimentare apa:... 1,2 MPa (12 bar)
Temperatura de intrare a apei: .................. 5-50°C
In&ltimea max. de SUCtiUNe ...........ccccveeveuennn 1m
Clasa de protectie: ........cccoovvviiiieiiiienne IPX5
Greutate: ......cccceeeee.

* Presiunea de dimensionare depinde de acces-
oriile utilizate.

Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power-X-Change!

incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power-
X-Change este permisa numai cu incarcatorii
Power-X-Charger.

Acumulatori si aparate de incarcat potrivite din
seria Power-X-Change sunt de exemplu:

e Acumulator: Power X-Change 1,5

® Acumulator: Power X-Change 5,2

e Dispozitiv de incarcare: Power X-Charger 3A
® Aparat de incarcat: Power-X-Charger

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 60335-2-79.

Nivelul presiunii sonore LpA ................

Nesiguranta K, ...
Nivelul capacitatii sonore L,
Nesiguranta K, «..ocoovveeniiiiiiiii,

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform EN
60335-2-79.

-139 -



Valoarea de emisie a vibratiilor a, < 3,24 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valoarea vibratiilor emise a fost masurata con-
form unui proces de verificare normat si se poate
modifica Tn functie de modul de utilizare a sculei
electrice si in cazuri exceptionale poate depasi
valoarea indicata.

Valoarea vibratiilor emise poate fi utilizata pentru
comparatia cu vibratiile sculelor electrice ale altor
producatori.

Valoarea vibratiilor poate fi utilizata si la o estima-
re introductiva a afectiunii aparatului.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

©  Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

®  Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

Atentie!

Feriti acumulatorii de umezeala, ploaie si um-
iditate ridicata a aerului. Asigurati-va ca nu cur-
ge apa pe acumulatori sau pe contactele acestuia
in timpul functionarii.

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorii inainte de
a efectua reglaje la aparat.

5.1 Utilizarea corecta a aparatului

® Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata
plana, sigura.

e Lafiecare utilizare a masinii se recomanda
respectarea unei pozitii corecte de operare: o
mana pe pistol si cealalta pe lance.

e Jetul de apa nu are voie sa fie indreptat
niciodata spre cabluri electrice sau spre
masina.

® Pentru a evita deteriorarea pompei atunci
cand nu functioneaza, este normala o mica
scurgere de la pompa.

® Masina nu poate fi folosita in nici un caz in
spatiile cu risc de explozie.

e Temperatura de lucru trebuie sa fie cuprinsa
intre +5 si +40 °C.

e Este interzisa instalarea de capace sau efec-
tuarea de modificari la lance sau la duzele de
stropire.

® Aparatul este conceput pentru utilizare cu

apa rece sau moderat calda (max. 50 °C),

temperaturile mai mari duc la deteriorarea
pompei.

Apa de alimentare trebuie sa fie curata, fara

continut de nisip sau de produse chimice

care pot duce la afectarea functionarii si pot
reduce durata de viata a masinii.

® La utilizarea aparatelor de curatare cu inalta
presiune, pot fi eliberati aerosoli care pot fi
daunatori sanatatii daca sunt inhalati. Daca
nu este posibila utilizarea unei duze com-
plet ecranate, purtati 0 masca de protectie
respiratorie FFP2 adecvata sau cu grad de
protectie echivalent, in functie de mediul
de curatare, pentru a va proteja impotriva
inhalarii aerosolilor.

AVERTISMENT

Aceasta masina a fost conceputa pentru utili-
zarea cu agenti de curatare adecvati. Utilizarea
agentilor de curatare sau a substantelor chimice
neadecvate poate afecta siguranta si performanta
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masinii. Utilizati numai agenti de curatare care
sunt potriviti pentru acest tip de masina.

Avertisment - pericol de explozie
Nu pulverizati lichide inflamabile precum benzing,
alcool sau solventi.

Avertisment
Apa trecuta prin dispozitivul de impiedicare a re-
fluxului nu este potabila.

Avertisment

Daca agentul de curatare ajunge pe piele sau in
ochi, spalati-va imediat cu apa curata suficienta.
Consultati apoi un medic sau urmati indicatiile
din fisa cu datele de siguranta resp. indicatiile
producatorului agentului de curatare.

5.2 Montarea

5.2.1 Montarea manerului de transport (Fig.
3)

Montati manerul de transport (4) asa cum este

prezentat in figura 3.

5.2.2 Montarea extensiei/duzelor (Fig. 2)
Conectati extensia (22) la pistol (11) si fixati-o prin
rotire (se simte o usoara rezistenta a arcului). La
extensie puteti atasa lancea cu jet punctiform/lat
(28) sau lancea cu duza rotativa (29). Asigurati-va
ca lancile se blocheaza corect si acordati atentie
marcajelor. Pentru a indeparta lancea, apasati
butonul de deblocare (23) de pe extensie. Peria
pentru spalare (24) poate fi atasata direct la pistol
(11).

Indicatie: inainte de a incepe curétarea,
asigurati-va ca toate accesoriile sunt atagate bine.

5.2.3 Racordul furtunului de inalta presiune
(Fig. 4-5)

Racordati furtunul de Tnalta presiune (14) la racor-

durile de Tnalta presiune (18) de pe curatator si

pistol (20). Apasati capetele furtunului ferm in ra-

corduri panéa céand se blocheaza. Verificati pozitia

stabila pentru a evita scurgerile de apa.

Pentru a indeparta furtunul:

1. Indepértati acumulatorii.

2. Apasati tragaciul pistolului pentru a elibera
presiunea din furtunul de Tnalta presiune.

3. Apasati butonul de deblocare (21 de pe
pistol) sau trageti in sus butonul (19 de pe
curatator) pentru a deconecta furtunul.

Lance cu duza rotativa (29)
Folositi lancea cu duza rotativa (29) in special la
murdariri greu de indepartat.

Lance punctiforma/lata (28)
Prin rotirea duzei (a) jetul punctiform poate fi
transformat in jet lat (Fig. 2).

Perie pentru spalare (24)
Peria pentru spalare (24) serveste la curatarea
delicata la presiune scazuta.

5.2.4 Alimentarea cu apa de la reteaua de apa
Racordul pentru alimentarea cu apa (10) este
echipat cu un element de racordare pentru siste-
me standard de cuplare a furtunurilor. Introduceti
cuplajul furtunului de alimentare (min. @ 1/2/
cca. 13 mm) pe racordul pentru alimentarea cu
apa (15).

intre sursa de apa potabila si aparat trebuie
montat un dispozitiv de impiedicare a refluxului!
Consultati in acest sens instalatorul sanitar.

5.2.5 Alimentarea cu apa din recipiente de-
schise

Utilizati furtunul de aspiratie livrat (17) pentru a

utiliza apa dintr-un recipient. Folositi in acest sens

intotdeauna filtrul pentru furtunul de aspiratie (16).

Indicatie!

Aparatul are voie s& functioneze in gol maxim 90
de secunde. Daca pana atunci nu s-a generat
presiune, opriti aparatul si verificati posibilele cau-
ze ale defectiunii in capitolul 10.

5.3 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 9-10)

1. Scoateti cei doi acumulatori (27) din carcasa
prin apasarea butonului de blocare (b).

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (c) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul (27) pe aparatul de
incarcat (c).

4. La punctul ,Afisare incarcator” gasiti un
tabel cu semnificatiile afisajelor LED de pe
incarcator.

in timpul incarcérii, acumulatorul se poate incélzi
putin. Acest lucru este insa normal.
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Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati

® daca exista tensiune la priza

e daca contactul pe contactele de incarcare ale
aparatului de incarcat este realizat perfect.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

® fincarcatorul si adaptorul de incarcare

® sipachetul de acumulatori

serviciului nostru de clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

céand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

Indicatie!

Folositi numai acumulatori cu acelasi nivel de
incarcare, nu combinati niciodata acumulatori
incarcati complet cu unii incarcati pe jumatate.
Incércati intotdeauna amandoi acumulatorii con-
comitent.

Durata de functionare a aparatului este
determinata de acumulatorul cu nivelul mai
scazut de incarcare. inainte de utilizare trebuie
incarcati complet amandoi acumulatorii. inchideti
capacul acumulatorilor si fiti atenti la blocarea
corecta.

5.4 Afisajul capacitatii acumulatorului (Fig. 9/
Poz. d)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (e). Afisajul capacitatii acumula-

torului (d) va semnalizeaza nivelul de incarcare al

acumulatorului pe baza a 3 LED-uri.

Aparatul dispune de afisaje LED care arata starea
acumulatorului atat Th modul standby, cét si in
timpul functionarii (Fig. 1/Poz. 6).

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incércat
si Iasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Operare

Dupa ce ati realizat toate conexiunile, dispozitivul
este gata de utilizare.

6.1 intrerupétor pornire/oprire (Fig. 1)
Apasati o data intrerupatorul pornire/oprire (7)
pentru a porni si din nou pentru a opri aparatul.
Dupa acumularea presiunii, aparatul trece in
modul standby, in acest caz presiunea este
mentinuta, dar motorul este oprit.

6.2 Comutator mod (Fig. 1)

Comutarea intre diferite setari de presiune prin

intermediul comutatorului de mod (8):

e ECO: Presiune redusa si flux de apa (LED-ul
verde (9) se aprinde).

Alegerea modului ECO creste durata de viata
a acumulatorului si este ideala pentru lucrari
de curatare usoare.

e Standard/BOOST: Presiune mai mare si flux
de apa (LED-ul albastru (9) se aprinde).
Modul BOOST ofera o performanta sporita
de curatare si este potrivit pentru murdarie
persistenta.

Indicatie: La utilizarea furtunului de aspiratie,
dureaza putin mai mult pana dispozitivul
genereaza presiune, in functie de inaltimea de
aspiratie.
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Dispozitivul porneste prin apasarea tragaciului
(13) si intra in modul standby cand acesta este
eliberat.

Dupa 5 minute de inactivitate, dispozitivul se
opreste automat si LED-ul (9) se stinge. Pentru
repornire trebuie apasat din nou intrerupatorul
pornire/oprire (7).

6.3.1 Verificarea filtrelor

Verificati filtrele in mod regulat, pentru a evita
blocajele care pot periclita functionarea dispozi-
tivului.

Desurubati piesa de conectare la apa cu filtru
(15) si scoateti filtrul suctiune a apei (16) pentru a
curata sitele din spatele acestuia sub jet de apa.

6.3.2 Pauza indelungata a electropompei
Masina trebuie golita complet de apa dupa fie-
care utilizare. Pentru aceasta, porniti dispozitivul
fara a fi racordat la alimentarea cu apa (10) si
apasati tragaciul (13) pana cand nu mai iese apa
(max. 1 minut). Apoi dispozitivul trebuie decuplat.
Daca dispozitivul nu a fost folosit un timp mai in-
delungat, in electropompa apar depuneri de calc
care pot duce la dificultati la pornire.

6.3.3 Curatarea duzei (Fig. 11)
Pentru a curata o duza (28) infundata utilizati, de
exemplu, un ac de siguranta.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatare scoateti
acumulatorii.

7.1 Curatarea

® Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-I cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

Numarul articolului aparatului

Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Avertisment!

Scoateti acumulatorii, depresurizati dispozitivul
precum si toate accesoriile racordate si goliti
complet toate furtunurile. Asigurati-va ca dispozi-
tivul este securizat astfel incat sa nu poata fi pus
in functiune de persoane neautorizate.

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

10. Transportul

° Transportati aparatul numai prin intermediul
manerului de transport.

® Feriti aparatul de lovituri neasteptate respec-
tiv de vibratii.

®  Goliti complet dispozitivul si toate furtunurile.
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11. Cauze de oprire posibile

Deranjament de
functionare

Cauza

Remediere

functioneaza, insa dat.
nu se genereaza
presiune.

apa.

- Aspirare de aer in alimentarea cu

- Duza de evacuare este prea mare.

- Robinetul de apa este inchis.

Aparatul nu - Nu exista tensiune electrica la apa- | - Acumulatorul nu este incarcat
functioneaza. rat. - Acumulatorul nu este conectat
corect
- Pompa este inghetata. - Se verifica, eventual se dezgheata.
Motorul - Filtrul de suctiune a apei este infun- | - Se curata filtrul de suctiune a apei. (a

se vedea 6.3.1)

- Verificati furtunul de alimentare si
imbinarile furtunurilor, eventual
nlocuiti-le.

- Se verifica, eventual se inlocuieste.

- Deschideti robinetul de apa.

Presiune de lucru

neregulata. apa.

- Aspirare de aer in alimentarea cu

- Verificati furtunul de alimentare si
imbinarile furtunurilor, eventual
inlocuiti-le.
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12. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)
Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.
Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

Incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

Indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

[ ] Lion

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului i sa@natatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzura* Acumulator, lance, furtun

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivéuvog!

Katd ) Xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodaleiag.
DUAGETE TIG KAAA Yl va €XETE TIG TIANPOodOpPieq
mnavta otn d1abeon oag. Eav mapadwoete ™
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteg
TIg Odnyieg xpnong / Yrodeikelg aodaieiag. Aev
avaAauBdavoupe Kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAABEeG TIoU odeilovTalL OE Un THPNOT AUTWV
Twv Odnywwv xprong kat Twv Yrnodei&ewv
aodaleiag.

EEnynoeig yla ta Xpnotpomolovpeva

oUpBoAa (BAETE €1Kk. 12)

1. Kivduvog! - lNa tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapaocte v Odnyia xpriong.

2. Mpoooxn! Na xpnoipormnoleite
wTtoaomnideg. H enidpaon Tou BopuRou
UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TNV ATWAELA TNG
QKONG.

3. TMpoooxn! Na popdrte onwodnmnote
TIPOCTATEVUTIKA YUaALd. O1 oTiiverpeq
TI0U SNpLoVPYoLVTAL KATA TNV €pyacia 1y Ta
eKopeVOOVILOEVA KOUUATLA, pokavidla Kat
OKOVEG UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV ATIWAELA
™mg épaong.

4. TMpoedomoinon! Ot aktiveg uWnAng Tieong
UITopoUV VA KATAOTOUV ETTKIVOUVEG OE
TEPITTTWON U owoTng Xpnong. H aktiva dev
ETUTPETETAL Va TelveTal TIpog Atoua, {wa,
evepyo NAEKTPIKO EEOTIALOWUO 1) TIPOG TNV iSla
TN OUOKEUN).

5. Autr n unxavn dev npoopideTal yla cuvdeon
Ue To SikTuo TIOCIoU vEPOU (BAETE 5.2.4).

6. Na mnpootatevetal and vypacia!

7. Yrnodegn! Na xpnoylomnoleite povo
uratapieg pe v idla otddun, moTe un
OLVSUALETE YEUATEG KAl ULOOYEUATES
uratapieg.

1. Ymodei&eg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeifelg aodaieiag
0TO erouvarnTopevo BIBALdpLo!
MNMpoeidomnoinon!

AwaBdaoTte 6Aeqg TIG uTtOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG AMEIKOVIOELG KL TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUGCKEUNG. & TEPITTWOoNn TapaAeiPewv katd
Vv pnon Twv unodeifewv acpaleiag propei

va TipokANnBei nAektpomAngia, Tupkayld kavn
ooBapol TPAUNATIOWOI.

duda&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIg
Ynodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2 1 Meprypadn Tng cuokeuvng (gik. 1,2,5,6,8)

MNost

KéAugpog

Kartdki Onkng uratapioag

Aafn) petacdopdq

Onkn ywa a&eocovdp

‘Evéel€n kataoTtaong popTiong g

OUOKEUNG

7. Al0kOTITNG evepyoTIoinong/anevepyoroinong

8. Awakomtng eidoug Aettoupyiag

9. dwg évdelEngeidoug Aeitoupyiag

10. 2ZUvdeon Mapoxng vepou

11. MoToAL

12. ®payr| TOTOALOU

13. ZkavddaAn

14. ZwAnvag vYnAng Tieong

15. 20Uvdeon Mapoxng vepou Ue Ppiktpo

16. DiAtpo avappodnong vepou pe cUoTNHA
dpayng emoTpodng

17. ZwAnvag avappddnong

18. 2Uvdeon uPnANG Tieong 0T CUCKELN

19. Kouprti anacddAiong cwArva uPnAng
mieong kabaplot

20. 2uvdeon uPnAng Tieong, MAEUPA TILOTOALOU

21. ArtaoddaAion cwArva uPnAngq mieong
TILOTOALOU

22. Eméktaon

23. Koupri arnacddAiong emeKTAoNS

24. Bouptoa TAUONG

25. @iATpo oLvdeoNg IAPOXTG VEPOU

26. BeAdvn kabaplopov prek

27. Mnatapia (dev cupnapadidetat)

28. Noyxn Aktiva Aemttry / mAaTia

29. NOYXN e TIEPLOTPEPOUEVO UTIEK

ook wN =

2.2 Zupnapadidopeva

Bdoel g meplypadnq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOULE Va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. Z€ TepImTwon eAAeiPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA aroTaveeite evtog
5 gpYACIUWV NUEPWV aTId TNV NUEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng
ETALPEIOG MAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTIoI0
ayopdoate Tn CUCKELT), TIPOOKOUI{oVTag TNV
loxvouoa anédelEn ayopds. Napakaovue va



TIPOCEEETE TOV TIiVOKA £YYUNONG OTOUG OPOUG

£yYUnong oTo TEAOG TWV OSNyLWV.

® Avoi€te T cuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUT).

®  AMOUOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWGS Kal Ta CUCTAKNATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTapopag (EAV UTIAPXOULV).

°  EAgyEte eav eival TTANPEG TO TIEPLEXOEVO.

*  EAgy&te TN ouokeun Kal Ta agooudp yla
evdexoueveg (nuLEg ard tn petadopd.

®  ®uAd&te T cuokevaoia av yivetal pExpL TV
TIAp0d0o TNG TIPOBETHALG TNG EYYUNONG.

Kivéuvog!

H ouokeun kal Ta VAIKA cuokevaciag Sev
eival mayvidia! Ta maidia dev emitpeneTal
va naiouv e TTAACTIKEG COKOUAEG,
TAQCTIKEG HEUPBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEIpEVA!
Ypioctaral kivduvog katamoong Kat
aocpugiag!

®  ZwAnvag vPnAng tieong

®  3Uvdeom TapoxNq vepou pe diAtpo
DOiAtpo avappodnong vepou pe cUoTNUA
anogyng omodoporng

Eméktaon

Bouptoa mAvong

Aoyxn Aktiva Aetttr) / TAaTLd
AOYXN JE TIEPLOTPEDONUEVO UTTEK
BeAovn kabaplopov prek
MNpwTtdTUTEG 06NYiES XPTIONG
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot Xxpnon

H ouokeur] kaBaplopov pe vPnAn Tieon
TIPOOPIETAL YA TNV ISLWTIKY) XPrion, Yla
KaBAPLOUO AUTOKIVATWY, UNXAVWY, KTIPIWV,
TIPOCOWEWV KATIL.

H pnxavn emutpénetal va xpnotornoinoei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV o1toio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1iom SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yyla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAdReS
oV odeilovtal og TTapoOUOLa XPrion 1 yia
TPAUMATIOHOUG TIaVTOG eidoug eublveTtal o
XPNONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTAOKEVAOTEL YLa ETTAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blounxavikn xpron. Aev avaiappavoupe
£yYUnon o€ TEPITTTWON KATA TNV oTtoia n

OUOKEUT XPNOLUOTIOmOnKE og ouvepyeia,
Blotexvieg 1) 0N Plopnxavia r) oe epyacieq
TIAPOOLEG UE AUTEG.

AUt n unxavn dev eriTpEMETAL

va xpnouuoroleitat amnd dtopa
(oupmepIAQUBAVOUEVWY KL TIALSIWV) e
TIEPLOPLOUEVEG CWHATIKES, ALOONTIKEG 1)
TIVEUMATIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAEiPEL TIEIPAG KaL
eNeiPEL YVWOEWV.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TAoNG KIVNTHPA: ...eeeuvneeee 36V DC
OvopaoTikn Tiieon
(Aettoupyia BOOST) ...cceveuvennee 7 MPa (70 bar)*

Emutpenopevn mieon: .... uey. 10,5 MPa (105 bar)
OvopaoTIKNA TTooOTNTA POT|G

(Aettoupyia BOOST): ..ocvveviiveeeeceeriee 2101/h
MEY. TIOOOTNTA PONIG wevvvenreeieeaneeesieeeeeenes 2701/h
MEY. Tiieon apoxng vepou: ....... 1,2 MPa (12 bar)
Oeppokpacia eloepxOUEVOU VEPOU: ....... 5-50°C
HEY. YPOG avaPPOPNONG: woeveeereenreerirereeenes im
KAGOT TIPOOTACIAG: v IPX5
BAPOG! i 5,5kg

* H ovopaoTikn tieon e€aptdrat and ta
XPnolporoloUeva EapTnaTa.

Mpoocoxn!

H ouokeur| mapadidetal xwpig pratapieg

Kal Xwpig GopTIOTY KAl ETUTPETETAL VA
Xpnotporoteital pévo pe pratapieg Li-lon tng
oelpdg Power-X-Change.

O unatapieg Tng oepag Power-X-Change
eTuTPEMETAL Va $popTifovTal HOVO LE TOUG
dopTioTeGg Power-X-Charger.

Mnatapieg kat opTioTeG TG oelpdg Power-X-
Change eival yla apadetypa:

® Mnatapia: Power X-Change 1,5

® Mnatapia: Power X-Change 5,2

°  ®optiotq: Power X-Charger 3A

*  ®optiotng: Power X-Charger

KivSuvog!

©opupog Kal Sovroelg

O1 Tipég BopUPBWV Kal Sovricewv SlamoTwinkav
oupdwva pe To poTuto EN 60335-2-79.



ZTAOUN NXNTKNAG THEONG L, v 73,9 dB(A)
ABEBALOTNTAK |, oo 3dB
2ZTABUN NXNTIKAG LOXVOG Ly v 83,2 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y oo 3dB

Na xpnoipomoleite nxompooTacia.
H enidpaom BopuPou pmopei va €xet oav
OUVETIELA TNV ATIWAELA TNG OKONG.

ZUVOAIKEG TIHEG TAAQVTWOEWY (GUVOAO
SlavuopdTwy TPV Kateubuvoewv) cUpdPwWva pe
To mipoTutio EN 60335-2-79.

Ekrourm dovrioewy a, < 3,24 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

H avadepdpevn tun petadoong dévnong
UETPNONKE BACEL TUTIOTIOMMEVNG HEBGSOU
€AEYXOU Kal priopei va peTaBAnBei fy kat oe
EALPETIKEG TIEPUTTWOELG VA KUMaiveTal Avw NG
avadepOEVNQ TIUNG, AvAAoya arod ToV TPOTIO
XPTI0NG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

H avadepodpevn petadoon dov onewv pnopei
va xpnolpotomOei kat yia oUykpLom pe AAAo
NAEKTPIKO EpYaAEio.

H avadepdpevn tiun petadoong dévnong
UTtopetl emiong va XpnolpoTomOei kal yla apyikn
€KTiunon g €kBeong.

MNeplopiote TNV dnuovpyia BopuPou Kat TIg
dovnoelg oto eAaytoto!

® Na xpnolHoTIoLEITE HOVO CUOKEVUEG OE AYoyn
Katdotaon.

Na cuvnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

Na pocappéleTe 0T CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

MpoogEte va pnv umepPopTWVETE TN
ouoKeun.

AN OTE TN CUOKEUT) VOEXOUEVWG VA
eAeyxBei amno eldIko TEXVITN.

Na anevepyoroleite Tn cuokeur| étav Sev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

* Na popdte yavtia.

MNpocoxn!

YmoAemopevol kivéuvol

AKOUN Kal € TEPITITWON CWOTHG Kal
KOAVOVIKI|G XP1IONG QUTOU TOU NAEKTPIKOU
egpyaAeiov, upicTavral mavta opiouévol
uTtoAeLmopevol kivéuvol. Ot akéAovBot
KivSuvol UTopovV va mapoustacTouV

avaAoya e TO €i60G KATACKEUNG KalL TO

MEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou:

1. BAdBeq mveupovwy, edv dev
XPNOOTIONB0UV KATAAANAEG HACKES
TPOOoTACIAG aTtd OKOV).

2. BAd&Beg Tng akong, edv dev xpnotuomolBei
KATAAANAN nxompootaciag.
3. BAd&Beqg g vyeiag mou mpokaAovvTal arod

Sovnoelg Xeplov-Bpaxiova, EAvV n CUOKELT
XPNOOTIOINOEL yia HeYAAUTEPO XPOVIKO
Slaotnua ) dev peital kat dev cuvnpeitat
owoTA.

5. Mpwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

Mpoocoxn!

MpooTtatréyTte TIg pntarapieg anod vypaoia,
Bpoxn kat vPnAn vypacia. MNpoogEte va unv
TIECEL VEPO KATA TN SldpKela TNG Aettoupyiag
TAVW OTIG UIaTApieg 1} OTIG EMADEG TOUG.

Mpoeidomoinon!
BydAte mpwTa TI§ MIIATAPIEG TIPIV KAVETE
TIG PUONICELG OTN GUOKELT).

5 1 ZwWoTH XP1romn TNG CUCKEUNG

H ouokeur| mipérel va tornobetndei oe
eminedn, aodar erdpavela.

Mavtote 6TAv XPNOOTIOIEITE TN UNXavh
Tpémel va ¢povTifeTe yla TN oWoTr oTdon
XEPLOPOU: Eva XEPL OTO TIOTOAL KAl TO
SeUTEPO OTN AOYXT.

H akTiva Tou vepou va un kateuBuvetal Tote
0€ NAEKTPIKOUG Aywyoug 1 TN UNxXavr).

Ma va arnopeuxOei pia BAARN TNG avTtAiag
KOTA TNV akivntoroinon, eivat GuCLOAOYIKT
Mia pndapuvry Slappor Tng avtAiag.

Me kavéva Tpomo Sev ETUTPEMETAL VA
XPNOLOTIOLEITAL 1] UNXAVY) OE XWPOUG OTIOU
voioTtatal kivdéuvog €kpnéng.

H Beppokpacia epyaciag mpemet va eivat
MeTa&V +5 und + 40°C.

Na pnv TomofeTouvTal KAAUUMATA KAl VA
MV ekTEAOUVTAL TPOTIOTIONCELG 0TN AdyXN 1)
OTO UTEK TNG KNXAVAG.

O kabaplotrpag vWnAng Tieong mpoopiletat
yla Aettoupyia pe Kpuo 1 ehadppd Bepud
vePo (MAEIoU pEXPL 50°C). WnAodTepeg
Bepokpacieq odnyouv oe PAAREG oTNV
avTAia.

To eloePXOEVO VEPO SEV ETUTPETIETAL

oUTE VA TIEPLEXEL PUTIOUG, A0 OUTE

XNHIKA TipoidvTa Trou Ba propovoav va
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TIapeUTodicouV Tn Aettoupyia TG avtiiag
Kat va eAaTTwoouv Tn Sidpkela {wng tng.

®  Katd ) xprion kabaplotpwv uPnAng
Ttieong propei va aneAeubepwbolv
agpodOA Kal n €LOTIVOY) TOU Va gival
erkivduvn yla tnv vyeia. Eav dev gival
Suvartn n xprion anoAVTwWS HOVWHUEVOU
UTTEK, VA XPNOLLOTIOLEITE, AVAAOYA LIE TO
TEPBAAANOV KABAPLOMOU, KATAAANAN LAoKaA
AVATTIVEUOTIKYG TIpooTaciag Tng Katnyopiag
FFP2 1 mapopolag katnyopiag ya va
TipooTatevbeite amnd Tnv eloTvor agpoloOA.

NMPOEIAONOIHZH

AUTI N uNXavr avartuxOnke yla ) xpron
KATAAANAWV pEowv kKabaplopov. H xprion
AAAWV KABAPLOTIKWYV 1 XNIKWV OUCLWV UTopEi
va Pelwoel TNV acdpdaAela g cuokeung. Na
XPNotdoroleite LOVo KaBapLoTIKA PHECA TIOU Eival
KATAAANAQ yla auTéVv TOV TUTIO UNXAVNG.

MNMpoeidomoinon - kivéuvog €kpnéng
Mn Wekalete evdAekTa uypd 6mwg Bevdivn,
owvérveuua 1) SIOAUTEG.

MNMpogidomnoinon
To vepd Tov emoTpEDEL Ao cUOTNUA PPAYNS
emoTpodng dev Bewpeital éolo.

MNMpogidomnoinon

Edv To kaBaploTiko €pbel oe emadn Ue To

S€ppa 1) elo€NBeL 0TO PATL KabBapioTe TO

auéowg pe adpOovo kabapod vepd. AkoAoUBwWG
oupBouAeuLBEiTe Evav ylaTpO 1} AKOAOUBNOTE TIG
urtodeielg Tou AeAtiov Aedopévwv Aodaleiag 1
TOU Ttapaywyou Tou KaBapLloTikoU.

5.2 ZuvappoAdynon

5.2.1 Movtad xetpoAapng petadopdg (eik. 3)
TomoBetroTE TN XELPOAART) HeTadopdg (4) 6mwg
divetar oty eik. 3.

5.2.2 TomoO£TNoN TNG EMEKTACNG/TWV UTIEK
(ek.2)
2UVOEDTE TNV ETMEKTAOT (22) |IE TO TIOTOAL
(11) kat aopaAioTe TNV e TEPLOTPODT
(eAadpla eAatnplwTn avtiotaon). v
ETEKTAOT UMOPEITE VA TOTIOBETNOETE TN AOYXN
AemtQ/MAATIAG akTivag (28) 1) TN AOYXN e
meploTpedOUEVO Urek (29). Mpooégte va
KOUUTIWOOUV KA 0L AOYXEG KAl TIPOOEETE TA
onuadia. MNa mv adaipeon g AOYXNG TEcTe
TO KOUWTT aracddaAiong (23) otnv enéktaon. H
Bouptoa TAUoNG (24) uropei va TorobeTnOei

arevubeiag oTo TIOTOAL (11).

Ynodegn: Mptv Tnv apxr| Tou kabaplopov
OlyOUPEUTEITE TIWG TA €EAPTNHATA OTEPEWONKAV
owoTA.

5.2.3 Zuvdeon cwArjva uPnAng mieong (K.
4-5)

2uvdEaTe TOV OWAN VA VWNARG mieong (14)

He TI§ ouvdéaelg uPnANq Tieong (18) otov

KaBaplotrpa kat oTo ToTOAL (20). MiEoTe Ta

AKPA TWV CWANVWV KAAA OTIG CUVOETELS, EXPL

va Kouuriwoouv. EAEyETe av otepewdnkav kaAd

yla va arnopuyete TV £§060 vePOU.

Ma v adaipeon Tov cwAnva:
ATIOPAKPUVTE TIG UITaTapieS.

2. [Méote T okavSAAn Tou TIOTOALOU, yla
avakoudLon NG Tieong oTov cwAnva
UYNAng Tieong.

3. Teote 10 Koupri aracdpdaAiong (21 oto
TILOTOAL) 1) TPABNETE TO Kouprti (19 otov
KaBaploTnPA) TPOG TA EMAVW YLd VA
adalpeoeTe TOV CWARVA.

AOyXn HE TIEPIOTPEPOUEVO UTIEK (29)
Ma emipoveg akabapoieg va XpnoLLoToleiTe T
AOYXN ME TIEPLOTPEDOUEVO UTTEK (29).

Aoyxn Aktiva Aerttr) / mAatia (28)

Me TieploTpodr Tou ek (a) propeite va
METABAAETE TNV AKTiVA ATIO AETTTY) O€ TTIAATIA
(ek. 2).

Bouptoa mmAvong (24)
H BovpToa mAUoNG (24) ipoopidetal yla
TIPOOEKTIKO KABAPLOWO e XaUNAN Tiieo).

5.2.4 Napoxn vepou, aywyog VEPOU

H ouvdeon yla Tnv Ttapoxr) vepou (10) eivat
€EOMALOPEVN e OUVSECHO YIa CUCTNLATA
oLvdeong cwANVwv. BaAte t (eV&n Tou cwArva
Tapoxng vepou (eAdxiotn @ 1/2/ mep. 13 mm)
OTOV OUVSEGHO €1l0050U vepOoU (15).

MeTa&0 Tou OOV VEPOU KAl TNG CUCKEUNG
TIPETEL Va €XEL TOTIOBETNOEL cUOTNUA PpayNq
emoTpodng! Pwtriote Tov USpAUAIKO oag.

5.2.5 Napoxn vepou, avoiktd doxeia
XPNOLOTIO0TE TOV CUUTIAPASISOUEVO CWA VA
avappopnong (17), yla va XpnoylonoinoeTe
vepo and doxeio. Na xpnotloroleite mavta To
®iATpo yla Tov cwArva avapogpnong (16).



Ynodeign!

H ouokeun ertpénetal va Aettoupyei oteyva
To avwTepo et 90 SeutepoAerta. Eav pexpt
eketvn TN oTiyun dev dnuoupyndnke Tiieon,
ATIAVEPYOTIOOTE TI CUOKEUN Kal EAEYETE
evdexoueveg PAABeG , BAETe kedpdAato 10.

5.3 ®dopTioN TNG povadag Tng pnarapiag LI
(ek. 9-10)

1. AdaipgoTte TIg U0 povadeg prataplwy (27)
ano to mepiBAnua riedovtag pog Ta KAT TO
kouprti (b).

2. Zuykpivete €dv 1 TAOM TIOU AvadEPETaL 0TNV
ETIKETA AVTIOTOIKEL UE TNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa tou dpoptiotn (c) otnv Tipida.
To pdoivo LED apyiCel va avaBoofrvel.

3. Zmnpwé&te Thv pnatapia (27) otov popTio
(c).

4. 10 €dAdlo ,£voelEn dopTIoTH” Ba Bpeite
Tivaka pe TG eENynoelg g €veelgng Tou
LED oto ¢optiot.

Katd ) diapkela g popTiong Uropei va
Ceotabei Aiyo 0 cucowpeutnig. Mpodkeltat yia KATL
PUCLOAOYIKO.

Edv dev eival Suvatn n popTion Tou

OUCOWPEUTY), TIAPAKAAOUE Va EAEYEETE

® edv umdpyel Tdon otnv npida.

®  edv urtdpyel agoyn enacn oTig enadEg
PopTioNG.

TOU GOPTIOT).

Edv 6ev eival Suvatn n popTion Tou

OUCOWPEUTY), TTAPAKAAOULE VA ATIOOTEIAETE

®  TOV GOPTLOTY| KAL TOV TIPOCAPHOYEQ
dopTIoNgG

®  Kal TNV pgovada tng pratapiag.

OTO TUAMA Pag eEUTNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoT anocToAn va ETIKOVWVI|CETE ME
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG IEAATWYV 1] UE
TO KATACGTNMA MTWANGEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv amoctoAn 1 anéppidn pmaraplwv
1 GUCKEUWV Unarapiag mMpooeETe va
HTIOUV XWPLOTA OE TTAACTIKEG COKOUAEG
WOTE va amopeuxOei £va BpayUKUKAWHA 1
mupkayal

lMa peydAn didpkela {wng g povadag Tou
OUCOWPEUTY, GPOVTIOTE Yla TNV EyKalpn
enavadopTion TG LovAada TOU CUCCWPEUTT).
AuTO eival owodnroTe anapaitnto 0Tva

SlATIIOTWOETE TIWG UEWWVETAL ] ATOS00T).
Moté pnv ekpopTileTe MANPWG TN Hovada Tou
ouoowpevuTr. AuTo Ba gixe oav cuvETeLa ia
BAGPN TNG HoVASAG TOU CUCCWPEUTY)!

Ynodegn!

Na xpnotporoteite pdvo pnatapieq e tnv
i6la oTAOUN, TIOTE U cUVSUALETE YEUATEG KaL
Hiooyepateg prtatapieg. Na ¢optilete mavta
OUYXPOVWG Kal TIG SU0 Pratapieg.

H o advvaun pratapia kabopilel tn Sidpkela
Aettoupyiag Tng ocuokeungq. Mpiv T Aettoupyia
TIPETEL Va eival TIANPWG POPTIoUEVEG Kal oL SUO
pratapieg. KAeioTte 1o kamakl g Ynatapiag
TIPOG TA KATW KAl TIPOCEETE VA KOUUTIWOEL
owoTA.

5.4 'Evéeil§n SuvapikotnTag pnarapiag (K.
9/ap. d)

Mi€oTe TO MARKTPO YLla TNV €VoeIEn

SuvaukdTag Tng prtatapiag (e). H évdei&n

SuvaukdnTag Tng pratapiag (d) oag deixvel

NV KataoTaon GopTiong g Kratapiag Bacel

Twv 3 LED.

H ouokeur| dlabétel evdeielg LED mou deiyxvouv
TNV KataoTaon tng prnatapiag t6oo otn H€on
etodNTag (standby) doo kat katd tn Sidpkela
™G Aettoupyiag (ek. 1/ap. 6).

Eivat avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeUTNQ EXEL HOPTIOTEL TANPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED:
H pnatapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

AvaBooprnvel €va LED:
O ouoowpeuTnq eival Adelog, GopTIoTE TOV.

AvaBoofBrivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon Tng Bepokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€aTe TOV CUCCWPEUTT| ATIO TN CUCKELN)

Kal adpnrote Tov i pia nuépa oe Beppokpacia
Sdwpartiov. Eav emavanapouotaotei To opaApa
TOTE O CUOCWPEVTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG
Kal eival EAATTWUATIKOG. APaIpETTE TN Unatapia
arno TN ouokeur. Mia eAatTwpaTikn pratapia
Sev eival Suvatdv va emnavaypnoloTomeei ) va
enavadoptioTei!



6. XeLPIONOGQ

Aol eKTEAECONKAV OL CUVSETELG N CUOKEUT
eival £Tolun Tpog Aettoupyia.

6.1 AlakomTng evepyomnoinong/
arnevepyomnoinong (k. 1)
Miéote ToV SLaKOTITN EvepyoToinong/
artevepyorttoinong (7) pia popd yia
gvepyoTtoinon kat AAAN pia popd yla
artevepyorttoinon. Apou oxnuatiodei ricon n
ouokeun petapaivel otn Asltoupyia ETOOTNTAG,
orou dlatnpeital n rieon, aAAO o KivnTrpag
elval anevepyoromueVog.

6.2 AlakomTng €idoug Asttovpyiag (€ik. 1)
Metaywyn peta&l SladopeTIKWV pubUicEWV
Ttieong HEow Tou SlakoTtn eidoug Aettoupyiag
(8):
*  ECO: Mewwpévn Tiieon kat por} vepou (avapet
mnpdctvo LED (9)).
H emiAoyn Tou eidoug Aettoupyiag ECO
av&dvel Tnv didpkela Aettoupyiag g
uratapiag kat evéeikvutal yia eAadpleg
gpyaoieq KabapLopov.
®  214vtap/BOOST: YynAdtepn mtieon kat pon
vepou (avdpel to purAe LED (9)).
H Aettoupyia BOOST mpoodpépel
HEYAAUTEPNG LOXVOG KABAPLOUO Kal eival
KATAAANAN Yla eTtipoveg akabapoieg.

Ynodeign: Ze mepintwon Xpriong Tou CwAnva
avapodnong Sapkei Aiyo eplodTeEPO HEXPL N

OUOKEUN va oxXnuatioel Tieon — avaloya e To
VoG avappodpnong.

H ouokeur| apxidel e ToV XEPLOPS TOU OXAOU
(13) kat 6Tav apedei eAeUBePOG PeTARaivVEL TN
Aeltoupyia ETOOTNTAG.

MeTd and 5 Aemtd akivnToroinong,
artevepyoroleital autépata kat oBrvel 1o LED
(9). Na véa ekkivnon mpémnel va mieoTei AAL 0
SlakomTng evepyoroinong/anevepyornoinong (7).

6.3.1 'EAeyX0G TWV PiAtpwyv

Na eAéyxete katd daotrparta To GiATpo wote
va anopevyovTal EVOEXOUEVES AtodpAeLg TIoU
Ba propovoav va anoTeAECOUV Kivouvo yia TNV
avTAia.

ZeBIOWOTE TO TUNHA CUVSEONG VEPOU UE DIATPO
(15) kat adaipéote 10 PiATPO AvappdPnong
vepoU (16) yla va KabapioeTe TIG OYTEG TIOU
BpiokovTal arnd Tiow pe TPEXOUUEVO VEPO.

6.3.2 MeyaAuTtepng Siapkelag
akivnToTmoinomn TG NAEKTPIKNG avTAiag
H pnxavn va ekkevwvetal TeAeiwg and vepd
MeTA armd kabe xprion. MNa tov okotd autdv
EVEPYOTIOLEITE TN GUOKEUN XWpPIG ouvdeon
eloepxouevVoU vepou (10), TiiEoTE TOV HOYXAO
(13) pé€xpL va pnv e&epxetal TAEoV vepo (Ley. 1
AETTO). KaTOTIlV amevepyoToLeiTe T GUOKEUT.
Edv ev xpnotoroinbei n cuokeur yla
MEYAAUTEPO XPOVIKO SlAoTNUA, SnpoupyouvTal
aroBEUATA AAATWYV TIOU EVOEXONEVWS Ba
SUOKOAEWPOUV TNV EMOUEVN EKKivVNON.

6.3.3 Kabapiopog pmek (eik. 11)
lMa va kaBapioete €va BouAw Vo Urtek (28)
Xpnotporoteiote pia BeAdva.

7. Kabapiouog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
Mpwv amd dAeg TIq epyacieg kabaplopov va
Byadete TIq Ynatapies.

7.1 KaBapiopog

* Na kpatdte 600 TTI0 EAEVBEPQ ATIO OKOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuoTuata
TPOOTACIAG, TIG OXIOUES EEAEPIONOU KAL TO
KEAUDOG TOU POTEP. ZKOUTTICETE T CUOKEUN
pe éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO A€PA O XAUNAN Tiieo).

®  uvIOTOUUE Va KaBapileTe T CUOKELN)
AUEOWG PETA artd KAabe xprion.

*  Na kaBapilete T CUOKELY] TAKTIKA LE Eva
vwrté avi kat Aiyo paAako oarmouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KOBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
ylati 5ev arnokAegieTal va KaTaoTpEPouv Tnv
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TepAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKELNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
avgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.2 NMapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avapepeTe Ta €ENG:

® TUMOG TNG CUCKEUNG

*  ApiBudg idoug TNG CUOKEUNG

®  ApiBudG TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplBuOG avTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUOEG TYES Kal TIANPodopieg
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com



8. AilaBeon ota amoppippara Kat
ETMAVAXPNOLLOTIOINGCN

H ouokeur) BpiokeTtal og pia cuokeuaoia pog
arnoduyn NUWV Katd ™ petadopd Autnn
ouokevaoia aroteAeital anod MPwTeS UAES

Kal €TOL UIopel va emavaypnolporomeei ) va
avakukAwBel. H ouokeun kat ta e§aptpatd mg
artoteAovvTal ano Siddopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAANO KAl TIAAOTIKA UAIKA. Agv eTiTPETETAL

n anéppupn EAATTWUATIKWY CUOKEUWV OTA
OIKIOKA amoppippaTa. Zwotr anodppun ivat

N Mapadoon o€ KATAAANAQ KEVTPA GUAAOYNG
UETAXEPLOPEVWY CUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
TI0U BpioKETAL TIAPOOLO KEVTPO GUAAOYNG
UETAXELPLIOPEVWV CUOKEUWYV, PWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0agG.

9. dUAagn

MNMpoeidomnoinon!

AdaipéoTe TIG uratapieg, BAATE TN CUCKEUY) Kal
OAa Ta ouvdedepéva eEQPTNATA O KATAOTAOT
XWpIQ TtieoN KAl EKKEVWOTE TIANPWG OAOUG TOUG
OWARveG. TOTOBETNOTE TOV CUUTILECTY) OE ONEI0
TIOU Va N prtopei va tebei oe Aettoupyia amd pn
appodia dtoua.

Na Siatnpeite T cuokeun kal Taa&eocoudp
NG O€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIayeTo,
Kal pakpld ard radid. H idavikr Beppokpacia
arobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG CUOKEUT TNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVATIA TNG.

10. Metadopa

*  Na PETADEPETE TN CUCKEUY KPATWVTAG TNV
arnod TV XePoAapn HETAPOPAg.

* [pooTatéPTe TN CUOKELT| ard arpooTTeg
KPOUOELG 1) SOVNOELG:

*  EkkevwoTe TAIIPWG TN CUOKEUT| Kat 6GAOUG
TOUG OWANVEG.
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11. EvéexoOueveg aitieg diakomng Aettovpyiag

Aettoupyei, dev
Snuiovpyeital OpwWg
iieon.

VEPOU.

- Avappodnon agpa otov cwAnva
TIapOxNG VEPOU.

- MoAV peydAo pmek e§680u.

- KAelotn Bplon vepou.

BAGBn Artia AmokardacTtaon
Aev Aettoupyein - Aev uttapxel tpododoaoia Tdong - dev gival dopTiopEvn N prtatapia
GUOKEUN. TIPOG TN CUOKEUM). - Aev €xel ouvdebel cwoTdn
pratapia
- Naywoe n avtAia. - EA&yETe Kal evOEXOUEVWG
Eemaywote Tv.
To potep - BovAwpévo piktpo avappodnong - kaBapiote 10 PiAtpo avappdPnong

vepou. (BA. 6.3.1)

- EA€yETE TOV OWANVa Tapoxng
VEPOU KAl TIG CUVOEDELQ
TOU CWANVQ, EVOEXOUEVWG
QVTIKATOOTHOTE TIG.

- EAéyETe KOl eVOEXOUEVWG
AVTIKATAOTNOTE TO.

- Avoite TN Bplon.

Avoupoldpopdn
Ttieon Aettoupyiag.

- Avappddnon agpa otov owAnva
TIapoxNg vepou.

- EAEyETE TOV OWAN VA TApoXNg
VEPOU KAl TIG CUVOETELQ
TOU OWANVQ, EVOEXOUEVWG
AVTIKATAOTNOTE TIG.
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12.'Evéel&n poptiotn

Katdotaon £véeigng Snuacia Kat uEToa
Kokkivo LED MNpdowvo LED M HeTP

arevepyortoinon | Avafooprvel EtowuétnTa yia Astroupyia

(OFF) O PpopTioTnq eival ouvSedEPEVOG e TO SIKTUO Kal ETOLHOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev giavt péoa oto GopTioT.

Evepyoromnuévog | amevepyoroinon | Poéption

(OFF) O ¢opTioq Ppoptidel T Uratapia oe Aettoupyia Taxeiag

PoOpTIoNG. H diapketa popTiong avaypddeTal oTov GopTIoTY).
Yriodei&n! Avaioya pe TNV uttapyouoa GopTion 1
Tpaypatikn Sidpkela ¢’ potiong propel va dtadepel anod
QUTHV TIOU avaypadeTal 0TO GOPTIOTH.

artevepyoroinon | Evepyoroinuévog |H pmatapia givat poptiopévn kat £€Totun ya

(OFF) Xxprion. (READY TO GO)
Katomv evepyoroleitatl n ¢popTion achaAeiag uexpL v
TIAfipN opTLON.
Adnote TN pratapia Tiepinov 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
PoPTIOTN.
Ti mpéneL va KAVETE:
Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIApPOXT) PEVHATOG TIPOG TOV POPTLOTH.

Avapoofrivel arevepyoroinon | PépTioN TIPOCUPHOYTIG

(OFF) O dopTloTNq BpiokeTal 0N AETOUPYia YLa TIPOCEKTIKT)

PoOpTION.
Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTg dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletat
ota e&ng:
- H yratapia dev poptiotnke 6w Kat TTOAU kalpo- H
Beppokpacia TG pnatapiag dev Kupaivetal ota OAvIKa
emineda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev Kupaivetal ota I6avika
emineda.
Ti MPEMEL VA KAVETE:
Mepévete pEXPL va mepatwOei ) dladikacia opTiong,
TapoAa autd propei va cuvexlotei n eoépTion TNG
uratapiag.

AvaBoofrivel AvaBoofrjvel ZPpaApa
Aev eival duvatr| A€oV n poption. H uratapia eivat
EAATTWLATIKTY).
Ti IpEMEL va KAVETE:
Mia eAatTwpatikn pratapia dev eivat Suvatdv va
eMavVadopTIOTEL
Adaipeate T pnatapia ard Tov GopTioTn.

Evepyomomnuévog | Evepyoromuévog | BAapn 6eppokpaciag:
H pnatapia eivat oAU eotn (T1. X. Apeon nAlakn
QAKTWVOBOAIQ) 1§ TTOAU Kpua (Katw ard 0°C).
Ti pEmeL va KAVETE:
Adaipeote N unatapia kat puAdgte tnv autn ™ 1 nuépa oe
Beppokpacia dwuartiov (tiep. 20° C).
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Anéoupon
[ ] Li-ton

Ta nAeKTpIKA epYaAeia, oL uratapieg, Ta eEAPTHATA KAl Ol CUCKEVAGTIEG TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UIaTapieq oTa anoppigpara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg tng EE:

2Updwva pe v Evpwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTikA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal TN HeTadopd TG 0dnyiag autng oe e0vikd dikalo Ta dxpnota NAEKTPIKA epyaAeia

Kal cupdwva pe tnv Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL XaAACHEVEG 1) XPNOUIOTIOINUEVES MITATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YIA VO AVAKUKAWOOUV e TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 € TIEPITTWON PN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPLIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
EVOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWYV UTTOPOUV VA €XOUV TIBAABEIG ETUMTWOELG OTO
TepBAAAOV Kal TNV avBpwrivn uyeia.

H avatunwon 1) omolacdnrote AAANG Hopd1§ avamapaywyr) TG TeKUnpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAL AMTOCTIOCHATIKA, ETUTPETETAL HOVO UE
pntm ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me erdpUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIOCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig
e OAEG TIG XWPEG TIOU avapEPOVTAL TNV YyUNom €XOULE apuoddla cuvepyeia Tiou ocuvepydlovtal
padi pag, n dievbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd TNV eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal oTn

S180eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOCIUWY.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT| AUTY) Ta akOAoUBA EQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVT) pBpod 1) OTL
xpewadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia MNapaderypa

dOelpopEVa EEQPTLATA* ZUOOWPEVTNG, AOYXES, CWANVAG

AvaAwotua VAkd/avaAwotua Tuipata*
EAAeipelg

* §ev CUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!
i

2 & TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) CPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUNE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va meptypaete e akpifela 1o opaipa Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
* [lowa SucAeltoupyia mapaTNPEITaL TN CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

Meprypdete autn T SuoAettoupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranca.

Explicacdo dos simbolos utilizados

(ver figura 12)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecédo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado!Use éculos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

4. Aviso! Os jatos de agua podem ser perigosos
quando utilizados de forma inadequada. Nao
aponte o jato para pessoas, animais, equi-
pamentos elétricos ativos ou para o proprio
aparelho.

5. Esta maquina néo se destina a ser ligada a
rede de agua potavel (ver 5.2.4).

6. Proteger contra a humidade!

7. Nota! Utilize apenas baterias com o mesmo
nivel de enchimento. Nunca combine baterias
cheias com baterias meio cheias.

1. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacées, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicag6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (fig. 1, 2, 5, 6, 8)

Apoio

Carcaca

Tampa do compartimento da bateria

Pega de transporte

Compartimento de acessorios

Indicacao do nivel de carga do aparelho

Interruptor para ligar/desligar

Interruptor de modo

Luz indicadora do modo

10. Ligagdo da entrada de agua

11. Pistola

12. Bloqueio da pistola

13. Gatilho

14. Mangueira de alta pressao

15. Peca de ligacao de dgua com elemento fil-
trante

16. Filtro de aspiracéo da dgua com valvula antir-
refluxo

17. Tubo flexivel de aspira¢ao

18. Ligacgéo de alta pressao do aparelho

19. Botéo de destravamento da mangueira de
alta pressao da lavadora

20. Ligacao de alta pressao da pistola

21. Desbloqueio da mangueira de alta pressao
da pistola

22. Prolongamento

23. Botao de destravamento do prolongamento

24. Escova de lavagem

25. Elemento filtrante da ligagéo da agua

26. Agulha de limpeza dos bicos

27. Bateria (ndo incluida no material a fornecer)

28. Lanca para jato localizado/jato largo

29. Lanca com agulheta rotativa

©CoNOOh~WN =

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
macdes do servigco de assisténcia técnica no fim
do manual.
e Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.
® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).
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® \Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® \Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

® Mangueira de alta pressao

® Peca de ligacdo de agua com elemento fil-
trante

® Filtro de aspiracdo da agua com valvula an-

tirrefluxo

Prolongamento

Escova de lavagem

Lanca para jato localizado/jato largo

Lanca com agulheta rotativa

Agulha de limpeza dos bicos

Manual de instruc¢des original

Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

O aparelho destina-se ao uso pessoal para a lim-
peza de veiculos, maquinas, edificios, fachadas,
etc.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sao da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o fato de os nossos
aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

Esta maquina ndo pode ser utilizada por pessoas
(incluindo criancas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem expe-
riéncia nem conhecimentos.

4. Dados técnicos

Alimentago de tensdo do motor: ......... 36V DC
Presséo nominal

(modo BOOST): ...ccvvveiieieinn 7 MPa (70 bar)*
Pressdo permitida: ....... max. 10,5 MPa (105 bar)
Caudal nominal (modo BOOST): .............. 2101/h
Max. Caudal: .......ccoovevrinieiiieeeee e 2701/h
Max. Pressao da entrada

de AgUual ..ooceiieee 1,2 MPa (12 bar)
Temperatura de entrada de agua............ 5-50 °C
Max. Altura de aspiragao ..........ccccceeveceereennen. im
Classe de proteGao: ........cccceevevvivieiiieennnne IPX5
PESO: s 5,5kg

* A pressao nominal depende do acessorio uti-
lizado.

Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change s6
podem ser carregadas com os carregadores Po-
wer X-Charger.

As baterias e os carregadores adequados da sé-
rie Power X-Change sao, por exemplo:

© Bateria: Power X-Change 1,5

© Bateria: Power X-Change 5,2

e Carregador: Power X-Charger 3A

e Carregador: Power X-Charger

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibracao foram apura-
dos de acordo com a EN 60335-2-79.

Nivel de pressdo acustical , .......... 73,9 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ........... 83,2 dB(A)
Incerteza K, .oooovieiiieiiiiiic 3dB

Use uma protecéao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragao (soma vectorial de trés
direcdes) apurados de acordo com a EN 60335-
2-79.

Valor de emiss&o de vibragéo a, < 3,24 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?



O valor de emissao de vibragéo indicado foi me-
dido segundo um método de ensaio normalizado,
podendo, consoante o tipo de utilizacéo da fer-
ramenta eléctrica, sofrer alteragcdes e em casos
excepcionais ultrapassar o valor indicado.

O valor de emissao de vibragéo indicado pode
ser comparado com o de uma outra ferramenta
eléctrica.

O valor de emissao de vibragéo indicado também
pode ser utilizado para um calculo prévio de
limitagcGes.

Reduza a producéao de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacéo.

® Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

® Useluvas.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecédo para p6é adequada.

2. Lesoes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
protecéo auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se nao for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Cuidado!

Proteja as suas baterias contra a humidade,
chuva e da humidade do ar elevada. Certi-
fique-se de que nado ha agua a escorrer sobre as
baterias ou os seus contactos durante o funcio-
namento.

Aviso!
Retire sempre as baterias antes de efetuar
ajustes no aparelho.

5.1 Utilizacao correta do aparelho

® O aparelho tem de ser colocado sobre uma
superficie plana e segura.

® Em cada utilizagdo da méaquina, é reco-
mendado manter uma posicao de operagao
correta: uma mao na pistola e a outra mao na
lanca.

* O jato de agua nunca deve ser apontado
para cabos elétricos ou para a prépria maqui-
na.

e Afim de evitar danos na bomba quando pa-
rada, € normal que se verifique uma pequena
fuga na bomba.

® A maquina nunca pode ser utilizada em es-
pacos onde haja perigo de exploséo.

® Atemperatura de servigo deve encontrar-se
entre os +5 e os + 40 °C.

® Alanca ou os bicos aspersores ndo podem
ser cobertos nem sujeitos a alteragoes.

® O aparelho foi concebido para um funcio-
namento com agua fria ou moderadamente
quente (no max. até 50 °C); as temperaturas
mais altas causam danos na bomba.

® A agua que entra ndo pode estar suja, conter
areia ou produtos quimicos, que possam pre-
judicar o funcionamento e diminuir a vida util
da maquina.

® Ao usar lavadoras de alta presséo, podem
ser libertados aerossais cuja inalagéo podera
ser prejudicial a saude. Se ndo for possivel
utilizar um bico inteiramente protegido, use
uma mascara de protecao respiratéria ade-
quada da classe FFP2 ou de um nivel de
proteca@o equiparavel consoante o ambiente
de limpeza para se proteger da inalagdo de
aerossois.

AVISO

Esta maquina foi desenvolvida para a utilizagao
de produtos de limpeza adequados. A utilizagcao
de produtos de limpeza ou quimicos inadequa-
dos pode afetar a seguranca e a poténcia da
maquina. Utilize apenas produtos de limpeza indi-
cados para este tipo de maquina.

Aviso - Perigo de explosao
N&o pulverizar liquidos inflamaveis, como gasoli-
na, alcool ou solventes.
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Aviso
Agua que tenha passado através da valvula de
retencao deixou de ser a4gua potavel.

Aviso

Se o produto de limpeza entrar em contacto com
a pele ou com os olhos, lave a zona afetada com
agua limpa abundante. De seguida consulte um
médico ou siga as indicagbes da folha de dados
de seguranca do fabricante do detergente.

5.2 Montagem

5.2.1 Montagem da pega de transporte (fig. 3)
Monte a pega de transporte (4), como represen-
tado na fig. 3.

5.2.2 Montagem do(s) prolongamento/bicos
(fig. 2)
Ligue o prolongamento (22) & pistola (11) e fixe-o,
rodando (é percetivel uma resisténcia da mola li-
geira). No prolongamento podera colocar a langa
para jato localizado/jato largo (28) ou a langa com
agulheta rotativa (29). Certifique-se de que as
lancas engatam corretamente e observe as mar-
cacoes. Para remover a lanca, prima o botao de
destravamento (23) no prolongamento. A escova
de lavagem (24) pode ser colocada diretamente
na pistola (11).
Nota: antes de iniciar a limpeza, assegure-se de
que todos os adaptadores estéo fixados de forma
segura.

5.2.3 Ligacao da mangueira de alta pressao
(fig. 4-5)
Ligue a mangueira de alta presséo (14) a lava-
dora e & pistola (20) com as ligacdes de alta
presséo (18). Pressione as extremidades da
mangueira bem para dentro das ligagbes até en-
gatarem. Verifique o assento correto para evitar a
saida de agua.

Para remover a mangueira:

1. Retire as baterias.

2. Acione o gatilho na pistola, a fim de despres-
surizar a mangueira de alta pressao.

3. Prima o botao de destravamento (21 na pis-
tola) ou puxe o botéao (19 na lavadora) para
cima para retirar a mangueira.

Lanca com agulheta rotativa (29)
Utilize a lanca com agulheta rotativa (29) quando
a sujidade for muito dificil de remover.

Lanca para jato localizado/jato largo (28)
Rodando o bico (a), pode alterar o jato localizado
para um jato plano (fig. 2).

Escova de lavagem (24)
A escova de lavagem (24) serve para limpar de
forma moderada a baixa presséo.

5.2.4 Alimentacao de agua a partir do cano
de agua
A ligacao para a entrada de agua (10) vem equi-
pada com uma peca de ligacéo para sistemas
de acoplamento de mangueira padrao. Encaixe o
acoplamento da mangueira de alimentacao (min.
@ 1/2“/aprox. 13 mm) na peca de ligagéo para a
entrada de agua (15).

Entre a 4gua potavel e o aparelho tem de estar
montada uma valvula antirrefluxo! Consulte um
canalizador a esse respeito.

5.2.5 Alimentacao de agua a partir de reser-
vatorios abertos

Utilize a mangueira de aspiracao fornecida (17)

para usar agua de um reservatorio. Neste caso,

utilize sempre o filtro da mangueira de aspiragcao

(16).

Nota!

O aparelho pode funcionar a seco durante no
maximo 90 segundos. Se até entdo ndo se esta-
belecer qualquer presséo, desligue o aparelho
e verifique as possiveis causas para falhas no
capitulo 10.

5.3 Carregamento do pack de baterias de litio
(fig. 9-10)

1. Extraia os dois packs de baterias (27) da car-
caca, premindo para baixo a tecla de engate
(b).

2. Verifique se a tensao de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagdo do carregador (c) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Empurre a bateria (27) no carregador (c).

4. No ,Visor do carregador, encontra uma tabe-
la com os significados da indicacdo LED no
carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.
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Se o carregamento do pack de baterias ndo for

possivel, verifique

® se existe tensdo de rede na tomada.

® ou se existe um contacto correto nos contac-
tos

do carregador.

Se continuar a nédo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

® o carregador e o adaptador de carregamento
® e o pack de baterias

para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

Nota!

Utilize apenas baterias com o mesmo nivel de
enchimento. Nunca combine baterias cheias com
baterias meio cheias. Carregue sempre as duas
baterias em simultaneo.

A bateria com um nivel de carga mais reduzido
determina o tempo de funcionamento do aparel-
ho. Antes do funcionamento, tem de se carregar
sempre integralmente as duas baterias. Feche a
tampa da bateria baixando-a e certifique-se de
que engata corretamente.

5.4 Indicacao da capacidade da bateria (fig.
9/pos. d)

Prima o interruptor para a indicagéo da capacida-

de da bateria (e). A indicagé@o da capacidade da

bateria (d) assinala o nivel de carga da mesma a

partir dos 3 LEDs.

O aparelho dispde de indicagdes LED que exi-

bem o estado da bateria tanto em standby, como

durante o funcionamento (fig. 1/pos. 6).

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria nao foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacao

Depois de estabelecidas todas as ligagdes, o
aparelho fica operacional.

6.1 Interruptor para ligar/desligar (fig. 1)
Prima o interruptor para ligar/desligar (7) uma
vez para ligar e novamente para desligar. Apds o
estabelecimento de presséao, o aparelho comuta
para o modo standby, mantendo a presséo en-
quanto o motor fica desligado.

6.2 Interruptor de modo (fig. 1)

Comutacao entre diferentes regulagdes da pres-

s80 via o interruptor de modo (8):

e ECO: pressao e fluxo de agua reduzidos (o
LED verde (9) acende).
A escolha do modo ECO aumenta o tempo
de funcionamento da bateria e é ideal para
trabalhos de limpeza ligeiros.

® Standard/BOOST: pressao e fluxo de agua
maiores (0 LED azul (9) acende).
O modo BOOST oferece uma poténcia de
limpeza mais elevada e adequa-se a sujidade
incrustada.

Nota: se for utilizado o tubo flexivel de aspiracéo,
o aparelho demora um pouco mais a estabelecer
a pressao — dependendo da altura de aspiracgao.

O aparelho comega a funcionar, ao acionar o
gatilho (13) e entra em modo standby ao largar.

Apods 5 minutos de inatividade, ele desliga-se
automaticamente e o LED (9) apaga-se. Para rei-
niciar, o interruptor para ligar/desligar (7) deve ser
novamente acionado.

-163 -



6.3.1 Verificacao dos filtros

Verifique periodicamente os filtros para evitar
entupimentos que possam prejudicar o funciona-
mento da bomba.

Desenrosque a pecga de ligagdo de agua com ele-
mento filtrante (15) e remova o filtro de aspiragéao
da agua (16) para limpar os crivos por tras sob
agua corrente.

6.3.2 Paragem prolongada da bomba elétrica
Depois de se utilizar a maquina, deve-se retirar
sempre toda a agua. Para o efeito, ligue o apa-
relho sem a entrada de agua conectada (10) e
prima o gatilho (13) até que deixe de sair agua
(no max. 1 min). De seguida, deve-se desligar o
aparelho. Se o aparelho néo tiver sido utilizado
por um periodo de tempo mais prolongado,
formam-se depdsitos de calcario, que podem
causar dificuldades de arranque.

6.3.3 Limpeza do bico (fig. 11)
Para limpar um bico entupido (28), utilize p. ex.
um alfinete de seguranca.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a bateria antes de qualquer trabalho de
limpeza.

7.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de segurancga,
ranhuras de ventilagéao e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizacéo.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabédo. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pegas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que ndo entra dgua para o
interior do aparelho. A entrada de &gua num
aparelho elétrico aumenta o risco de choque
elétrico.

7.2 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

e Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificagdo da maquina

® Numero da peca sobressalente necesséria
Pode encontrar os precos e informagoes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sorios sao de diferentes materiais, como p. ex.

0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nagéo ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracao
autarquica.

9. Armazenagem

Aviso!

Remova as baterias, despressurize o aparelho e
todas as pegas acessorias ligadas e esvazie por
inteiro todas as mangueiras. Certifique-se de que
o aparelho é protegido de modo a evitar uma ent-
rada em funcionamento indesejada.

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre
os 5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na
embalagem original.

10. Transporte

e Transporte o aparelho apenas pela pega de
transporte.

® Proteja o aparelho contra choques inespera-
dos ou vibracdes.

® Esvazie por inteiro o aparelho e todas as
mangueiras.
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11. Causas para possiveis falhas

Falha de funciona- Causa Resolucao
mento
O aparelho nao - N&o existe tenséo elétrica no apa- - A bateria ndo estéa carregada
funciona. relho. - A bateria ndo esta corretamente
conectada
- A bomba esta congelada. - Verificar e, se necessario, descon-
gelar.
O motor funciona, - Filtro de aspiragao da agua entu- - Limpar o filtro de aspiracdo da agua.
mas a lavadora ndo pido. (ver 6.3.1)
Cria pressao.
- Esta a ser aspirado ar na entrada - Verificar a mangueira de alimen-
de agua. tacdo e as ligagcdes das mangueiras

e, se necessario, substituir.

- Bico de saida demasiado grande. - Verificar e, se necessario, substituir.

- Torneira de agua fechada. - Torneira de agua com fugas.
Presséo de servigo | - Esta a ser aspirado ar na entrada - Verificar a mangueira de alimen-
irregular. de agua. tacao e as ligagcdes das mangueiras

€, se necessario, substituir.
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12. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado | A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Ligado Desligado | Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcdo da carga de acumulador disponivel.
Desligado | Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja ndo é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

[ ] Li-ton
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislagao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Acumulador, langa, mangueira

Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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HR/BIH

Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 12)
1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.
Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

Upozorenje! Visokotlaéni mlazovi mogu

biti opasni kod nestruéne uporabe. Mlaz ne-
mojte usmijeriti na osobe, zivotinje, aktivhu
elektriénu opremu ili na sami uredaj.

Ovaj stroj nije predviden za priklju¢ivanje na
mrezu pitke vode (vidi 5.2.4).

Zastitite od vlage!

Napomena! Koristite samo jednako napun-
jene baterije, nemojte kombinirati pune i polu-
prazne baterije.

2.

3.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
Eete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1, 2, 5, 6, 8)

1. Postolje

2. Kuciste

3. Poklopac pretinca za baterije

4. Rucka za noSenje

5. Pretinac za pribor

6. Indikator napunjenosti uredaja

7. Sklopka za uklju¢ivanje-isklju¢ivanje

8. Sklopka za prebacivanje modusa

9. Svjetilika za prikaz modusa

10. Priklju¢ak dovoda vode

11. Pistol]

12. Blokada pistolja

13. Otponac

14. Visokotlaéno crijevo

15. Prikljuéni komad za priklju€ivanje vode s
umetkom filtra

16. Usisni filter za vodu s preprekom povratnog
toka

17. Usisno crijevo

18. Visokotlaéni priklju¢ak uredaja

19. Gumb za otpustanje visokotla¢nog crijeva
Cistaca

20. Visokotlaéni priklju¢ak pistolja

21. Otpustanje visokotlaénog crijeva pistolja

22. Produzetak

23. Gumb za otpustanje produzetka

24. Cetka za pranje

25. Umetak filtra za priklju¢ak vode

26. Igla za ¢iS¢enje mlaznice

27. Baterija (nije sadrzana u opsegu isporuke)

28. Cijev za tockasti/Siroki mlaz

29. Cijev s rotiraju¢om mlaznicom

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.
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Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!
® Visokotla¢no crijevo

Prikljuéni komad za priklju¢ivanje vode s
umetkom filtra

Usisni filter za vodu s preprekom povratnog
toka

Produzetak

Cetka za pranje

Cijev za tockasti/Siroki mlaz

Cijev s rotiraju¢om mlaznicom

Igla za ¢iSc¢enje mlaznice

Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Uredaj je predviden za uporabu u privatnim
podrucjima za ¢iS¢enje vozila, strojeva, zgrada,
fasada itd.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

Taj stroj ne smiju koristiti osobe (uklju¢ujuci djecu)
sa smanjenim psihi¢kim, senzori¢kim ili mental-
nim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja.

4. Tehnicki podaci

Opskrba motora naponom: ................... 36V DC
Nazivni tlak

(nacin rada BOOST): ....ccccene. 7 MPa (70 bara)*
Dozvoljeni tlak: .......... maks. 10,5 MPa (105 bara)
Nazivni koli¢ina protoka

(nacin rada BOOST): ....coooeeieeiieeiieeieene 2101/h
maks. koli¢ina protoka: ..........ccceceererriieene 2701/h
maks. tlak dovoda vode: .......... 1,2 MPa (12 bara)
Temperatura dovoda vode: ..........cccce...... 5-50°C
Maks. usisna visina ..........ccccceeevvieiicnieceneene im
Klasa zastite: ........cooveeviiiiiiiicce IPX5
TEZINA: .vvveiee e 5,5kg

* Nazivni tlak ovisan je koristenom priboru.

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez baterije i punjaca i smije
se koristiti samo s litij ionskom baterijom serije
Power-X-Change!

Litij-ionske baterije serije Power-X-Change smiju
se puniti samo pomoc¢u Power-X punjaca.

Odgovarajuce baterije i punjaci serije Power X-
Change su na primjer:
e Baterija: Power X-Change 1,5

© Baterija: Power X-Change 5,2
® Punjac¢: Power X-Charger 3A
® Punjac¢: Power X-Charger
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 60335-2-79.

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 73,9 dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...cooeviviiiiiin 83,2dB (A)
Nesigurnost K, oo 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 60335-
2-79.

Vrijednost emisije vibracija ah < 3,24 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s2
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Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena
je prema normiranom postupku ispitivanja i moze
se, ovisno o nadinu koristenja elektroalata, pro-
mijeniti a u izuzetnim slu¢ajevima moze biti i veca
od navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrt-
ke s elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za po¢etnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

o Koristite samo besprijekorne uredaje.

® Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

®  Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

® Nemojte preopterecivati uredaj.

® Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.

o |skljucite uredaj kad ga ne koristite.

® Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecéenja pluca ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Oprez!

Zastitite Vase baterije od vlage, kiSe i velike
vlaznosti zraka. Pazite na to da voda tijekom
rada ne prelazi preko baterije ili njezinih konta-
kata.

Upozorenje!
Prije nego pocnete namjestati uredaj uvijek
izvadite baterije.

5.1 Ispravna uporaba uredaja

® Uredaj mora biti postavljen na ravnu, sigurnu
povrsinu.

e Kod svakog rukovanja strojem, preporucljivo
je zadrzati ispravan radni polozaj: jedna ruka
na pistolju, a druga ruka na cijevi.

e Milaz vode nikada se ne smije usmjeriti prema
elektriénim vodovima ili stroju.

e Kako biste izbjegli oStec¢enja pumpe u miro-
vanju, normalna je mala nepropusnost pum-
pe.

®  Stroj se ne smije ni u kojem sluéaju koristiti
u prostorijama gdje se nalazi opasnost od
eksplozije.

® Radna temperatura mora biti izmedu +5 i +
40 °C.

® Nacijeviili mlaznicama za prskanje ne smiju
se postavljati nikakvi poklopci niti raditi nikak-
ve modifikacije.

e Uredaj je dizajniran za rad s hladnom ili um-
jereno toplom vodom (maks. do 50 °C), vise
temperature c¢e ostetiti pumpu.

¢ Voda koja dotje€e ne smije biti zaprljana,
sadrzavati pijesak niti biti kontaminirana ke-
mijskim proizvodima koji mogu narusiti funkci-
ju stroja i skratiti njegov vijek trajanja.

®  Pri koristenju visokotlaénih ¢istata mogu
se osloboditi aerosoli €ije udisanje moze
biti Stetno za zdravlje. Ako nije moguce ko-
ristiti potpuno zasticenu mlaznicu, nosite
odgovarajuéu masku za disanje klase FFP2
ili sli¢ne razine zastite, ovisno o uvjetima
CiS¢enja, kako biste se zastitili od udisanja
aerosola.

UPOZORENJE

Ovaj stroj je dizajniran za koristenje odgovarajucih
sredstava za ¢iS¢enje. Koridtenje neodgovarajucih
sredstava za CiS¢enje ili kemikalija mozZe ugroziti
sigurnost i performanse stroja. Molimo koristite
samo sredstva za €iS¢enje koja su prikladna za
ovu vrstu stroja.

Upozorenje- Opasnost od eksplozije
Nemojte rasprsivati zapaljive tekuéine poput ben-
zina, alkohola ili otapala.

Upozorenje
Voda koja je prosla kroz prepreke povratnog toka
ne smatra se pitkom.

Upozorenje

Ako sredstvo za CiSc¢enje dospije na kozu ili u oci,
odmah isperite s puno Ciste vode. Posavjetujte se
s lije¢nikom ili slijedite napomene u sigurnosnom
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listu odnosno proizvodada sredstva za ispiranje.

5.2 Montaza

5.2.1 Montaza rucke za nosenje (sl. 3)
Montirajte ru¢ku za noSenje (4) kako je prikazano
na slici 3.

5.2.2 Montaza produzetka/mlaznica (sl. 2)
Spojite produzetak (22) s pistolijem (11) i osiguraj-
te ga okretanjem (osjeca se lagani otpor opruge).
Na produzetak mozZete pri¢vrstiti cijev za tockasti/
Siroki mlaz (28) ili cijev s rotirajuéom mlaznicom
(29). Pazite da mlaznice pravilno sjednu i obratite
paznju na oznake. Za uklanjanje cijevi pritisnite
gumb za otpustanje (23) na produzetku. Cetka za
pranje (24) moze se izravno pricvrstiti na pistolj
(11).

Napomena: Prije poCetka €iScenja uvjerite se da
su svi nastavci sigurno priévréceni.

5.2.3 Priklju¢ak visokotlaénog crijeva (sl. 4-5)
Spojite visokotlaéno crijevo (14) s visokotlaénim
prikljuécima (18) na gistadu i pistolju (20). Cvrsto
pritisnite krajeve crijeva u priklju¢ke dok ne sjednu
na mjesto. Provjerite ¢vrstocu spoja kako biste
sprijecili istiecanje vode.

Za uklanjanje crijeva:

1. Uklonite bateriju.

2. Pritisnite okida¢ na pistolju kako biste oslobo-
dili pritisak u visokotlaénom crijevu.

3. Pritisnite gumb za otpustanje (21 na pistolju)
ili povucite gumb (19 na Cistacu) prema gore
kako biste odvojili crijevo.

Cijev s rotirajuéom mlaznicom (29)
Za posebno tvrdokorne necistoée koristite cijev s
rotiraju¢om mlaznicom (29).

Cijev za tockasti/Siroki mlaz (28)
Okretanjem mlaznice (a) tockasti mlaz moze se
promijeniti u ravni mlaz (sl. 2).

Cetka za pranje (24)
Cetka za pranje (24) sluzi za njezno ¢iséenje pri
niskom tlaku.

5.2.4 Opskrba vodom Vodovod

Priklju¢ak za dovod vode (10) opremljen je
prikljuénim komadom za spojne sustave za stan-
dardna crijeva. Spojite spojnicu crijeva za dovod
(min. @ 1/2“/ cca. 13 mm) na prikljuéni komad za
dovod vode (15).

Izmedu pitke vode i uredaja potrebno je postaviti
prepreku povratnog toka! Pitajte svog vodoinsta-
latera o tome.

5.2.5 Opskrba vodom otvoreni spremnici
Koristite isporu¢eno usisno crijevo (17) za
koritenje vode iz spremnika. Pri tome uvijek ko-
ristite filtar usisnog crijeva (16).

Napomena!

Uredaj smije maksimalno 90 sekundi raditi na
suho. Ako se do tada ne stvori tlak, iskljucite
uredaj i provjerite moguce uzroke kvara u poglav-
lju10.

5.3 Punjenje paketa LI-baterije (sl. 9-10)

1. Pritiskom na tipku za fiksiranje (b) prema dol-
je izvucite oba paketa baterija (27) iz kucista.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (c) u uti€nicu.
Zelena LED dioda pocinje treperiti.

3. Gurnite bateriju (27) na punjac (c).

4. Pod ,Prikaz punjaca“ naci ¢ete tablicu sa
znacenjima LED prikaza na punjacu.

Za vrijeme punjenja baterija se moze malo zagri-
jati. No, to je normalno.

Ako punjenje paketa baterija ne bi bilo moguce,
provjerite

e imaliu utiénici mreznog napona.

® jesu li kontakti na punjacu

besprijekorni.

Ako punjenje baterije jo$ uvijek nije moguce, mo-
limo vas da

® punjaé i adapter

® ipaket baterije

posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za strucno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasti¢ne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu¢aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
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potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

Napomenal!

Koristite samo jednako napunjene baterije, ne-
mojte kombinirati pune i poluprazne baterije. Uvi-
jek punite obje baterije istovremeno.

Slabo napunjena baterija odreduje vrijeme rada
uredaja. Prije rada uvijek se moraju potpuno na-
puniti obje baterije. Zaklopite poklopac baterije i
pripazite da se ispravno uglavi.

5.4 Pokaziva¢ kapaciteta baterije (sl. 9/pol. d)
Pritisnite sklopku za prikaz kapaciteta baterije (e).
Prikaz kapaciteta baterije (d) signalizira stanje na-
punjenosti baterije pomocu 3 LED diode.

Uredaj raspolaze LED indikatorima koji prikazuju
status baterije kako u stanju pripravnosti, tako i
tijekom rada (sl. 1/pol. 6).

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje

Uredaj je spreman za rad nakon $to ste sve
prikljugili.

6.1 Sklopka za ukljuc¢ivanje/iskljuéivanje (sl.
1)

Pritisnite sklopku za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje (7)

jednom za ukljucivanje i ponovno za isklju€ivanje.

Nakon stvaranja tlaka, uredaj prelazi u stanje

pripravnosti, pri ¢emu se tlak odrzava, ali je motor

isklju¢en.

6.2 Sklopka za prebacivanje modusa (sl. 1)
Prebacivanje izmedu razli¢itih postavki tlaka
pomocu sklopke za prebicavnje modusa (8):
ECO: Smanjeni tlak i protok vode (svijetli ze-
lena LED dioda (9)).
Odabir modusa ECO povecava trajanje bate-
rije i idealan je za lagane poslove €isc¢enja.
® Standardno/BOOST: Vedi tlak i protok vode
(svijetli plava LED dioda (9)).
Modus BOOST nudi poveéanu uéinkovitost
Cisc¢enja i prikladan je za tvrdokorne
necistoce.

Napomena: Pri koriStenju usisnog crijeva pot-
rebno je nesto vie vremena da uredaj stvori tlak
— ovisno o visini usisa.

Uredaj se pokrece pritiskom na otponac (13) i
prelazi u stanje pripravnosti kada se otpusti.

Nakon 5 minuta neaktivnosti automatski se
iskljuuje, a LED dioda (9) se gasi. Za ponovno
pokretanje potrebno je ponovno pritisnuti sklopku
za ukljucivanje/iskljucivanje (7).

6.3.1 Provjera filtera

Redovito provjeravajte filtere kako biste izbjegli
zalepljenja koja mogu ugroziti rad pumpe.
Odvijte priklju¢ni komad za priklju¢ivanje vode s
umetkom filtra (15) i uklonite usisni filter za vodu
(16) kako biste ocistili sita iza njega pod tekuéom
vodom.

6.3.2 Dugo vrijeme mirovanja elektricne
pumpe
Stroj se treba nakon svakog koristenja komplet-
no isprazniti od vode. Za to je potrebno ukljuditi
uredaj bez priklju¢enog dovoda vode (10) i zatim
pritisnite otponac (13) dok voda viSe ne izlazi
(maks. 1 min.). Zatim trebate iskljuciti uredaj.
Ako se uredaj ne koristi duze vrijeme, nastaju u
elektri¢noj pumpi taloZenja kamenca, koja mogu
dovesti do problema kod pokretanja.

6.3.3 Ciséenje mlaznice (sl. 11)
Za Cidc¢enje zaCepljene mlaznice (28) koristite npr.
sigurnosnu iglu.
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7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iSc¢enja izvadite baterije.

7.1 Ciséenje

© Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

Preporu¢ujemo da odistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za Ci8c¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektri¢nog udara.

7.2 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

e Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuc¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Upozorenje!

Uklonite baterije, stavite uredaj i sve prikljuéene
dodatke u stanje bez pritiska i potpuno ispraznite
sva crijeva. Osigurajte da je uredaj zasti¢en tako
da ga neovlastene osobe ne mogu staviti u po-
gon.

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.

10. Transport
e Uredaj transportirajte samo drzeci ga za
transportnu ru¢ku.

Uredaj zastitite od iznenadnih udaraca od-
nosno vibracija.

U potpunosti ispraznite uredaj i sva crijeva.
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11. Moguci uzroci kvarova

Pogonska smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi. - nema elektriénog napona na - baterija nije napunjena
uredaju. - baterija nije ispravno spojena
- pumpa je smrznuta. - provjeriti event. odmrznuti.
Motor radi, ali se ne | - filtar za usis vode zacepljen. - ¢iS¢enje filtra za usis vode. (vidi
stvara pritisak. 6.3.1)
- usis zraka u dovodu vode. - provjeriti dovodno crijevo i spojeve

crijeva, eventualno zamijeniti.

- izlazna mlaznica prevelika. - provjeriti event. zamijeniti.

- zatvorena slavina za vodu. - zakrenuti slavinu za vodu.
Neredoviti pogonski | - usis zraka u dovodu vode. - provjeriti dovodno crijevo i spojeve
tlak. crijeva, eventualno zamijeniti.
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo
Iskljuéeno | Treperi Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéeno | Isklju¢eno |Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isklju¢eno | Ukliju¢eno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacéu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, Sto traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska

Punjenje nije viSe moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vru¢ (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

[ ] Li-ton
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektrini alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u€inke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri€ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljiedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potrogni dijelovi* Baterija, koplje, crijevo

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom sluéaju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoc€etka neispravan?

e Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriSéenih simbola (vidi sliku 12)
1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

Upozorenje! U slu¢aju nepravilnog
korid¢enja mlazevi vode mogu biti opasni.
Mlaz se ne sme usmeravati prema osobama,
zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj opremi ili pre-
ma samom uredaju.

Ova masina nije predvidena za prikljucivanje
na mrezu potrodne vode (vidi 5.2.4).

Zastititi od vlage!

Napomena! Koristite samo jednako napun-
jene akumulatore. Nemojte da kombinujete
pune i poluprazne akumulatore.

2.

3.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procéitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektri¢ni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektriénog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1, 2, 5, 6, 8)
Nogar
Kugiste
Poklopac pretinca za akumulator
Drska za noSenje
Pretinac za pribor
Indikator napunjenosti uredaja
Prekida¢ za uklju€ivanjeiskljucivanje
Prekida¢ za prebacivanje modusa
Svetiljka prikaza modusa
. Priklju¢ak za dovod vode
. Pistolj
. Blokada pistolja
. Okida¢
. Visokopritisno crevo
. Prikljuéni komad za priklju€ivanje vode s fil-
terskim uloSkom
Usisni filter za vodu s blokatorom reverzibil-
nog toka
Usisno crevo
Visokopritisni prikljuéak uredaja
Dugme za otpustanje visokopritisnog creva
Cistaca
Visokopritisni priklju¢ak pistolja
Otpustanje visokopritisnog creva pistolja
Produzetak
Dugme za otpustanje produzetka
Cetka za pranje
Filterski ulozak priklju¢ka vode
Igle za ¢iS¢enje mlaznice
Akumulator (nije sadrzan u obimu isporuke)
Koplje za tackasti/Siroki mlaz
Koplje s rotirajuéom mlaznicom

©CoNOOh~WN =

16.

17.
18.
19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.

® Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oSteéenja.

Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
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garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
mal! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

® Visokopritisno crevo

Prikljuéni komad za priklju¢ivanje vode s fil-
terskim uloSkom

Usisni filter za vodu s blokatorom reverzibil-
nog toka

Produzetak

Cetka za pranje

Koplje za tackasti/Siroki mlaz

Koplje s rotirajuéom mlaznicom

Igle za ¢i8c¢enje mlaznice

Originalno uputstvo za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Uredaj je predviden za upotrebu u privatnom sek-
toru za &iSéenje vozila, zgrada, fasada itd.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sliénim delatnostima.

Ovu masinu ne smeju da koriste lica (ukljucujudi
decu) sa smanjenim fizi€kim, senzori¢kim ili men-
talnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora: ..........ccccceeeee. 36V DC
Nominalni pritisak
(BOOST modus): ....ccceeverveneene 7 MPa (70 bara)*

Dozvoljeni pritisak .....maks. 10,5 MPa (105 bara)

Nominalna koli¢ina protoka
(BOOST MOdUS): .oeeieiieiieesiieeiee i 2101/h

maks. koli¢ina protoka ........c..ccccceererriieene 2701/h
maks. pritisak dovoda vode 1,2 MPa (12 bara)

Temperatura dovoda vode: ..........ccccc...... 5-50°C
Maks. ViSINA USISA .......eeeviveeeeiiieeeiiieeesiieeens im
Klasa zaStite: ......ccceeeveeeeeiiie e IPX5
TEZINA: .vvveiee et 5,5kg

* Nominalni pritisak zavisan je o priboru koji se
upotrebi.

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum-jonskim akumula-
torom serije Power X-Change!

Litijum jonski akumulator serije Power X-Change
sme da se puni samo Power-X punjac¢em.

Odgovarajuci akumulatori i punjaci Power-X-
Change serije su na primer:
e Akumulator: Power X-Change 1,5

e Akumulator: Power X-Change 5,2
® Punjac: Power X-Charger 3A

® Punjac¢: Power X-Charger
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 60335-2-79.

Nivo zvuénog pritiska L,

Nesigurnost KpA ........................ 3dB
Intenzitet buke L, .. 83,2 dB(A)
Nesigurnost K, oo 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN
60335-2-79.

Vrednost emisije vibracija a, < 3,24 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s2
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Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da
se, zavisno od nacina koris¢enja elektri¢nih alata,
promeni, a u iznimnim slu¢ajevima moze biti i
veca od navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedivanja elektri¢nog alata
jedne firme s elektricnim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode
da se koristi za po€etnu procenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

* Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektri€nog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuc¢a zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Oprez!

Zastitite Vase akumulatore od viage, kise i
velike vlage vazduha. Vodite raCuna o tome da
voda tokom rada ne te¢e preko akumulatora ili
njegovih kontakata.

Upozorenje!
Pre nego sto pocnete da vrsite podesavanja
na uredaju, uvek izvadite akumulatore.

5.1 Pravilno kori§éenje uredaja

e Uredaj mora biti postavljen na ravnu, stabilnu
povrsinu.

®  Prilikom svakog aktiviranja masine
preporucuje se pridrzavanje pravilne pozicije
za rukovanije: jedna ruka na pistolju, a druga
ruka na koplju.

® Milaz vode nikada ne smete da usmerite pre-
ma elektri¢nim vodovima ili masini.

e Da bi se sprecilo ostecenje pumpe u stanju
mirovanja, minimalno curenje pumpe se sma-
tra normalnim.

® Masina se ni u kom sluc¢aju ne sme Koristiti u
potencijalno eksplozivnim prostorima.

® Radna temperatura se mora kretati izmedu
+5i+40°C.

® Nakoplju ili mlaznicama za prskanje se ne
smeju postavljati poklopci ili vrSiti izmene.

e Uredaj je dizajniran za rad sa hladnom ili um-
ereno toplom vodom (maks. do 50°C), vie
temperature dovode do o$tecenja na pumpi.

® Voda koja doti¢e ne sme da bude zaprljana,
da sadrzava pesak niti da bude kontaminira-
na hemijskim proizvodima koji mogu narusiti
funkcionisanje masine i skratiti njen vek tra-
janja.

®  Prikoriscenju visokopritisnih ¢istaca mogu
se osloboditi aerosoli €ije udisanje moze
biti Stetno za zdravlje. Ako nije moguce ko-
ristiti potpuno zasticenu mlaznicu, nosite
odgovarajuéu masku za disanje klase FFP2
ili sli¢ne razine zastite, ovisno o uslovima
Cis¢enja, kako biste se zastitili od udisanja
aerosola.

Upozorenje

Ova masina je dizajnirana za upotrebu pogodnih
sredstava za CiS¢enje. Koris¢enje nepogodnih
sredstava za ¢iS¢enje ili hemikalija moze ugroziti
sigurnost i performanse masine. Molimo vas da
koristite samo sredstva za ¢iS¢enje koja su po-
godna za ovu vrstu masine.
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Upozorenje- opasnost od eksplozije
Nemojte prskati zapaljive te€nosti kao Sto su ben-
zin, alkohol ili rastvaradi.

Upozorenje
Voda koja je protekla kroz blokator reverzibilnog
toka se ne smatra pitkom.

Upozorenje

Ukoliko sredstvo za ¢iS¢enje dospe na kozu ili u
oci, odmah obilno isperite ¢istom vodom. Nakon
toga se obratite lekaru ili sledite uputstva iz bez-
bednosnog lista, odn. proizvodaca sredstva za
Ciscenije.

5.2 Montaza

5.2.1 Montaza dr§ke za nosenje (sl. 3)
Montirajte drSku za noSenje (4) kao $to je prikaza-
no na slici 3.

5.2.2 Montaza produzetka/mlaznice (sl. 2)
Spojite produzetak (22) sa pistolijem (11) i osi-
gurajte ga okretanjem (oseticete lagani otpor
opruge). Na produzetak mozete pricvrstiti koplje
za tackasti/Siroki mlaz (28) ili koplje s rotiraju¢om
mlaznicom (29). Pazite na to da se koplja isp-
ravno uglave i obratite paznju na oznake. Za
uklanjanje koplja pritisnite dugme za otpustanje
(23) na produzetku. Cetka za pranje (24) moze se
direktno pri€vrstiti na pistolj (11).

Napomena: Pre pocetka CiS¢enja, uverite se da
su svi nastavci sigurno priévréceni.

5.2.3 Prikljucivanje visokopritisnog creva (sl.
4-5)

Povezite visokopritisno crevo (14) sa visokopritis-

nim prikljuécima (18) na Cistacu i na pistolju (20).

Pritisnite krajeve creva ¢vrsto u prikljucke dok se

ne uglave. Proverite évrsto nasedanje kako biste

izbegli curenje vode.

Za uklanjanje creva:

1. Uklonite baterije.

2. Povucite okida¢ na pistolju kako biste oslobo-
dili pritisak u visokopritisnom crevu.

3. Pritisnite dugme za otpustanje (21 na pistolju)
ili povucite dugme (19 na Cistacu) prema gore
kako biste uklonili crevo.

Koplje s rotirajuéom mlaznicom (29)
Za posebno tvrdokorne necistoce koristite koplje
s rotiraju¢om mlaznicom (29).

Koplje za tackasti/Siroki mlaz (28)
Okretanjem mlaznice (a) se tackasti mlaz moze
promeniti u Siroki mlaz (sl. 2).

Cetka za pranje (24)
Cetka za pranje (24) sluzi za nezno &iSéenje pri
niskom pritisku.

5.2.4 Snabdevanje vodom putem vodovoda
Prikljuéak za dovod vode (10) je opremljen
prikljuénim komadom za standardne sisteme nas-
tavaka za spajanje creva. Postavite spojnicu creva
za dovod (min. @ 1/2“/ cca. 13 mm) na prikljucni
komad za dovod vode (15).

Izmedu pitke vode i uredaja mora biti ugraden
blokator reverzibilnog toka! U vezi sa tim se obra-
tite vaSem vodoinstalateru.

5.2.5 Snabdevanje vodom iz otvorenih sp-
remnika

Koristite isporu¢eno usisno crevo (17) za

koris¢enje vode iz spremnika. Pri tome uvek koris-

tite filter za usisno crevo (16).

Napomena!

Uredaj sme raditi na suvo najvise 90 sekundi. Ako
se do tada ne stvori pritisak, iskljucite uredaj i pro-
verite moguce uzroke kvara u poglavlju 10.

5.3 Punjenje LI akumulatorskog paketa (sl.
9-10)

1. lzvucite oba akumulatorska paketa (27) tako
Sto pritisnite taster za fiksiranje (b) prema
dole.

2. Uporedite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (c) u utinicu.
Zelena LED lampica pocinje da treperi.

3. Umetnite akumulator (27) u punja¢ (c).

4. Pod ,Prikaz uredaja za punjenje“ naéi Cete ta-
belu sa zna¢enjima LED prikaza na punjacu.

Za vreme punjenja akumulator moze malo da se
zagreje. Medutim, to je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bude moguce,

proverite

e daliu utiénici ima mreznog napona.

e dali postoji ispravan kontakt sa kontaktima za
punjenje

punjaca.
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Ukoliko punjenje akumulatora i dalje nije moguce,
® punjaé i adapter punjac¢a

® iakumulatorski paket

posaljete nasem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatora!

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte da kombinujete pune i poluprazne aku-
mulatore. Uvek punite oba akumulatora istovre-

meno.

Slabije napunjen akumulator odreduje vreme
rada uredaja. Pre rada uvek morate potpuno da
napunite oba akumulatora. Zaklopite poklopac
akumulatora i pripazite na to da se ispravno ut-
vrdi.

5.4 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 9/poz. d)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz kapaciteta akumulatora (d) vam
signalizuje stanje napunjenosti akumulatora
pomocu 3 LED indikatora.

Uredaj ima LED indikatore koji prikazuju status
akumulatora kako u stanju pripravnosti, tako i to-
kom rada (sl. 1/poz. 6).

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:
Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan

na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vie ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje

Nakon §to ste izvrSili sve prikljucke, uredaj je sp-
reman za upotrebu.

6.1 Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje (sl.
1)

Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje

(7) jednom da biste ukljugili uredaj i ponovo za

isklju¢ivanje. Nakon $to se pritisak stvori, uredaj

prelazi u stanje pripravnosti, pri éemu se pritisak

odrzava, ali je motor iskljucen.

6.2 Prekidac za prebacivanje modusa (sl. 1)
Prebacivanje izmedu razli¢itih pode$enja pritiska
pomocu prekidaca za prebacivanje modusa (8):
e ECO: Smanijeni pritisak i protok vode (zelena
LED dioda (9) svetli).
Odabir modusa ECO povecava trajanje
akumulatora i idealan je za lagane poslove
cis¢enja.
* Standard/BOOST: Veci pritisak i protok vode
(plava LED dioda (9) svetli).
Modus BOOST nudi poveéanu sna-
gu Cisc¢enja i pogodan je za tvrdokorne
necistoce.

Napomena: Pri koriS¢enju usisnog creva pot-
rebno je nesto vise vremena da uredaj izgradi
pritisak — zavisno od visine usisavanja.

Uredaj se pokrecée povlacenjem okidac¢a (13) i
prelazi u stanje pripravnosti kada se okida¢ pusti.

Nakon 5 minuta neaktivnosti, uredaj se auto-
matski isklju¢uje, a LED dioda (9) se gasi. Za
ponovno pokretanje, potrebno je ponovo pritisnuti
prekida¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (7).

6.3.1 Provera filtera

Redovno proveravajte filtere kako biste izbegli
zadepljenja koja mogu ugroziti rad pumpe.
Odbvrnite prikljuéni komad za priklju¢ivanje vode
s filterskim uloSkom (15) i uklonite usisni filter za
vodu (16) kako biste ocistili sita iza njega pod
teku¢éom vodom.



6.3.2 Duzi period mirovanja elektricne pumpe
Nakon svake upotrebe iz masine treba kompletno
isprazniti vodu. U tu svrhu ukljucite uredaj bez
priklju¢enog dovoda vode (10) i drzite okidac (13)
pritisnutim sve dok voda ne prestane da izlazi
(maks. 1 min.). Nakon toga iskljucite uredaj. Uko-
liko uredaj nije duze vreme koridc¢en, u elektri¢noj
pumpi se stvaraju naslage kamenca, koje mogu
dovesti do poteskoca prilikom pokretanja.

6.3.3 Ciscéenje mlaznice (sl. 11)
Za Ciscenje zacepljene mlaznice (28) koristite npr.
zihernadlu.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iS¢enja izvadite akumulatore.

7.1 Ciséenje

© Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

Preporu¢amo da uredaj ocistite odmah nakon
svakog koriscéenja.

Uredaj redovno Cistite vlaznom krpomi s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enje; oni bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

7.2 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

® Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovarajuéem
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

9. Skladistenje

Upozorenje!

Uklonite akumulatore, stavite uredaj i sve
priklju€ene pribore u stanje bez pritiska i potpu-
no ispraznite sva creva. Osigurajte da je uredaj
zastiéen tako da ga neovlasc¢ena lica ne mogu
koristiti.

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovanju.

10. Transport
e Uredaj transportujte drzec¢i ga samo za trans-
portnu drsku.

Uredaj zastitite od iznenadnih udaraca od-
nosno vibracija.

U celosti ispraznite uredaj i sva creva.
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11. Moguci uzroci kvarova

Smetnja u radu

Uzrok

Pomo¢

Uredaj ne

funkcionise. uredaju.

- Nema elektriénog napona na

- Pumpa je zamrznuta.

- Akumulator nije napunjen
- Akumulator nije pravilno priklju¢en

- Proveriti, po potrebi odmrznuti.

pritisak se ne us-
postavlja.

Motor radi, medutim | - Usisni filter za vodu je zaCepljen.

- Vazduh je usisan u dovod vode.

- Suvise velika izlazna mlaznica.

- Zatvorena slavina za vodu.

- Ocistiti usisni filter za vodu. (vidi
6.3.1)

- Proveriti crevo za dovod i spojnice
creva, po potrebi zameniti.

- Proveriti, po potrebi zameniti.

- Odvrnuti slavinu za vodu.

Neravnomeran rad-
ni pritisak.

- Usisan vazduh u dovod vode.

- Proveriti crevo za dovod i spojnice
creva, po potrebi zameniti.
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Znacenje i postupak

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéen Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuée vreme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljuc¢en Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
vise vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeci:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonca postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti GreSka

Punjenije vise nije mogucée. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

[ ] Lion

Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen

-187-



Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajuc¢ih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Akumulator, koplje, crevo

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowag instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 12)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

3. Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskéw.

4. Ostrzezenie! Strumienie wody moga by¢
niebezpieczne w przypadku niewtasciwego
uzytkowania urzadzenia. Strumien nie moze
by¢ kierowany na osoby, zwierzeta, aktywne
elektrycznie wyposazenie oraz na samo
urzadzenie.

5. Urzadzenie nie jest przeznaczone do
podtgczenia do sieci wody pitnej (patrz punkt
5.2.4).

6. Chroni¢ przed wilgocig!

7. Wskazowka! Uzywac wytgcznie akumula-
toréw, ktére sg natadowane w tym samym
stopniu. Nie wktadac¢ jednoczesnie petnych i
czesciowo roztadowanych akumulatorow.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich ws-
kazéwek bezpieczenstwa, instrukciji, ry-
sunkéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przyszto$¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1, 2, 5, 6, 8)

1. Nozka

2. Obudowa

3. Pokrywa komory baterii

4. Uchwyt do przenoszenia

5. Schowek na akcesoria

6. Wskaznik stanu natadowania urzgdzenia

7. Wiacznik/wytgcznik

8. Przetgcznik trybu

9. Kontrolka wskaznika trybu

10. Podtgczenie doptywu wody

11. Pistolet

12. Blokada pistoletu

13. Dzwignia spustowa

14. Waz wysokocisnieniowy

15. Przytgcze wody z wktadem filtrujgcym

16. Filtr wlotu wody z zabezpieczeniem przed
przeptywem zwrotnym

17. Waz ssacy

18. Przytgcze wysokiego cisnienia urzgdzenia

19. Przycisk zwalniajgcy waz myjki
wysokocisnieniowej

20. Przytgcze wysokiego ci$nienia pistoletu

21. Odblokowywanie weza wysokiego cisnienia
pistoletu

22. Przedtuzka

23. Przedtuzka przycisku zwalniajgcego

24. Szczotka myjaca

25. Wktad filtra, przytagcze wody

26. Igta do czyszczenia dyszy

27. Akumulator (brak w zestawie)

28. Lanca strumienia punktowego i szerokiego

29. Lanca z dyszg rotacyjng

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego

zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.

Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécié

sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu

do naszego centrum serwisowego lub punktu

zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-

pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji

tabele swiadczen gwarancyjnych.

® Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.

e Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.



® W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie cze$ciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

® Waz wysokocisnieniowy

® Przytgcze wody z wktadem filtrujgcym
Filtr wlotu wody z zabezpieczeniem przed
przeptywem zwrotnym

Przedtuzka

Szczotka myjaca

Lanca strumienia punktowego i szerokiego
Lanca z dyszg rotacyjng

Igta do czyszczenia dyszy

Oryginalna instrukcja obstugi

Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do czyszczenia
pojazddéw, maszyn, budynkow, fasad itp. w ra-
mach prywatnego uzytku.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
€go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

Zabrania sie uzywania tej maszyny przez 0so-

by (w tym réwniez dzieci) z ograniczonymi
zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi lub ktére posiadajg niewystarczajgce
do tego celu doswiadczenie lub wiedze.

4. Dane techniczne

Napiecie zasilania silnika: ..................... 36V DC
Cisnienie znamionowe

(tryb BOOST): oo 7 MPa (70 bar)*
Dopuszczalne

cisnienie: .......cccceeeeen. maks. 10,5 MPa (105 bar)
Przeptyw znamionowy (tryb BOOST): 210 l/godz.
Maks. natezenie przeptywu: ............... 270 l/godz.
Maks. cisnienie zasilania woda: 1,2 MPa (12 bar)
Temperatura wody na wlocie: .................. 5-50°C
Maks. wysoko$¢ zasysania .............cccceeeenen. im
Klasa ochrony: ........cccccovvviineiiiciceeee IPX5
Waga: ..o 5,5kg

* Przepustowos¢ zalezy od uzytego osprzetu.

Uwagal!

Brak akumulatora i tadowarki w zestawie.
Urzadzenie moze byc¢ stosowane wytgcznie z
akumulatorami litowo-jonowymi serii Power-X-
Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power-X-Change
muszg byc¢ fadowane wytacznie przy uzyciu
tadowarek Power-X-Charger.

Odpowiednie modele tadowarek i akumulatorow z
serii Power-X-Change to na przyktad:

e Akumulator: Power-X-Change 1,5

e Akumulator: Power-X-Change 5,2

® tadowarka: Power-X-Charger 3A

® tadowarka: Power-X-Charger

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 60335-2-79.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA ..... 73,9 dB(A)
Odchylenie K, ..oooviiiiiiiics

Poziom mocy akustycznej L, . .
Odchylenie K, ..cooviviiiieiiiiiiiiiie,

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3
kierunkéw) mierzone sg zgodnie z norma 60335-
2-79.



Wartoé¢ emisji drgan a, = < 3,24 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podana wartos¢ emisji drgan zostata zmierzona
wedtug znormalizowanych procedur i moze sig
zmienia¢ w zaleznosci od sposobu uzywania
elektronarzedzia, w wyjgtkowych przypadkach
moze wykracza¢ ponad podang wartosc.

Podana wartos¢ emisji drgan moze zostac zasto-
sowana analogicznie do innego elektronarzedzia.

Podana warto$¢ emisji drgar by¢ moze uzywana
do wstgpnego oszacowania negatywnego
oddziatywania.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!

e Uzywacé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzgdzenie.

Dopasowac wtasny sposoéb pracy do
urzadzenia.

Nie przecigzac urzadzenia.

W razie potrzeby kontrolowac urzgdzenie.
Nie wtgczac¢ urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

Nosic rekawice ochronne.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawic sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzgdzenie jest uzywane przez dtuzszy czas

lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.

5. Przed uruchomieniem

Ostroznie!

Chroni¢ akumulatory przed wilgocia, de-
szczem i wysoka wilgotnoscig powietrza.
Uwazac, aby podczas pracy nie doszto do kon-
taktu akumulatoréw lub ich stykéw z woda.

Ostrzezenie!
Przed wykonaniem ustawien na urzadzeniu
nalezy wyjac¢ z niego akumulator.

5.1 Poprawne uzytkowanie urzadzenia

® Urzadzenie musi zostac ustawione na réwnej,
stabilnej powierzchni.

®  Przy kazdym uruchomieniu maszyny zaleca
sie utrzymanie poprawnej pozycji dla obstugi
urzgdzenia: w jednej rece trzymac pistolet, w
drugiej lance.

® Nie kierowac strumienia wody na przewody
elektryczne ani na maszyne!

® Niska nieszczelnosé pompy jest zjawiskiem
normalnym i ma na celu zapobieganie usz-
kodzeniom pompy, gdy jest ona wytgczona.

e Uzywane maszyny w pomieszczeniach, w
ktorych istnieje niebezpieczenstwo wybuchu,
jest zabronione!

e Temperatura pracy urzadzenia musi wynosié
od +5 do +40°C.

® Nie nakrywac lancy ani dysz spryskujgcych,
nie wprowadzaé¢ zadnych zmian w
urzadzeniu.

® Urzadzenie jest przeznaczone do
uzytkowania z zimng lub umiarkowanie cieptg
wodg (do maks. 50°C). Wyzsze temperatury
doprowadzg do uszkodzenia pompy.

e Pobierana przez urzgdzenie woda nie moze
zawiera¢ zabrudzen, piasku ani produktow
chemicznych, ktére mogtyby doprowadzi¢ do
pogorszenia funkcji urzgdzenia i do skréce-
nia jego czasu uzytkowania.

® Stosowanie myjek wysokocisnieniowych
moze uwalnia¢ aerozole, ktére mogg byé
szkodliwe dla zdrowia w przypadku wdy-
chania. Jesli nie jest mozliwe uzycie w petni
ostonietej dyszy, nalezy nosi¢ odpowiednig
maske ochrony drég oddechowych FFP2 lub
jej odpowiednik, w zaleznosci od srodowiska
czyszczenia, aby chronic sie przed wdycha-
niem aerozoli.
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OSTRZEZENIE

To urzadzenie zostato opracowane do uzytku z
odpowiednimi srodkami czyszczacymi. Stoso-
wanie nieodpowiednich srodkéw czyszczgcych
lub chemikaliow moze wptyng¢ negatywnie na
bezpieczenstwo i wydajnos¢ urzadzenia. Uzywac
wytgcznie srodkéw myjgcych, ktére przeznaczo-
ne sg do tego typu urzgdzenia.

Ostrzezenie - niebezpieczenstwo wybuchu
Nie rozpyla¢ tatwopalnych cieczy, takich jak ben-
zyna, alkohol lub rozpuszczalniki.

Ostrzezenie
Woda, ktéra przeptyneta przez zawér zwrotny, nie
nadaje sie do spozycia.

Ostrzezenie

W przypadku kontaktu Srodka czyszczgcego

ze skorg lub oczami, optukac je obficie czystg
wodg. Nastepnie skontaktowac sie z lekarzem
lub postepowac wedtug wskazéwek podanych w
arkuszu danych bezpieczenstwa bgdz zalecen
producenta srodka czyszczgcego.

5.2 Montaz

5.2.1 Montaz uchwytu (rys. 3)
Zamontowac uchwyt (4) tak, jak pokazano na
rys. 3.

5.2.2 Montaz przedtuzki/dysz (rys. 2)
Podtgczy¢ przedtuzke (22) do pistoletu (11) i
zabezpieczyc¢, obracajac je (wyczuwalny bedzie
lekki opor sprezyny). Do przedtuzki mozna
podtaczy¢ lance punktowa/szerokostrumieniowg
(28) lub lance z dysza rotacyjng (29). Upewni¢
sie, ze lance odpowiednio sig zatrzasnety, i
przestrzegac oznaczen. Aby zdjg¢ lance, nalezy
nacisna¢ przycisk zwalniajgcy (23) na przedtuzce.
Szczotke myjaca (24) mozna przymocowac
bezposrednio do pistoletu (11).

Wskazowka: Przed rozpoczeciem czyszczenia
upewni¢ sie, ze wszystkie nasadki sg dobrze
zamocowane.

5.2.3 Podtaczenie weza wysokocisnieniowego
(rys. 4-5)

Podtgczy¢ waz wysokocisnieniowy (14) do

ztgczy wysokocisnieniowych (18) myjki i pistoletu

(20). Mocno wcisngc¢ koncowki wezy w ztgcza,

az zatrzasna sie na swoim miejscu. Sprawdzic¢

szczelnos¢ dopasowania, aby zapobiec wydosta-

waniu sie wody.

Aby wyjaé waz:
Wyja¢ akumulatory.

2. Pociggnac¢ za spust pistoletu, aby zmniejszy¢
cisnienie w wezu wysokocisnieniowym.

3. Nacisna¢ przycisk zwalniajgcy (21 na pistole-
cie) lub pociagna¢ przycisk (19 na myjce) do
gory, aby odtgczy¢ waz.

Lanca z dyszg rotacyjng (29)
W przypadku szczegodlnie mocnych zabrudzen
uzy¢ lancy z dysza rotacyjng (29).

Lanca strumienia punktowego i szerokiego
(28)

Aby zmienic¢ strumien punktowy na strumien
ptaski nalezy przekreci¢ dysze (a) (rys. 2).

Szczotka myjaca (24)
Szczotka myjaca (24) stuzy do delikatnego czysz-
czenia pod niskim cisnieniem.

5.2.4 Zaopatrzenie w wode, przewéd wodny
Podtaczenie doptywu wody (10) jest wyposazone
w ztgczke do standardowych systeméw ztgcza
weza. Natozy¢ ztacze weza doprowadzajgcego
(min. @ 1/2“/ ok. 13 mm) na ztaczke doptywu
wody (15)

Pomigdzy przytagczem wody pitnej a urzgdzeniem
musi zosta¢ zamontowany zaw6r zwrotny! Nalezy
zasigegnac¢ informacji na ten temat u specjalisty od
instalacji sanitarnych.

5.2.5 Zaopatrzenie w wode, otwarte pojemniki
Zastosowac dotgczony waz ssacy (17), aby

uzy¢ wody z pojemnika. Przy tym nalezy zawsze
uzywac filtra weza ssgcego (16).

Wskazéwka!

Urzgdzenie moze pracowac na sucho przez mak-
symalnie 90 sekund. Jesli do tego czasu cisnienie
nie wzrosnie, nalezy wytgczyc¢ urzadzenie i
sprawdzi¢ mozliwe przyczyny awarii wskazane w
rozdziale 10.

5.3 Ladowanie akumulatora litowego (rys.
9-10)

1. Wyciggna¢ dwa zestawy baterii (27) z obu-
dowy, naciskajgc przycisk blokady (b) w dot.

2. Sprawdzi¢, czy napigcie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napieciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(c) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Nasung¢ akumulator (27) na tadowarke (c).



4. W punkcie ,Wskazania diod na tadowarce“
objasniono znaczenie wskazan diod na
tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to zjawisko normalne.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
nalezy sprawdzi¢:

® czy jest napigcie w gniazdku;

czy styki tadowania tadowarki

przylegajg poprawnie.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy o przestanie

® tadowarki i adaptera do tadowania
oraz akumulatora

na adres naszego serwisu obstugi klienta.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ si¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzagdzen akumulatorowych zwracaé uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikna¢ zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

Wskazowka!

Uzywac wytgcznie akumulatorow, ktore sg
natadowane w tym samym stopniu. Nie wktadaé
jednoczesnie petnych i czesciowo roztadowanych
akumulatoréw. tadowac jednoczesnie obydwa
akumulatory.

Czas trwania tadowania musi odpowiada¢ cza-
sowi koniecznemu do natadowania bardziej
roztadowanego akumulatora. Przed uzyciem
nalezy catkowicie natadowac¢ obydwa akumulato-
ry. Zamkng¢ pokrywe akumulatora, opuszczajgc
ja. Zwrdcic przy tym uwage, aby zatrzasneta sig
poprawnie.

5.4 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 9/ poz. d)

Przycisng¢ przetacznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (e). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (d) sygnalizuje stan

natadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Urzagdzenie jest wyposazone we wskazniki LED,
ktore pokazujg stan baterii zaréwno w trybie czu-
wania, jak i podczas pracy (rys. 1/ poz. 6).

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawic¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtodrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania si¢ uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

Po wykonaniu wszystkich potgczen urzadzenie
jest gotowe do uzycia.

6.1 Wiacznik/wytacznik (rys. 1)

Nacisna¢ wigcznik / wytacznik (7) jeden raz w
celu wtgczenia i ponownie w celu wytgczenia. Po
wzroscie cisnienia urzgdzenie przetgcza sie w
tryb gotowosci, w ktérym cisnienie jest utrzymy-
wane, ale silnik jest wytgczony.

6.2 Przetgcznik trybu (rys. 1)

Przetgcza¢ migdzy r6znymi ustawieniami druko-
wania za pomocg przetgcznika trybu (8):

° ECO: Zmniejszone ci$nienie i przeptyw
wody ($wieci zielona dioda LED (9)).Tryb
ECO wydtuza zywotnos$¢ baterii i sprawdzi
sie doskonale w przypadku lekkich prac
czyszczacych.

Standardowy/BOOST: Wyzsze ci$nienie i
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przeptyw wody ($wieci niebieska dioda LED
(9)).Tryb BOOST zapewnia zwigkszong
wydajnos¢ czyszczenia i jest odpowiedni w
przypadku uporczywych zabrudzen.

Wskazéwka: W przypadku korzystania z weza
ssgcego wytworzenie cisnienia przez urzgdzenie
trwa nieco dtuzej — w zaleznosci od wysokosci
zasysania.

Urzadzenie uruchamia si¢ po nacisnigciu dzwigni
spustu (13) i przechodzi w tryb gotowosci po jej
zwolnieniu.

Po 5 minutach bezczynnosci urzadzenie wytgczy
sie automatycznie, a dioda LED (9) zgasnie. Aby
ponownie uruchomi¢ urzadzenie, nalezy ponow-
nie nacisng¢ witacznik/wytacznik (7).

6.3.1 Sprawdzanie filtrow

Aby unikng¢ zatkania urzgdzenia i uszkodzenia
pompy, nalezy okresowo kontrolowac filtry.
Odkreci¢ przytacze wody z wktadem filtrujgcym
(15) i wyjac filtr wlotu wody (16), aby wyczyscié¢
pod biezacg wodg znajdujgce sie za nim sita.

6.3.2 Dtugie postoje pompy elektrycznej

Po kazdym uzyciu urzadzenie nalezy catkowicie
opréznic. W tym celu wigczyc¢ urzadzenie bez
podtaczenia go do doptywu wody (10) i naciskaé
dzwignie spustowsg (13), az z urzadzenia przesta-
nie wyptywaé woda (maks. 1 min.). Nastgpnie
wytgczy¢ urzgdzenie. Jesli urzgdzenie nie jest
uzywane przez dtuzszy czas, w pompie elekt-
rycznej powstajg osady kamienia, ktére moga
prowadzi¢ do probleméw z uruchomieniem
urzadzenia.

6.3.3 Czyszczenie dyszy (rys. 11)
Aby oczyscic¢ zapchang dysze (28), nalezy uzy¢
np. agrafki.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenia nalezy wyja¢ z niego aku-
mulatory.

7.1 Czyszczenie

e Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzagdzenie wycierac czysta
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.

® Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czysci¢ regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdw; mogg one uszkodzi¢
czesci urzadzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia prgdem.

7.2 Zamawianie cze$ci wymiennych:

Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

e Typurzadzenia

®  Numer artykutu urzadzenia

®  Numer identyfikacyjny urzgdzenia

® Numer czgsci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajacym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzgdzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzadzenie do specjalistycznego punktu zbiorki
odpaddéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.



9. Przechowywanie

Ostrzezenie!

Wyja¢ akumulatory, rozhermetyzowaé urzadzenie
i wszystkie podtgczone akcesoria oraz catkowicie
oprézni¢ wszystkie weze. Zadbac o to, aby
urzgdzenie byto przechowywane w takim miejscu,
aby nie mogto zosta¢ uruchomione przez osoby
niepowotane.

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywaé w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac¢ urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.

10. Transport

® Podczas transportowania urzgdzenia trzymaé
je tylko i wytgcznie za uchwyt transportowy.

e Chroni¢ urzadzenie przed wszelkimi uderze-
niami i wibracjami.

® Catkowicie oprézni¢ urzadzenie i wszystkie
weze.
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11. Mozliwe przyczyny usterek

Usterka

Przyczyna

Sposodb usuniecia

Urzadzenie nie
dziata.

- Brak elektrycznego napigcia w
urzadzeniu.

- Pompa zamarzta.

- Akumulator sig nie taduje
- Akumulator jest nieprawidtowo
podtaczony

- Skontrolowaé, w razie koniecznosci
odtajac.

Silnik pracuje,
ale nie wytwarza
cisnienia.

- Zapchany filtr ssania wody.

- Zasysanie powietrza w doptywie
wody.

- Za duza dysza spustowa.

- Zakrecony kran wody.

- Wyczyscic filtr ssania wody.
(Patrz 6.3.1)

- Sprawdzi¢ waz doptywu i potaczenia
weza, w razie koniecznosci
wymienic.

- Sprawdzi¢, w razie koniecznosci
wymienic.

- Odkrecic kran.

Nieregularne
cisnienie robocze.

- Zasysanie powietrza w doptywie
wody.

- Sprawdzi¢ waz doptywu i potaczenia
weza, w razie koniecznosci
wymienic.
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12. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie $wieci | miga Stan gotowosci
sie tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w fadowarce.
Swieci sie | nie Swieci | tadowanie
sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacije
odnosnie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.
Wskazéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiega¢ od podanego.

nie $wieci | Swiecisie | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
sie GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.
Aby akumulator sig catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:
Wyja¢ akumulator z fadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
miga nie Swieci | kadowanie adaptacyjne
sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az
zakonczy sie proces fadowania.
miga miga Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postgpowanie:
Zabrania sig tadowania uszkodzonych akumulatoréw.
Wyja¢ akumulator z fadowarki.
Swieci sie | Swieci sie Nieprawidtowa temperatura
Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:
Wyjaé akumulator z tadowarki i pozostawic¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).

Znaczenie i postgpowanie
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czes$ci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sie* Akumulator, lanca, waz

Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne*

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegélnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar énlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is gavenligi dnlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek icin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 12)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak igin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olugsan gurultl isitme kaybina yol acabilir.
Dikkat! is gézliigii kullanin. Calisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

Uyan! Yuksek basingli su akigi yonetmeli-
klere uygun olarak galisiimadiginda tehlikeli
olabilir. Basin¢li suyu insanlar, hayvanlar, aktif
elektrik donanimi veya makinenin kendi tzeri-
ne tutmayin.

2.

3.

5. Bu makine icme suyu sebekesine baglamak
icin 6ngoérilmemistir (bakiniz 5.2.4).

6. Sudan koruyun!

7. Bilgi! Sadece ayni sarj kapasitesine sahip

akdleri kullanin, kesinlikle tam sarjli ve yari
sarjli akuleri birlikte kullanmayin.

1. Givenlik uyarilar

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin agiklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1,2,5,6,8)
Ayak
Govde
Akl bdélmesi kapagi
Tasima sapl
Aksesuar g6zl
Cihaz sarj durumu gostergesi
Acik-Kapali salteri
Mod salteri
Mod goésterge lambasi
. Su giris baglantisi
. Tabanca
. Tabanca kilidi
. Tetik
. Yuksek basing hortumu
. Filtre elemanli su baglanti parcasi
. Gekvalfli su emis filtresi
. Emis hortumu
. Cihaz yiiksek basing baglantisi
. Deterjan yuksek basing hortumu kilit agma
digmesi
. Tabanca ylksek basing baglantisi
. Tabanca ylksek basing¢ hortumu kilit agma
digmesi
Uzatma
Uzatma kilit agma diigmesi
Yikama fircasi
Su baglantisi filtre elemani
Basglik temizleme ignesi
AKU (teslimat kapsamina dahil degildir)
Yikama ¢ubugdu nokta plskirtme / genis pus-
kirtme
Déner baslikl yikama ¢ubugu

©CoNOOh~WN =

22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

29.

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir parcanin eksik olmasi durumunda
Urana satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is glnu icinde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.

© Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

Alet ve aksesuar parcalarinin transport
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esnasinda hasar gérip gérmedigini kontrol
edin.

Garanti slresi doluncaya kadar mimkun
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiclik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalar yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Yuksek basing hortumu

Filtre elemanli su baglanti parcasi
Cekvalfli su emis filtresi

Uzatma

Yikama fircasi

Yikama cubugu nokta puskirtme / genig
puskirtme

© Déner baslikl ylkama ¢ubugu

© Baglik temizleme ignesi

e Qrijinal kullanma talimat

®  Guvenlik uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Yiiksek basin¢li yikama makinesi arag¢, makine,
bina, cephe vs. gibi béluimlerin temizlenmesinde,
6zel kullanim amacl kullanim (ticari olmayan) igin
Ongoéralmastar.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullaniimast i¢in
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Bu cihazin kisitll, fiziksel, sensérik veya zihinsel
6zelliklere sahip veya tecruibe ve bilgi agisindan
donanimli olmayan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullaniimasina izin veriimez.

4. Teknik 6zellkler

Motor gerilim beslemesi: ..........c.ccc....... 36V DC
Calisma basinci (BOOST modu): 7 MPa (70 bar)*
Azamibasing: .............. maks. 10,5 MPa (105 bar)
Besleme kapasitesi (BOOST modu): ..210 It/saat
Maks. debi: ......ccovviieeiiieneeeeee 270 lt/saat

maks. su giris basinc: 1,2 MPa (12 bar)

Su giris sicakligr: ........ ... 5-560°C
Maks. emis yiksekligi ..........cccoovrviiiiininnn. im
Koruma SInifi: ...oooeeieiiiiiiieecee IPX5
AQITIK: e 5,5kg

* Calisma basinci kullanilan aksesuara baghdir.

Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihaz dahil
degildir ve alette sadece Power-X-

Change serisi Li-lon akdlerinin kullaniimasina izin
verilir.

Power-X-Change serisi Li-lon akuleri sadece,
Power-X-Charger sarj cihazi ile sarj
edilecektir.

Uygun Power-X-Change serisi aki ve sarj
cihazlari érnegin:
e Aku: Power X-Change 1,5

e Aku: Power X-Change 5,2

e $arj cihazi: Power X-Charger 3A
e  $arj cihazi: Power X-Charger
Tehlike!

Ses ve titresim
Ses ve titresim degerleri EN 60335-2-79 normuna
gore dlgulmuistar.

Ses basing seviyesil , ... 73,9 dB(A)
Sapma KpA ................................................... 3dB
Ses gli¢ seviyesi L, ..o 83,2 dB(A)
Sapma K, e, 3dB
Kulaklik takin.

Gurulth isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (¢ yoniin vek-
tor toplami) EN 60335-2-79 normuna gore
Slculmastur.

Titresim emisyon degeri a, < 3,24 m/s?
Sapma K =1,5m/s?
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Aciklanan titresim emisyon degeri standart test
metoduna gore dl¢limis olup bu deger, elekt-
rikli aletin kullanim tird ve sekline bagl olarak
degisebilir ve istisnai durumlarda agiklanmig olan
bu degerin lGzerinde olabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri elektrikli
aletin diger elektrikli aletler ile kiyaslanmasinda
kullanilabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri, aletin
isletiimesinde etrafa verilecek rahatsizligin ve etki-
nin tahmin edilmesinde de kullanilabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titregim

olusmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

®  Aletlerin dlzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

e Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.

o Aletlerinize asir yiklenmeyin.

®  Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

® Aleti kullanmadiginizda kapatin.

o s eldiveni takin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takiimadiginda akciger
hasarlarinin olusmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olusmasi.

3. Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullanilmadiginda veya
bakimi diizgln sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

5. Calistirmadan énce

Dikkat!

Akiiyii nem, yagmur ve yiiksek hava nemi-
ne karsi koruyun. isletim esnasinda akii veya
kontaktlar Gzerinden su akmamasina dikkat edin.

ikaz!
Alet lizerinde ayar calismalari yapmadan
o6nce daima akiiyi sékiin.

5.1 Makinenin dogru sekilde kullanimi

® Ylksek basin¢gli yikama makinesi diiz, saglam
ve yatay bir pozisyona kurulmalidir.

e Makine kullanilirken dogru kullanim pozisyonu
su sekilde olmalidir: Bir el tabancayi ve diger
el ise boruyu tutacaktir.

e Basingli su akigl kesinlikle elektrik kablolari
veya makine Uzerine tutulmayacaktir.

® Pompanin makine dururken hasar gérmesini
dnlemek icin pompanin ¢ok az miktarda su
sizdirmasi normaldir.

® Makinenin kesinlikle patlama tehlikesi bulu-
nan mekanlarda kullaniimasi yasaktir.

® Calisma sicaklidi +5 ve + 40°C arasinda
olmalidrr.

e Kapaklar ile boru veya puskurtme enjektorleri
Uzerinde herhangi bir degisiklik yapiimasi
yasaktir.

® Ylksek basin¢li yikama makinesi soguk veya
orta sicakliktaki (maks. 40°C‘ye kadar) su ile
igletilecek sekilde tasarlanmigtir. Daha yiksek
su sicakliklari ile isletiimesi durumunda pom-
pada hasar olusabilir.

® Yuksek basingli temizleme makinesi
kullanildiginda, solundugunda zararl olabile-
cek aerosoller acida ¢ikabilir. Tam korumali bir
nozul kullanmak mimkiin degilse, aerosolleri
solumaktan korunmak igin temizlik ortamina
bagl olarak uygun bir FFP2 sinifi solunum
cihazi veya muadilini kullanin.

iKAZ

Bu makine uygun temizlik maddelerinin kullanimi
icin gelistirilmistir. Uygun olmayan temizlik mad-
delerinin veya kimyasallarin kullanilmasi makine-
nin giivenligini ve performansini olumsuz etkileye-
bilir. Litfen sadece bu tip makineler i¢in uygun
olan temizlik maddelerini kullanin.

ikaz - Patlama tehlikesi
Alet ile 6rnegdin benzin, alkol veya solvent gibi
yanici sivi puskirtmeyin.



ikaz
Cekvalfdan gegen su igilir degildir.

lkaz

Temizleme deterjani cildinize veya gézinuze
geldiginde temas eden bélgeyi derhal bol su ile
yikayin. Su ile yikadiktan sonra doktora bagvurun
veya is glivenligi sayfasinda ve deterjan Ure-
ticisinin Grtin bilgilerinde aciklanan talimatlari
uygulayin.

5.2 Montaj

5.2.1 Tasima sapinin montaji (Sekil 3)
Tasima sapinin (4) montajini Sekil 3‘de gosterildigi
gibi uygulayin.

5.2.2 Uzatmanin/basliklarin montaji (Sekil 2)
Uzatmay (22) tabanca (11) ile birlestirin ve dén-
durerek takma esnasinda hafif bir yay direnc his-
sedilir) emniyetleyin. Uzatmaya nokta puskurtme
/ genis plskilrtme yikama gubugunu (28) veya
ddéner baslikli ylkama ¢ubugunu (29) takabilirsiniz.
Yikama cubuklarinin tam dogru sekilde yerine
gecmesine dikkat edin ve isaretlemeleri dikkate
alin.Yikama gubuklarini s6kmek igin uzatmadaki
kilit agma dugmesine (23) basin. Yikama firgasi
(24) dogrudan tabancaya (11) monte edilebilir.
Bilgi: Temizleme iglemine baslamadan énce
butin basliklarin saglam sekilde baglanmig
oldugunu kontrol edin.

5.2.3 Yiiksek basin¢ hortumu baglantisi (Sekil
4-5)
Yiksek basin¢ hortumunu (14) temizleme ma-
kinesinin yliksek basing baglantilarina (18) ve
tabancaya (20) baglayin. Yerine sabitleninceye
kadar hortum uglarini baglantilarin igine bastirin.
Su cikisini 6nlemek igin baglantinin siki olup
olmadigini kontrol edin.

Hortumu sékmek icin:

1. Akdleri sékin.

2. Yuksek basing hortumu igindeki basinci
bosaltmak i¢in tetige basin.

3. Kilitagma diigmesine (21 tabancadaki) basin
veya hortumu sékmek icin diigmeyi (19 temiz-
leyicideki) yuakr ¢ekin.

Déner baghkh yikama cubugu (29)
Inatci kirlerin temizlenmesinde déner baslikli
yikama cubugunu (29) kullanin.

Nokta piiskiirtme / genis piiskiirtme yikama
cubugu (28)

Bashgi (a) déndurerek nokta akistan yassi su
akisina degistirmek mumkuindur (Sekil 2).

Yikama fircasi (24)
Yikama fircasi (24) deterjan ile disuk basingli te-
mizleme isleminde kullanilir.

5.2.4 Su giris baglantisi

Su giris baglantisi (10) standart hortum kuplaj
sistemleri icin uygun bir baglanti pargasi ile
donatiimistir. Girig hortumunun kuplaj elemanini
(min. @ 1/2“/ yakl. 13 mm) su giris (15)
baglantisina takin.

Cesme ile yiksek basingli yikama makinesi
arasinda su akisini kesmeye yarayan bir vana
takilmaldir! Bu konuda su tesisatginiza danigin.

5.2.5 Acik bidondan su girisi

Acik bidondan su girisin saglamak i¢cin makine
ile birlikte génderilmis olan emis hortumunu (17)
kullanin. Bu gibi durumlarda daima emis hortumu
filtresini (16) kullanin.

Bilgi!

Makine en fazla 90 saniye boyunca kuru
calisabilir. O zamana kadar basing olusmazsa,
cihazi kapatin ve bélim 10°‘daki olasi ariza neden-
lerini kontrol edin.

5.3 LI akiisiiniin sarj edilmesi (Sekil 9-10)

1. Her iki akllyu (27) saptan ¢ikarin, bunun
icin sabitleme butonunu (b) asagiya dogru
bastirin.

2. Sarj cihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (c) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akuyu (27) sarj cihazina (c) takin.

4. ,Sarj cihazi gostergesi“ béliminde bulunan
tabloda sarj cihazindaki LED gdstergelerinin
anlami agiklanmistir.

Sarj islemi esnasinda aku bir miktar isinabilir. Bu
normaldir.

AkUnln sarj edilmesi mimkiin degilse asagidaki

noktalari kontrol edin,

®  Prizde elektrik olup olmadigi

e Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.



Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkun degilse,

e Sarjcihazi

® veaklyu

lGtfen masteri hizmetleri bdlumimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi icin bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun émurli olmasini saglamak igin
aklyU zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akull ya-
prak tfleme makinesinin gtictiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

Bilgi!

Sadece ayni degerdeki sarj kapasitesine sahip
akdler kullanin. Kesinlikle tam sarjli ve yari sarijli
akdleri birlikte kullanmayin. Akulerin daima ikisini
birlikte sarj edin.

Dusuk sarj kapasitesine sahip aku aletin ¢calisma
sUresini belirler. Makinay ¢alistirmadan énce her
iki akui, daima tam sarj edilmelidir. Akl bélmesinin
kapagini kapatin ve tam dogru sekilde sabitlen-
mesine dikkat edin

5.4 Akii sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 9/
Poz. d)

AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (e) basin.

AkU sarj kapasitesi gostergesi (d) akunun sarj
durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

Cihaz, hem bekleme modunda hem de c¢alisma
sirasinda aku sarj durumunu gésteren LED gés-
tergelerine sahiptir (Sekil 1/Poz. 6).

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, akuyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUnin asgari sicakhiginin altina dustldu. Aktyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. AklyU aletten sékin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

Tum baglantilar yapildiktan sonra alet
kullaniimaya hazir durumdadir.

6.1 Acik/Kapal salteri (Sekil 1)

Makineyi calistirmak Agik/Kapali salterine (7) bir
kez basin ve kapatmak icin tekrar basin. Basing
olustuktan sonra makine bekleme moduna geger,
béylece basin¢ korunur ancak motor kapatilir.

6.2 Mod salteri (Sekil 1)

Mod salterini (8) kullanarak farkli basing ayarlari

arasinda gegis yapin::

® ECO: Azaltilmis basing ve su akisi (yesil LED
(9) yanar).
ECO modunun segilmesi akii &mriinG uzatir
ve hafif temizlik isleri icin idealdir.

® Standart/BOOST: Daha yiiksek basing ve su
akisi (mavi LED (9) yanar).
BOOST modu daha yliksek temizleme
performansi sunar ve inatgi kirler icin uygun-
dur.

Bilgi: Emis hortumunu kullanirken, emis
yuksekligine bagl olarak cihazin basing
olusturmasi biraz daha uzun surer.

Cihaz, tetik koluna (13) basilarak baglatilir ve
birakildiginda bekleme moduna geger.

Alet 5 dakika kullanilmadiginda otomatik olarak
kapanir ve LED (9) séner. Yeniden baslatmak i¢in
Acik/Kapali salterine (7) tekrar basiimalidir.

6.3.1 Filtrenin kontrolii

Tikanikliklar dnlemek ve béylece pompanin
calismasini tehlikeye sokmamak i¢in filtre diizenli
olarak kontrol edilecektir.

Filtre elemanli su baglanti pargasini (15) maki-
neden sékiin ve arkasinda bulunan giris stizgecini
suyun altina tutarak temizlemek igin su emis filtre-
sini (16) ¢ikarin.



6.3.2 Elektrik pompasinin uzun durma siiresi
Makine igindeki su her kullanim sonrasinda komp-
le bogaltilacaktir. Bogaltma isleminde su ¢ikigl
olmayincaya kadar su giris baglantisi (10) bagl ol-
madan makineyi ¢alistirin ve kapatin ve tetige (13)
basin (maks. 1 dakika). Sonra makineyi kapatin.
Makine uzun sure kullaniimadiginda elektrikli
pompa icinde kireclenme olusur ve bunun sonu-
cunda calisma problemleri meydana gelebilir.

6.3.3 Basligin temizlenmesi (Sekil 11)
Tikanmis bashgi (28) temizlemek icin érnegdin bir
catal igne kullanin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Tum temizleme calismalarindan énce akuleri
cikarin.

7.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basincl hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

® Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

o Aleti diizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

7.2 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler veriime-

lidir:

e Cihaz tipi

e Cihazin Griin numarasi

e Cihazin kod numarasi

o stenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmustir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yonetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama

ikaz!

Akdleri gikarin, makinenin ve bagl olan tim
akseuar parcalarin basincini bosaltin ve batin
hortumlar igindeki suyu bosaltin. Makineyi izinli ol-
mayan kisilerin calistiramayacagi sekilde emniyet
altina aln.

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢ocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakhgi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalaji icinde saklayin.

10. Transport

e Aleti sadece saplarindan tutarak tagiyin.

® Aleti beklenmedik darbe ve titresimlere karsi
koruyun.

® Alet ve tim hortumlar igindeki suyu bosaltin.



11. Olasi ariza sebepleri

isletme arizasi Sebebi Giderilmesi
Makine galismiyor. | - Makinenin elektrik beslemesi yok. - AkU sarj edilmedi
- Aku yerine dogru sekilde takiimadi

- Pompa donmustur. - Kontrol edin, gerektiginde buzu
¢ozun.

Motor caligiyor - Su emis filtresi tikall. - Su emis filtresini temizleyin. (bakiniz
fakat basing 6.3.1)
olugturmuyor.

- Su giriginde hava emiliyor. - Su girig hortumu ve hortum
baglantilarini kontrol edin,
gerektiginde degistirin.

- Cikis bashigi gok buytik. - Kontrol edin, gerektiginde degistirin.

- Cesme vanasi kapal. - Cegme vanasini agin.

Dizensiz igletme - Su beslemesinde hava emiliyor. - Su giris hortumu ve hor-
basinci. tum baglantisini kontrol edin,
gerektiginde degistirin.
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12. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi Yesil LED Anlami ve alinacak énlemler
LED
Kapali Yanip isletmeye hazir olma
soénuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, aku sarj
cihazina takili degildir
Acik Kapali Sarj etme

Sarj cihazi akilyd hizli sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj sireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtilmistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkli olabilir.

Kapali Acik Akt sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun igin aklyu sarj cihazinda, yaklagik 15 dakika daha sarj cihazinda

bagl tutun.

Onlem:

Akllyu sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Yanip Kapali Adaptasyon sariji
sénuyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is gtivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun strer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Akl uzun bir stireden beri sarj edilmedi.

- Ak sicakligi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
sénuyor sénuyor Sarj islemi artik mimkun degil. Akd anzall.
Onlem:

Arizali bir akiinuin sarj edilmesi yasaktir.

Akulyu sarj cihazindan cikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

AkU cok sicaktir (6rnegin direkt glines 1sinlarina maruz kalmig) veya ¢cok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Aklyu ¢ikarin ve 1 giin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

[ ] Li-ton

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢cevre dostu geri déntisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akdleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢opiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri icin:
Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarilmasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayili Direktife gére arizal veya

kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglhgi Uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agsagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalarn™ AKkU, boru, hortum

Sarf malzemesi/Sarf parcalari*

Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin arzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO
cobntogatb onpegeneHHble npaBuaa TEXHUKK
6e30nacHOCTH 418 TOro, YTOObl M36eraTb
TpaBMm 1 NpeaoTBpaTuTh ylep6. Moatomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTalTe HacTosLee
PYKOBOACTBO M0 3KCMyaTaumu / yKkasaHus no
TEXHWKe 6e30MacHOCTU NOMHOCTLIO. XpaHuTe
UX B HAZ,EHKHOM MecTe A5l TOro, YTOGbl UMETH
HEeobXoAMMy0 MHDOPMaLMIO, Korga oHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTponcTBo
APYrvM 1151 N0NIb30BaHUSA, TO NMPUIOKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm / yKkasaHus
no TEXHUKe 6e3onacHOCTH. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U YLLepo,
KOTOpble 6bl/I1 NOAYYeHbIl UK MPUYUHEHDI

B pesy/ibTate HeCOG/IAEHNA YKa3aHUM

3TOr0 PyKOBOACTBA U YKa3aHUM Mo TEXHUKE
6e30nacHoOCTH.

MNoAcHeHWe K Ucnosib30BaHHbIM CUMBOJIaM

(cm. puc. 12)

1. OnacHocTb! - ANl yMEHbLLUEHUA ONacHOCTH
Noly4nTb TPaBMy NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
JKCr/lyaTaumnu.

2. OctopomHo! Ucnonb3yiiTe cpepcTBa
3awmTbl cayxa. BosgelcTaue Wwyma MoKeT
BbI3BaTb MOTEPIO C/yxa.

3. OcTopoHo! Ucnonb3yiiTe 3alUTHbIE
O4YKU. BosHMKarwoLwme BoO Bpems paboThbl
VCKpbI MW BbIAENAOWMECHA U3 YCTPOMCTBA
O6J10MI-(VI, OMNWJIKM U MNblJIb MOTYT NOBPEeAUTb
opraHbl 3peHus.

4. MpepynpewpeHune! CTpyun BoAbI
MOTYyT NpeAcTaB/iATb ONacHOCTb MpKU
MCMNOJIb30BAHUN HE MO Ha3HAYeHUI0.
3anpelyeHo HanpaBiATb CTPYIO Ha
NOAEN, UBOTHbIX, BK/IIOYEHHOE
3IEeKTPOO6OPYyAOBaHME MM HA CaMO
YCTPOMCTBO.

5. 3OTO yCTPOWMCTBO He NpeAHa3HayYeHo AnA
NOAKNOYEHUA K CETU XO3MCTBEHHO-
NUTLEBOr0 BOAONPOBOAA (CM. NYHKT 5.2.4).

6. 3awmwarb ot Bnharu!

7. YrasaHue! Heo6xoaMMo MCnonb30BaTb
TOJIbKO aKKYMY/IATOPbI C OAMHAKOBbLIM
YPOBHEM 3arno/IHEHUA, 3anpeLLaercs
KOM6VIHVIpOBaTb NOJIHOCTbIO U HANO10BUHY
3apsArHeHHble aKKyMylATOpPbI.

RUS

1. YKazaHuA No TeXHUKe
6e3onacHoCTH

CoOTBETCTBYIOLIME YKA3aHMSA MO TEXHUKE
6€30MacHOCTN HAXOAATCA B NPUIOKEHHbIX
6powtopax!

MpepynpexpeHue!

O3HaKoMbTECb CO BCEeMU YKa3aHUAMMU No
TeXHUKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLMUAMU,
M306pareHUAMU U TEXHUHECKUMMU
XapaKTepUCTUKaMMU, KOTOpble npuaararTca
K AaHHOMY 3/IEKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY.
HeTouHoe cobnogeHne yrasaHui,
COAEPHALUMXCA B CNeAYOLLEN MHCTPYKLMHN,
MOET NPUBECTU K MOPAKEHUIO 3N1EKTPUYECKUM
TOKOM, NOXapy U (MK) TAXKEbIM TPaBMaMm.
CoxpaHsAiTe Bce yKa3aHUsA No TeEXHUKe
6e30MacHOCTU U UHCTPYKLUU AN
Mcnosb30BaHUA B GyayLiem.

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTaB
yNaKoOBKHU

2.1 CocTaB ycTpoucTBa (puc. 1, 2, 5, 6, 8)

OnopHas HOMXKa

Hopnyc

HpbllWKa akKkymynaTOpPHOro oTceKa

Pyyka ana nepeHocku

OTCeK ans npuHagnexHocTen

MHamKkaTop ypoBHA 3apsja yCcTponcTaa

Meperntoyarend «BKAYEHO-BbIK/IIOYEHO»

MNepekxntoyarens pexnumos

CBeTOBOM MHAMKATOP pexmma

10. MNatpy6oK AnA nogBoAa BoAbl

11. MucTonet

12. BhokupoBKa nucToneta

13. CnycKoBo# pblyar

14. LLnaHr BbICOKOro AaBneHus

15. WTyuep ana noasoga BoAbl C GUALTPYOLLUM
3/IEMEHTOM

16. dPunsTp BCacbiBaHWA BOAbI C NpepbiBaTesem
06paTHOro NoToKa

17. BcacbiBatoLLWit LAaHr

18. MaTpy6oK BbICOKOro AaB/IeHUA YCTPOMCTBa

19. KHonKa fe6/10KMPOBKMU LUaHra BbICOKOro
[aBNeHuUs yCcTporcTBa

20. MaTpy6oK BbICOKOro AaB/ieHUA NMcToneTa

21. HHonKa fe6/10KMPOBKM LuUaHra BbICOKOro
JaBneHus nuctoneta

22. YoavHuTenb

23. HHonKa ae6/10KMPOBKN YANMHUTENA

24. MotoLian weTtka

25. PUNLTPYIOLLMIA 9NEMEHT, BCTPOEHHbIN B

©CoN>Gh~WND =
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noABsof BOAbI

26. Mrna gna npoYmcTHM conna

27. AKKYMynATop (He BXOAWT B KOMMIEKT
nocTaBKM)

28. HacagKka pna To4e4HOM/LUIMPOKOW CTpyur

29. Hacagxa ¢ poTOpHbIM COMJIOM

2.2 CocTaB KOMMJIEKTa yCTPOCTBa

MpoBepbTE KOMNNEKTHOCTb U3AENWA Ha

OCHOBaHWM OMUCAHHOro 0Gbema NOCTaBKMU.

Mpu o6HapyHeHnn HegocTaTKa KOMMNOHEHTOB

obpaTuTech B Halll CEPBUCHbIN LEHTP

WM MarasuH, B KOTopom Bbl nprobpenmn

YCTPOWCTBO, HE MO3JHee YeM B TeYeHue 5-Tn

paboymx AHeW nocse NpUobpPETEHUS U3AENUS,

npeabABUB JENCTBUTE/IbHYIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6paTvTe BHUMaHWe Ha Tabauuy ¢

yKasaHvWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C

MHbopMaLmeln 0 CEPBUCHOM 06CTyHUBAHWU.

®  OTKpOWTE YNaKOBKY M BbIHETE OCTOPOKHO 13
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

®  YpanuTte ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
npucnocobaeHns 3aluTbl yCTPOUCTBA Npy
yNaKoBbIBaHWW W TPAHCMOPTUPOBKeE (Npu
Hannumm).

® [IpoBepbTe KOMM/IEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [IpoBepbTe YyCTPOMCTBO W NPUHAAJ/IEHKHOCTH
Ha HanM4yme BO3HUKLLKX Mpur
TPaHCMOPTUPOBKE NOBPEHAEHWI.

®  CoxpaHsiTe ynakoBKY N0 BO3MOXHOCTH
[l0 UCTEYEHWA CPOKA rapaHTUMHbIX
06A3aTensCTB.

OnacHocTb!

YCTPOICTBO U yrnaKoBKa He ABNAOTCA
AETCKUMU UrpyiKamu! 3anpeLeHo getam
Urparb ¢ NJ1IaCTUKOBbIMU NMaKeTaMMu,
nsIieHKaMu U MeNIKumu getanamu! OnacHocTb
3aKJ/Ilo4aeTcA B TOM, YTO OHU MOryT
NPOrOTUTb UK NOFMGHYTb OT YAYLWbA!

° LLnaHr BbICOKOro AaBsieHus

e LUTtyuep AnA NoaBoAa BOAbI C GUALTPYIOLLUM
3/IeMEeHTOM

®  ®unbTp BcacbiBaHWA BOAbI C MpepbIBaTeNem

o6paTHOro nNoToKa

YaavHuTeno

Motowas weTka

HacagKka a5 TO4eYHOW/LUIMPOKOWM CTPyM

HacagKa ¢ poTopHbIM cOnioM

Mrna gns npouncTku conna

OpuriHanbHOe pyKOBOACTBO MO

JKCnyaTauum

®  YKasaHus No TexHUKe 6e30nacHOCTH

RUS

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npepHa3Ha4YeHuem

YCTpOMCTBO NpefiHa3HaYeHo AsA JIMHHOTo
noNb30BaHUA A4/19 OYUCTHU TPAHCMNOPTHbIX
CpeacTB, YCTPOMCTB, 34aHui, hacaoB U T. 4.

PaspeLluaeTcsa cnonb30BaThb YCTPOMCTBO TOJIBKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHaveHuem. Jltoboe
Apyroe, oT/iMyaroLLeecs OT 3TOro UCMOoIb30BaHWE
CUMTaETCA HE COOTBETCTBYHOLLMM
npeaHasHayeHuo. 3a Bce BO3HUKLLME B
pesynbTaTte TaKoro UCMosIb30BaHWA yLepo uam
TpaBMbl noboro BMAa HeCeT OTBETCTBEHHOCTb
nosib3oBaTe b 1 paboTatoLLMI C yCTPOUCTBOM, a
He ero U3rotoBuTe/1b.

Y4yTUTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLLMX YCTPOUCTB
He npegHa3HayeHa A/1A UCNo/Ib30BaHWA

WX B NPOMBbILLIEHHON, PEMECNEHHOM UK
MHAYCTPUanbHoM o6nactu. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUAHbIM
o6sA3aTenIbcTBaM NpU UCMOb30BaHUM
YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHOM, PEMEC/IEHHOM
WKW MHAYCTPUANbHOM 061acTu, a TaKKe B
noAo6HON AesATEeIbHOCTH.

JaHHoe yCTpOMCTBO HE MOMET UCMOb30BaTHLCS
mMuamu (B TOM YMCe AETbMU) CO CHUMEHHBIMU
CDVISVNGCKVIMVI, CEHCOpPHbIMU UM YMCTBEHHbIMU
CMOCOBHOCTAMM IMBO C HEAOCTATKOM OfbiTa U
3HaHWN.

4. TexHU4YeCKUE AaHHble

OneKkTponuTaHue asuratens: .... 36 B noct. Toka

PacueTHoe aaBneHue
(pexnm BOOST): ..o 7 MMMa (70 6ap)*

[JonycTumoe gaBieHue: ..... makc. 10,5 MMMa (105
6ap)

PacueTHbIi pacxog,

(perUM BOOST): .o 210 /4
MaKCUManNbHBIA PACXOL;: «..veervveenveerueeaneenns 270 n/y
Makc. paBnexue

NOABOAVUMOM BOABI: ..ccvvveeeeenee. 1,2 MMa (12 6ap)
Temnepatypa BoAbl Ha BMYCKE: .............. 5-50 °C
MaKC. BbICOTa BCACBIBAHMS ....cc.eveuveeneenieenes im
Knacc sawuTsl: IPX5
BEC: oo 5,5 Kr

* PacyeTHOE AaB/ieHne 3aBUCUT OT
MCMO/b3YEMbIX MPUHAAIEHKHOCTEN.

-211-



BHumaHue!

YcTpoicTBO nocTaBnseTcA 6e3 akKyMynsaTopoB
1 3apAAHOro ycTporcTaa. Mcnonb3osatb
YCTPOMCTBO MOMHO TOJIbKO C JIMTUIA-MOHHBIMK
aKKkymynaTtopamu cepun Power X-Change!

JINTUR-MOHHbIE aKKyMynATOpbI cepun Power X-
Change MOMXHO 3apsamaTh TONIbKO C MOMOLLbI0
yctporicts Power X-Charger.

MprMepbl NOAXOAALLMX aKKyMYATOPOB U
3apAgHbIX ycTponcTs 13 cepun Power X-Change
npeacTaB/ieHbl HAMXeE!

®  Akkymynatop: Power X-Change 1,5

®  Arkymynatop: Power X-Change 5,2

® 3apagHoe ycTporcTBo: Power X-Charger 3A
® 3apagHoe ycTponcTBo: Power X-Charger

OnacHocTb!

LUymbl U BUGpaumA

MapameTpbl LWyMOB 1 BUGPaLMK Bbliv U3MEPEHbI
B COOTBETCTBMM C HopMmamu EN 60335-2-79.

YpoBeHb Aasnenusa wyma LpA ............. 73,9 pB(A)
HeonpeaeneHHoCTb KpA ............................... 3ab
YpoBeHb MOLHOCTH WyMa Ly, ... 83,2 ob(A)
HeonpegeneHHoCTb K, wvvveveiniiinieiininne 306

Wcnonb3yiiTe 3aWuTy opraHoB ciyxa.
BosaelicTue LyMa MOXET BbI3BaTb NOTEPIO
cnyxa.

CymMmapHoe 3Ha4YeH1e BeI4nHbI BUbpaumm
(cymma BEKTOPOB TPEX HanpaB/IEHWUI)
onpegeneHo B cootBeTcTBMM ¢ EN 60335-2-79.

OMUCCHOHHBIN NoKasaresb BUbpaLuum
a, < 3,24 m/cex?
HeonpepenenHocTb K = 1,5 m/cek?

MpvBeeHHOe 3Ha4YeHne aMUCCHUM BUBpaLMK
M3MepeHo cTaHAapTHbIM METOLOM NPOBEAEHHS
UCTbITaHWIA, OHO MOET U3MEHATLCS

B 3@BMCMMOCTM OT BMIA M criocoba
MCMNO/Ib30BAHUA ANIEKTPUYECKOrO MHCTPYMEHTA
1 B UCKJIIOUUTEIbHBIX ClyYasx NpeBbllaTb
YKa3aHHyIo BE/IMUMHY.

anBe,quHOe 3Ha4YeHne aMnccum BVI6paLIMM
MOMET ObITb UCMO/Ib30BaHO ANA CpaBHEHUA
OHOro 3N1IeKTPUHECKOro MHCTPyMeHTa C APYrrMm.

anBe,quHoe 3Ha4YeHne aMnuccum
BVI6paLI,VIVI MOET 6bITb MCMOb30BaHO ana

RUS

npeABapuTe/IbHON OLEHKN HeraTMBHOMO
B/IMSIHUS.

CBepguTe o6pasoBaHue WYMOB U BUGpaLUU K

MUHUMYMY!

®  UcnonbaywTe TONbKO 6€3YKOPU3HEHHO
pab6oTaroLme yCcTponcTBa.

®  PerynfapHo NpoBOAWTE TEXHUYECKOE
06CnyHUBaHWE M OYUCTKY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBaiTE OCOGEHHOCTH
Balwuero yctporicTaa.

* He noagepraiite ycTPOMCTBO Neperpyskxe.

® [lpu HEOGXOAMMOCTH fanTe NPOBEPUTL
YCTPOWMCTBO CneuuanmcTam.

®  OTK/I04aviTe YCTPOWCTBO, EC/IU Bbl €70 HE
ucnonb3yeTe.

®  Vcnonb3yinTe nepyaTku.

OcTopoiHOo!

OcTaTo4Hble ONacHOCTH

[ae B TOM cnyyae, ecnun Bbl ucnonbsyere

onucbiBaeMbii 3/IEKTPUHECKUIA UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBMM C NpeAnucaHnem, To U Torga

Bcerga octaeTcA MecTo AJ1A pucka. Huwe

npuBefeH CNMCOK OCTaTO4YHbIX ONacHOCTEN,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLMEN HacToALLero

3/IEKTPUYECKOIro MHCTPYMEHTA:

1. 3aboneBaHue NIErKUX, B TOM C/ly4ae ecim
He MCMOo/Ib3yeTCA COOTBETCTBYIOLLMM
pecnuparop.

2. ToBpemaeHue cnyxa, B TOM Cayyae ecim He
MCMNO/Ib3YEeTCA COOTBETCTBYIOLLEE CPEACTBO
3aWmThl cnyxa.

3. HapyleHuna 340poBbA B pesy/brare
BO3AENCTBMA BUBpaLUKN Ha PyKY Npu
LJIMTEeNIbHOM MCNOIb30BaHUM YCTPOMCTBA
WM NPY HeNpaBW/IbHOM NOIb30BaHUK U
HeHaf/iexallemM TEXHUYECKOM yxozae.
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RUS

5. Mepep BBOAOM B 3KCMN/lyaTauuio

OcTopoHOo!

MpumuTe Mepbl NO 3alUTE aKKYMY/IATOPOB
OT BNaru, AOHAA U BbICOKOI BNaHOCTU
Bo3payxa. Cnegute 3a Tem, 4To6bl BO BpemMsA
paboTbl HA aKKYMYNATOPbI U UX KOHTaKTbl He
nonagasa soga.

MpepynpewxpeHue!
Bcerpa n3BnekainTe akKymynaTopbl nepeq,
HacTPOMKOW ycTpoicTBa.

5.1 MpaBuabHOE UCNONb30BaHUe YCTPOMCTBA

®  YcTpoNCTBO HEOBXOAMMO YCTAHOBUTb Ha
POBHYI0, HAZLEHHYHO NOBEPXHOCTb.

® [lpu paboTe ¢ yCTPOMCTBOM PEKOMEHAYETCSA
3aHMMaTb NpaBKUIbHOE paboyee NOooHEHNE:
OfHY PYKY C/ielyeT KnacTb Ha NUCTOJIET, a
BTOPYIO — Ha HacafKy.

® HuKorga He HanpaBnsnTe CTPYO BOAbI HA
9NIEKTPONPOBOAKY WM MaLLKHY.

® Heb6onbllaa HerepMeTU4YHOCTb Hacoca
ABNAETCA HOPManbHOM. OTO NO3BONAET
n3beraTb NOBPEHAEHNA Hacoca, eCu
YCTPOWCTBO He UCMOJIb3yeTCs.

®  3anpeLyeHo UCMob30BaTb YCTPOMCTBO
B NOMeLleHUAX, B KOTOPbIX CyLLeCTByeT
0onacHoCTb B3pbiBa.

® Pabouvas Temneparypa Ao/KHa COCTaBAATb
oT +5 °C po + 40 °C.

®  3anpeLyeHo 3aKpbiBaTb HacagKy Mu
npon3BoANTb USMEHEHUA Ha Hen unn Ha
pacnblNnTe/IbHbIX HacaaKax.

®  YCTpOMCTBO paccymTaHo Ha paboTy
XOI0AHOW WM Tennion Bogon (Makc. 50
°C), NOCKO/bKY Boza 60s1ee BbICOKOM
TemneparTypbl Bbl3blBAET NOBpeHAEeHNA
Hacoca.

® BcacbiBaemas BOAa He AOJIHKHA UMETb
3arpsisHeHU, CoaepaTb NecoK Uam
XMMHU4eCKue BellecTBsa, KOTOpble MOryT
YXYALUWTb paboTy YyCTPOMCTBA M COKPaTUTL
CPOK C/yHObl.

® [pu “cnonb3oBaHUM MOEK BbICOKOTO
AaB/ieHUA MOTyT BblAeNATbCA as3pP030/1U,
KOTOpble MOTYT NPeACcTaBIATbL ONAacHOCTb
ANA 340p0OBbA NPK BAbIXaHUW. [pn
OTCYTCTBMMN BOSMOXHOCTU UCMNOJIb3OBaHUA
MOJIHOCTbBIO 9KPaAHUPOBaHHOIO consia
HaZeHbTe, B 3aBUCMMOCTM OT paboumni
YC/IOBUM, NOAXOAALLMI pecnvpaTop Kaacca
3awmTbl FFP2 nnn skB1BaneHTHbIN Ans
3allinTbl OT BAbIXaHWUA aaposoneﬁ.

NPEAYNPEXHAEHUE

OT0 yCTPOMCTBO pa3paboTaHo ANA
MCMNONb30BaHUA C NOAXOAALMMMU YUCTALLMUMMU
cpepcTeamu. [prMeHeHWe HeMoaXoAALLMX
YUCTALLMX CPEACTB UM XMMUKATOB MOXET
HeraTMBHO CKa3aTbCA Ha 6e30MacHOCTH U
NPOU3BOAUTENBHOCTU YCTPOMCTBA. Micnonb3ayiTe
TONBbKO YUCTALLME CPefCTBa, NoAXoAALME ANA
[laHHOro TUNa yCcTpomncTBa.

OcTopoxHo! OnacHocTb B3pbiBa!

He pacnbinsiTe nerkoBocniameHsoLmecs
HWUIOKOCTHU, TaKMe KaK 6EH3UH, CNUPT UK
pacTBOpUTENN.

MpepynpexpeHue
BbiTeKatowwan ns yctporncTea 3anvpaHus
obparTHoro NoToKa BoAa He NpuUrogHa A1 nuTbA.

MpepynpexpeHue

[Mpwn nonagaHuun oumLLaoLLEro CpeacTsea B
rnasa HemMegJ/1eHHO MPOMOMTE UX 6ObLLIMM
KOJIMY4ECTBOM BOAbI. 3aTeM o6paTuTech K Bpady
WK cneflymTe peKoMeHaumuaAM, yKasaHHbIM

B npasuiax TeEXHUKU 6e30MacHOCTU UK B
AOKYMEeHTaLun Npon3BogmTesa oymLlatoLLero
cpeacTea.

5.2 MoHTaK

5.2.1 MoHTam py4yKu as18 nepeHocKu (puc. 3)
3aKpenuTe pyyKy 4S8 NepPeHOCKH (4) TaK, KaK
NoKasaHo Ha puc. 3.

5.2.2 MoHTa® ygamHutena/conen (puc. 2)
MopcoeanHuTe yaamHUTeNb (22) K NUCTONETY
(11) 1 noBepHuTE ero, 4TO6bI 3aPUKCUPOBATL
(4yBCTBYETCA HEGO/BLLOE CONPOTMBAEHNE
npy#uHbl). K yAAMHUTEN0 MOXHO NPUCOEANHUTD
HacagKy 417 TOHEYHON/LUIMPOKOM CTpywm

(28) nam HacagKy ¢ poTOpHbIM comniom (29).
Y6eautecb B NpaBUIbHOCTM DUKCaLMKN HACatoK
1 cobnoganTe MapKUpoBKY. YTo6bl CHATL
HacafKy, HaXMUTe KHOMKY Ae610KMPOBKM (23)
Ha yanuHutene. MowLuyto LWeTKY (24) MOXHO
3aKpenuTb HenocpeacTBEHHO Ha nucToneTe (11).
YrasaHnue! MNepeg npoBegeHnem paboT
ybeauTech, YTO BCE HACafKM HaJEeHHO
3aKpenJieHbl.

5.2.3 NopgcoeanHeHue WnaHra BbICOKOro
AasneHus (puc. 4-5)

MNMopcoeanHWTe WNaHT BbICOKOrO AaBIEHMA

(14) kK naTpybKam BblCOKOro aasnieHusa (18)

Ha ycTponcTse 1 Ha nucToneTe (20). MNnoTHo
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BCTaBbTE KOHLIbI LLJIAHrOB B MaTPY6KM A0
duKcaumu. NposepbTe HAJEHHOCTb KpenieHua
BO U36eXHaHWe yTe4KM BOAbI.

[AnA CHATUA WnaHra:

1. W3Bnexkute akKyMynAaTopsi.

2. HaxmuTe Ha cnycKOBOM pblyar NMCToNETa,
YTO6bI COPOCUTL AaBEHUNE B LUIAHTE
BbICOKOIO AaB/IeHUA.

3. HammuTe KHOMKy Ae610KMPOoBKM (21 Ha
NUCTONIETE) MM NOTAHUTE KHOMKY (19 Ha
YCTPOMCTBE) BBEPX, YTOObI OTCOEANHUTL
LUAaHr.

Hacapka ¢ potopHbIM consiom (29)
Mcnonb3yiTe ans 0co6o TpyaHoyAaNAeMbIX
3arpA3HeHW HacaKy C POTOPHbIM COM/IOM (29).

Hacapka pna To4e4HOW/WMPOKOM cTpyum (28)
MyTem BpaLleHua conna (a) MOXHO BbiGMparb
TWN CTPYM: TOHEYHYIO MM MJTOCKYIO (pKC. 2).

Motowian wetka (24)
Motowas weTKa (24) ncnonbayetca gns

6EeperHOM OYUCTKU NOoA, HEGObLLWM AaB/IEHUEM.

5.2.4 Nopaya BoAbl 4epe3 BOAONPOBOA,
Matpy6oK ana nogsoga Boabl (10) ocHalleH
COEAMHUTENBbHBIM 31IEMEHTOM /11 NOAK/OYEHNA
K CTaHAAPTHBIM CUCTEMAM LUNAHTOBbIX MydT.
MopcoeauHuTe MydTy NogaroLlero wnaHra (&
MWH. 1/2/ oK. 13 MM) K WTyUepy Ana noasoaa
BoAbl (15).

Meray Tpy6onpoBOOM C MUTLEBOM BOLOM
1 YCTPOMCTBOM [0/IKEH BbITb YCTAHOB/NEH
npepbiBaTesib obparHoro notoxal Mo atomy
BOMPOCY NPOKOHCY/ETUPYMTECH C BaLLMM
cnecapemM-CaHTeXHUKOM.

5.2.5 Nopgaya Boabl U3 OTKPbITbIX
pe3epByapoB

McnonbayiTe BXOAALLMI B KOMMIEKT NOCTaBKU

BCacblBaloLWmi WwnaHr (17) gna 3aéopa BoAbl

13 pesepsyapa. [pun aTom 0653aTE/1IbHO

HEOBXOAMMO YCTaHOBUTbL DUALTP AN

BCacbIBaoLero wnaHra (16).

YKasaHnue!

YCTpPOMCTBO MOXET paboTaTb BCYXyto He

6onee 90 ceKyHA. Ecav K aToMy BpemeHn
JaB/IeHNe He YBEIMYNIOCh, BbIK/OUMTE
YCTPOWCTBO M NPOBEPLTE BO3MOMXHbIE NPUYMHBI
HencnpasHOCTH, onncaHHble B rmase 10.

RUS

5.3 3apAagKa 6710Ka IMTUEBbIX
aKkKymynAatopos (puc. 9-10)

1. WN3BnekuTe 0b6a akKyMynsaTOpHbIX 610Ka
(27) n3 Kopnyca, HaxaB Ha PUKCUPYIOLLYIO
Knasuwly (b) BHM3.

2. Y6eputecb B TOM, YTO YKa3aHHOE
Ha PMPMEHHOM TabMYKe 3HaYeHne
HanpAMeHUa CeTU COOTBETCTBYET
MMEIoLLLEMYCA 3HAYEHUIO HaMNpPAKEHWA CeTH.
BcTaBbTe WTEKep 3apafHOro ycTponcTaa
(c) B LWUTENcesbHyto pO3eTKY. 3e/1eHbIn
CBETOAMOA HAYHET MUraTb.

3. BcraBsbTe akKymynaTop (27) B 3apagHoe
YCTPOMCTBO (C).

4. B pasgene «MHaMKaTopbl 3apagHOro
yCTpoWcTBa» NpUBOAUTCA Tabauua ¢
yKasaHWeM 3Ha4eHW CBETOAMOLHOM
WHAMKaLWW 3apALHOro yCTPOMCTBa.

Bo Bpems npouecca 3apsaKkv akkyMyisTop
MOMET HEMHOTO HarpeTbCA. ATO BMOJIHE
HOpMasibHOE AB/IeHMe.

Ecnu akkyMynaTopHbI 610K He 3apsAMaeTcs,

Heo6xo04MMO NPOBEPUTb CrieaytoLee:

®  Ha/M4Me HanpsKeHWs B LUTENCebHOM
po3eTKe.

®  Ha/M4Me XOpOoLLIEro CoeuHeHns

Ha KOHTaKTax 3apsAHOro yCTpomcTBa.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K BCe elle He
3apsAmaeTca, npocbba oTNPaBmUTb

® 3apAgHoe yCTPOMCTBO W 3apAAHbIN agantep
® W aKKyMYIATOPHbIN 610K

B HaL oTAen 06CymnBaHus.

[na o6ecnevyeHUs NpaBUIbHOI OTCbUIKU
npocum o6paTuTbCA B Hall oTaen
06CNyHMUBaHUA UM B MarasuH, B KOTOPOM
6b1710 NPUOGPETEHO YCTPOMCTBO.

Mpu oTCbIKE MU yTUNU3aLUU
aKKYMYy/IATOPOB, a TaKKe aKKYMYNATOPHbIX
YCTPOMCTB ynaKyiTe Kamablii(oe) U3 HUX B
oTAeNbHbIN NJIaCTUKOBBIW NaKeT AJA Toro,
4YTO6bl U36€eHaTb KOPOTHOro 3aMblKaHUA U
noxapa.

[na obecneveHua AAMTENbHOrO CpoKa

CNy¥Obl aKKyMyNATOPHOrO 6/10Ka HEO6X0AMMO
ob6ecneynTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apAAKY.

OT0 HEOBXOAUMO OCYLLECTBNIATL OCOBEHHO

B TeX C/y4anXx, Koraa 0TMe4YaeTca CHUHEHWe
MOLLHOCTM yCTpPOMCTBa. He gonycKavTe noaHoro
paspsaga akkyMynsaTopHoro 610Ka. 910 BeAeT K
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NOBPEHAEHWIO aKKyMyNATOPHOro 61oKal

YKasaHue!

Heobxoanmo ncnonb3oBaTth TO/IbKO
aKKYMY/IATOPbI C OAMHAKOBbLIM YPOBHEM
3anosiHeHus1, 3anpeLaeTca KOMGUHUPOBaTb
NMOIHOCTbLIO M HAMOI0BUHY 3apsAHEHHbIE
aKKyMynATopbl. 3apsamxarTe 06a akkyMynsaTopa
OAHOBPEMEHHO.

AKKyMynaTop ¢ 60/1ee HU3KMM YpOBHEM 3apaga
onpepaensaeT Bpemsa paboTbl ycTponcTaa. o
Havyana paboTbl HE06X0AMMO BCerga 3apsaauTb
[iBa akKymMynsaTopa. 3aKponTe 1 3abnoKupynTe
KPbILLKY aKKyMynaTopa, obpalias BHUMaHuA Ha
NpaBUIbHYIO0 PUKCALMIO.

5.4 UnpuKaTop 3apAapa akKymynatopa (puc.
9, nos. d)

Hammute KHONKY MHAMKaLuK 3apsaga

aKKkymynatopa (e). MHaukaTop sapaaa

aKkkymynatopa (d) coobLiaeT o cTeneHn 3apsagku

aKKyMmysifsiTopa npuv NOMOLLM TPeX CBETOAMOA0B.

YCTPOMCTBO OCHAaLLLEHO CBETOANOAHBIMU
MHAMKaTOpaMu, KOTopble OToBpamaroT
COCTOSIHME aKKYMyNATOpa KaK B peXunMe
OXMAaHusa, TaK 1 Bo BpemMaA paboTsl (puc. 1, nos.
6).

lopAaT Bce 3 cBeToguopa:
AKKYMYNATOP MOSIHOCTbLIO 3aPSiHEH.

lopAaTt 2 unu 1 ceetoguoa;:
OcTaToYHbIV 3apAg akKyMynAaTopa JOoCTaTO4eH.

Mwuraet 1 cBeToauop;:
AKKyMynaTop paspsameH, HeobXoanMMo 3apaanTb
ero.

MwuratoT Bce cBeTOAMOAbI:

Temnepatypa akKyMynAaTopa HUHKE HOPMbI.
M3BNeKnTe akkyMynsaTop U3 ycTponcTea

1 OCTaBbTe B MNOMELLEHUN C KOMHaTHOM
Temneparypon Ha OauH fAeHb. Ecnn owmbKa
NMOBTOPUTCA, aKKYMY/IATOP NMOJIHOCTBIO paspsmeH
1 HeucnpaBeH. MI3BNeKknTe akkymynaTop

13 yCTpOMCTBA. 3anpeLleHo NpoaoKaTb
MCMO/b30BaTb HEMCMPABHbIM aKKYMYIATOP U
3apAmaTb ero.

6. O6paLyeHue ¢ yCTPOMUCTBOM

Mocne BbINOIHEHWNA BCEX NOAKIHOHEHNM
YCTPOMCTBO roTOBO K pa6oTe.

6.1 MNepeKntoyaresib «BK/OYEHO-
BbIKJIlO4eHO» (puc. 1)
HaxmMu1Te nepexntodarTenb «BKIOYEHO-
BbIK/IO4EHO» (7) OAMH pas, YTOObI BKAOUYNUTL
YCTPOWCTBO, U elle pas, YToObl BbIKIOYUTD
ero. [Mocne yBennyeHna AaBaeHWs YyCTPOWCTBO
NepexoanT B PEHMM OHUAAHWSA, MPU KOTOPOM
[JaBneHne coxpaHAaeTca, HO ABuraresb
OTK/IO4aeTcA.

6.2 MNMepekatoyaresnb peumon (puc. 1)

MepeKntoyeHne Mmexay pasnmnyHbIMu

HacTpoMKaMu AaBaeHUsA BOSMOKHO C MOMOLLbO

nepexkoyaTens pexmnmos (8):

® ECO: cHW¥eHWe faBNeHns 1 pacxosa Bogpl
(ropuT 3eneHbIV cBeToauog, (9)).
Pexwum ECO, npu KoTopoMm npoanesaeTca
BpeMs paboTbl aKKyMynaTopa, naeasnbHo
NOAXOAMT ANA NPOBEAEHUSA IErKON YOOPKMU.

® Standard/BOOST: yBesM4eH1e AaBieHUs 1
pacxofa Bofbl (rOpuUT CUHWUI cBeToaMOoA (9)).
Perunm BOOST obecneymBaeT NoBbILLEHHYHO
9(h®DEKTUBHOCTb OYUCTHU U NOAXOAUT ANA
yAaneHWs TPYAHOBbLIBOAMMBIX 3arpA3HEeHUN.

YKasaHwue! [Npu ncnonb3oBaHWM BCaCbIBaOLLErO
LuaHra yCTpoOMCTBY TpebyeTcss HEeMHOro 60/bLue
BPEMEHU [/l CO3aHWA AaB/eHUs, KOTOpoe
3aBMCUT OT BbICOTbI BCACbIBAHUS.

[Mpu HaxaTnm cnyckoBoro pbiyara (13)
YCTPOMCTBO 3anycKaeTcs, a Npy OTNYCKaHWU —
NepexoauT B PEHUM OHUAAHUS.

Yepes 5 MUHYT 6e34encTBUA YCTPOMCTBO
aBTOMaTUYECKU BbIK/IIOYaETCA, a CBETOAMOA (9)
racHert. 1A NOBTOPHOro 3anycka Heo6XxoaMMo
CHOBA HamaTb NepeKoyaTelb «BKIOYEHO-
BbIK/IO4EHO» (7).

6.3.1 MNpoBepKa ¢punsTpos

PerynapHo npoBepsaviTe huabTpbI ANA
npefoTBpaLleHns 3acCopeHus, KOTOPOe MOMXET
nomeLlarb paboTe Hacoca.

OTKpyTWTe WTYyLep ANA NOABOAA BOAbI C
GUNLTPYIOLWMM 3/1IeMEeHTOM (15) 1 cCHUMUTE
unbTp BCacbiBaHMA BOAbI (16), 4TOObI O4UCTUTL
HaxoZALMeca 3a HUM CHUTa NOA NPOTOYHOM
BOZOM.
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6.3.2 inuTenbHbIM NPOCTOM 3/IeKTpPOHacoca
[Mocne KaxAaoro MCnosib3oBaHUA U3

yCTPOMCTBA HEOBXOAMMO MOJIHOCTbLIO CIMBaTb
BoAy. [1na aTOro BK/IYMTE YCTPOMCTBO 6e3
noACOoeANHEHHOro NaTpy6Ka ANA NOABOAA BOAbI
(10) 1 HaxkumariTe Ha cnycKkoBow pbiyar (13) go
Tex nop, NoKa He NepecTaHeT BbIXOAUTb Boga (He
60/1ee 0AHOM MUHYTbI). [ocne 3Toro yCTpoMCcTBO
cnepyeT BbIKYUTb. ECnn ycTponcTBo gonroe
BPEMSA HE UCMO/Ib30BaIOCh, B 3/IEKTPOHACOCE
06pasyloTcA OT/IOKEHUA U3BECTU, KOTOPbIE
MOTrYT BblI3blBaTb 3aTPyAHEHUA NPU MYyCKe.

6.3.3 OuucTKa conna (puc. 11)
[na o4nMcTHM 3acopuBLLeroca conna (28)
UCMoNb3yKTe, HaNpUMep, aHIIMIACKYIO BynaBKy.

7. OunCTHa, Texo6CnyuBaHUe U
3aKa3s 3anacHbIX geTaneu

OnacHocTb!
Mepeg Bcemn paboTammn No O4UCTKE HEOBXOAMMO
13B/1eYb aKKYMYNATOPbI U3 YCTPOWCTBA.

7.1 OuunctKa

*  CopepuTe 3alMTHbIE MPUCMIOCOGIEHUSA,
BEHTU/ISLMOHHbIE LLEN W KOPMYC ABUraTens
CBOGOHBIMW HACKOJ/IbKO 3TO BO3MOMXHO OT
nblY U rpasu. NpoTpuTe YyCTPOMUCTBO YUCTOM
BETOLLbIO MW NMPOAYNTE CHaTbIM BO34YyXOM
NoA, HU3KUM AaB/IEHUEM.

®  Mbl peKOMeHYeM O4MLLAaTb YCTPOMUCTBO
cpasy Nnoc/e Kamaoro UCnoib30BaHus.

®  PerynsapHo ouyuLianTe yCTPOMCTBO BAAHKHOM
BETOLUbIO C HEGO/IbLUMM KOIMYECTBOM
HUMAKOro Mbina. He ucnonb3yiiTe cpeactaa
[N OYUCTKMU UM PacTBOPbI; OHU MOTYT
noBpeauTb NJacTMaccoBble YacTu
yctporictea. Cnegute 3a TeM, 4TOGbI BOAa He
nonana BOBHyTpb ycTpolicTaa. [onagaHune
BOZAb! B 3/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO
NOBbILLAET ONACHOCTb NOJIyYEHUs yaapa
TOKOM.

7.2 3aKa3 3anacHbIX geTanem:

Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTanei Heo6XoAMMO
yKasaTb cieflyloline faHHbIe;

® TunycTpoycTaa

* Howmep apTuKyna ycTponcTea

*  UpeHTUdMKaLMOHHbBIM HOMEep yCTponcTBa

* Homep He06X0AMMOM 3anacHoM aeTanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOpMaLmA HaxoaATcA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTOpuyHoe
ucnosib3oBaHue

YCTpPOMCTBO NOCTaBNAETCA B yNAKOBKE

N5 NpefoTBpaLLeHUs NOBPEKAEHUIM Npu
TpaHCnopTMpPOBKe. 3Ta ynakoBKa ABAeTCA
CbIpbeM 1 NMO3TOMY MOXET ObITb MCNO/Ib30BaHa
BHOBb W/IM HanpaBs/ieHa Ha MOBTOPHYIO
nepepaGoTKy Cbipbsi. YCTPOMCTBO U ero
NPUHaAIEHHOCTU M3FOTOBEHbI U3 Pa3/IUYHbIX
marepuasnos, HanpuMep, MeTaana u niactmacc.
He Bbl6pachbiBaliTe AedheKTHbIE YCTPOMCTBA
BMecCTe € 6bITOBbIMM OTX0AaMW. [4nA NnpaBuibHOM
yTUIM3aLmMK YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAaTb B
NoAXOAALMIA NYHKT npuema. Ecnv Bbl He 3HaeTe,
rAe HaxoAMUTCA NYHKT Npuema, yToYHUTe 3TO B
opraHax KOMMYHaJ/IbHOrO ynpaBiaeHUs.

9. XpaHeHue

MpepynpexpeHue!

M3BneKnTe aKKyMynaTopbl, copocste

[laB/IeH1Ee B YCTPOMCTBE M BCEX MOAK/IOYEHHDBIX
NPUHAAIEHHOCTAX W NMONHOCTLIO CNENTE BOAY U3
BCEX LWaHroB. Y6eamTecCh, YTO NPUHATLI Mepbl N0
3almTe yCTPOMCTBA OT HECAHKLMOHUPOBAHHOTO
BKJIOYEHUA.

XpaHuTe yCTPOMCTBO U €ro NPpUHaANEHRHOCTH
B TEMHOM, CYXOM W HEMNoZBEePHEHHOM
BO3JEMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeAOoCTYNHOM
ansa peten mecte. OnTuMasibHas TeMneparypa
XpaHeHuA Haxoautesa mexay 5 °C n 30 °C.
XpaHuTe 9N1eKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHAIbHOM
yNaKoBKe.

10. TpaHcnopTUpoOBKa

® TpaHcnopTupoBKa npubopa
BO3MO¥Ha TO/IbKO C UCMOJIb30BaHUEM
COOTBETCTBYIOLLEN PYKOATKM.

® HeobxoanMmo 3awmTnTb NPHéOp oT
BO3JEMCTBUA yAapOoB WK BUOPALUI.

® [lonHocTbto crenTe Body U3 YCTPOMCTBA U
BCEX LLAHIOB.
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11. Bo3MoHbIe NPUYMHbI HEUCTIPABHOCTEN

HeucnpasHocTtn

MpuumHa

YctpaHeHue

YcTpoKncTBO He

- OTCyTCTBYET aNIEeKTpUYEcKoe

- AKKYMynITOp He 3apsaeTcs.

paboTaeT, HO
JaBeHue He

3acopeH.
- Bosayx 3acacblBaeTca B cUCTEMY

pa6otaer. HarnpseHue B yCTpOMCTBe. - AKKyMYNIAITOp HEMPaBWIbHO
NOAK/OYEH.
- Hacoc 3amopoeH. - MpoBepkTe, NPU HEOBXOAMMOCTH
pasmMopo3uTb.
[Jsuratens - DuUNLTp BCacbiBaHWA BOAbI - OuncTuTe BUNLTP BCaCbIBaHWSA

BOZbl. (CM. MYHKT 6.3.1)
- NpoBepbTe noAatoLLMiA LWAaHT U

yBesM4nBaeTcA. BCacCbIBaHWA BOAbI. LUTAHTOBbIE COMHEHUS, NMpK
Heo6X0AMMOCTM NPOU3BEAUTE
3ameHy.
- BeinycKatowan HacagKa CMLIKOM - NMpoBepuTb, NPK HEOGXOAUMOCTH
6onbLuasn. 3aMEHUTD.
- BoponpoBoaHbIf KpaH 3aKpbIT. - OTKpoliTe BOAOMNPOBOAHbIM KpaH.
Hone6anua - Bo3gyx 3acacbiBaeTca B cuctemy - MpoBepbTe nogatoLLMiA LWAAHT U
pa6ouero BCaCbIBaHWA BOAbI. LUTAHTOBbIE COEMHEHUS, MPK
JaBneHus. Heo6X0AMMOCTM NPOU3BEUTE

3amMeHy.
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12. UHgUKaTOpbl 3apAAHOro ycTpoicTea

CocTtofaHue
UHAUKaTopa

HKpacHbiit
CBETOAMOp,

3eneHbin
cBeToguog,

3HayeHue U gencTBuA

He roput

Mwuraet

FOTOBHOCTB K 3KCMyaTauuu
3apagHoe YCTPOWMCTBO MOAK/IHEHO K CETU M FTOTOBO K 9KCM/lyaTauum,
aKKYMynATOp He B 3apsiAHOM YCTPOMCTBE.

loput

He roput

3apapka

3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apAKaeT aKKyMYIATOP B peUMe GbICTPOM
3apagKku. MHbopmaumio 0 BpeMeHH 3apsaaKn MOXKHO HanTH
HemnocpesCTBEHHO Ha 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

YkasaHue! B 3aBUCMMOCTHM OT MMEIOLLIErOCH 3apAfa akKyMynsaTopa
(haKTU4eCcKoe BpeMA 3apaAKN MOKET HEMHOIO OT/IMYATbCA OT YKa3aHHbIX
3HAYEHWN.

He roput

loput

AKKYMYNIATOP 3apAmeH U rotos K ucnosnb3osaHuio. (READY TO GO)
Mocne aToro aKTUBUPYETCA PEKUM BEPERHONM 3apAAKU A0 NOHOM
3apAfKY aKKymynAaTopa.

[na aTOro ocTaBbTe aKKYMY/IATOP B 3apALHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0/blUe YKa3aHHOro BPeMEeHM.

[JeincTtBune

M3BNneKknTe akKyMynsaTop u3 3apsagHoro yctponctea. OTcoeanHnTe
3apAgHoe YCTPOMCTBO OT CETH.

Mwuraet

He roput

BepexHan 3apagka

3apAgHoe YCTPOMCTBO B peXMME 6epexHON 3apaaKu.

B uenax obecnevyeHna 6e30NacHOCTN aKKYMyIATOP 3apamaeTca
MefIeHHee, a AN1A 3apAaKu TpebyeTca 60bLue BpEMEHU. ITO MOXKET
nPOUCXoAnUTb NO HECKOJIbKUM MPUYNHaM:

- AKKyMynsiTop [0/Iroe BpeMs He 3apsralsics.

- TemMneparypa akKymynaTopa BHe ONTUMasIbHOro Arana3oHa.
[JewncTteune

JowanTech 3aBepLUEHNA NpoLecca 3apsaaKU, HECMOTPSA Ha 3To,
AKKYMY/IATOP MOXET NPOLO/IKATL 3apAHKaTbCA.

Mwuraet

MwuraeTt

HeucnpaBHoOCTb

3apAaKa HeBO3MOXKHA. AKKYMYNATOP HEUCNPaBEH.
[OetictBue

3anpeLleHo 3apArKaTb HEUCNPaBHbIN aKKYMYIATOP.
M3BNEeKMTE aKKYMYNIATOP U3 3apAAHOro YCTPOMCTBA.

loput

loput

HapylieHune TemnepaTypHoOro pexuma

CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMHEYHbIN CBET) UW CIULLKOM
Hu3Kas (Hue 0 °C) Temneparypa akkymynatopa.

[OetictBue

MN3BAEKWUTE aKKYMYNATOP U MOMECTUTE €ro Ha XpPaHeHWe NPU KOMHATHOM
Temnepatype (oK. 20 °C) Ha 1 aeHb.
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YTunusauyma

| [

ONEKTPONHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE GaTapen, NPUHAAIEHRHOCTU U YNAKOBKY HYXKHO caBaTth Ha
nepepaooTKy.
3anpeLLeHo yTUIM3UPOBaThb 3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI U aKKyMyNATOPHbIe 6aTapen/6aTapeiku ¢
6bITOBbLIM MycOpOM!

TonbKo gnA cTpaH-4neHoB EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponenickomn amperTuBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUHECKUX U
9N1EKTPOHHBIX NPHGOpax 1 ee Npeobpas3oBaHUEM B HALMOHAIbHOE 3aKOHOAATE/IbCTBO BbILLEALLNE

13 yNoTpebIEHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
AedEeKTHbIE UK OTC/TYHMBLUME CBOM CPOK aKKyMy/NATOPHbIE 6aTapen/6aTaperiku JOMHKHbI cobrupaTbesa
pasfenbHO 1 caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBWIbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUYECKUE U 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly U 3[,0pPOBbE Ye/I0BEKA U3-32 BO3SMOXHOMO
NPUCYTCTBUA B HUX OMAaCHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUABI PA3MHOKEHWA JOKYMEHTaLMW U CONPOBOANTE/NbHbIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GUPMbI, MOSHOCTBIO MJIM YACTUYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOAUTb TOILKO C OAHO3HAYHOMO
paspewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCFl npaBo Ha TeXHNYECKNE USMEHEHUA
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UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06GCTyHUBaHUMU

Bo Bcex CTpaHax, yKa3aHHbIX B FapaHTMﬁHOM CBMUAETENbCTBE, Y HAaC MMeTCA KOMMNETEHTHbIe
cepBUCHbIe NapTHePbl, KOHTaKTHble AaHHble KOTOPbIX Bebl Haﬁ,que B FapaHTMﬁHOM cBuaeTeNibCTBe.
OHu Bcerga B Bawem pacnopaXeHnn ana peeHnsa N06bIX BOMNPOCOB, CBA3AHHbIX C OﬁCJ’Iy)KMBaHMeM,
Hanpumep, AnAa peMoHTa, NoOCTaBKU 3anyacTen 1 6bICTpOM3HaLLIMBalOLIJ,MXCF| p,eTaneﬁ, a TaKwe
FIpM06peTeHMF| pacxogHbIX MmaTteprasios.

Cnepfyet 06paTuTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B STOM M3AE/IMU CNeAyoLLpe AeTan NOABEPHEHb!
€CTeCTBEeHHOMY M3HOCY MM M3HOCY B CBA3W C SKCMJyaTauueit / cnegyrolpe Aetanm TpebyoTcs B
KayeCTBe pacxoAHblX MaTepuasios.

Hareropwmsa Mpumep

BbICTDOMSHaLLIMBa}OIJ.WIECH netanun® AKKyMyﬂFlTOp, wTaHra, waaHr

PacxofHbii MaTepuan/pacxofHbie 4acTu*

HepocTtatowme KOMNOHEHTbI

* He o653aTe/1bHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu 06HapyweHUn edeKToB UM HEUCNIPABHOCTEN Mbl TPOcuM Bac 3aABWTb O TaKOM ciyyae B
ceTn MiHTepHeT Ha carTte www.Einhell-Service.com. O6patute BHMMaHWe Ha TOYHOE OnucaHue
HencnpasHOCTM 1 B JIIOO60OM Cyyae OTBETLTE Ha CefyoLiMe BONpoCh!:

®  YCTPOMCTBO ye paboTasio Uan OHO GblI0 HEMCMPaBHbIM C Camoro Havana?

® Bam 6pocnnock 4To-1M60 B asa nepes BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (MPU3HaK nepeg,
HEeMCnpaBHOCTbIO)?

® KaKyt HeMcnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, Mo Ballemy MHeHWo (OCHOBHOM Npu3Hak)?
Onvwunte 3Ty HEUCNPaBHOCTb.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kdeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 12)

1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sédemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm voivad halvendada néh-
tavust.

4. Hoiatus! Veejoad voivad asjatundmatul ka-
sutamisel ohtlikud olla. Juga ei tohi suunata
inimestele, loomadele, td6tavale elektriapara-
tuurile ega seadmele endale.

5. See masin ei ole ette nahtud ihendamiseks
joogiveevorku (vt 5.2.4).

6. Kaitske niiskuse eest!

7. Méarkus! Kasutage ainult Ghesuguse taiteta-
semega akusid, arge kunagi kombineerige
omavahel téis ja pooltlhje akusid.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1, 2, 5, 6, 8)

Tugijalg

Korpus

Akupesa kate

Kandesang

Lisatarvikute sahtel

Seadme laetuse taseme naidik

Toiteldliti

Reziimillliti

Reziimi margutuli

10. Vee pealevooluliitmik

11. Pesupustol

12. Pustoli lukustus

13. Paastik

14. Kdrgsurvevoolik

15. Vee Uhendusdetail koos filterelemendiga

16. Vee imifilter koos tagasilddgiklapiga

17. Imemisvoolik

18. Seadme korgsurveiihendus

19. Puhastusseadme korgsurvevooliku vabastus-
nupp

20. Pustoli kdrgsurveuhendus

21. Pustoli kdrgsurvevooliku vabastusnupp

22. Pikendus

23. Pikenduse vabastusnupp

24. Pesuhari

25. Veelihenduse filterelement

26. Duusipuhastusndel

27. Aku (ei ole tarnekomplektis)

28. Kahefunktsiooniline pesutoru (punkt-/ lehviku-
ga)

29. P&orleva pihustiga pesutoru

©CoNoOh~WN =

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-

du, pdérduge hiljiemalt 5 td6péaeva jooksul parast

kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-

himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse

ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal

juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat

garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

° Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

e Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

e Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

e Hoidke pakend vdimalusel kuni garantiiaja
[6puni alles.



Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Kdrgsurvevoolik

Vee Uhendusdetail koos filterelemendiga
Vee imifilter koos tagasilédgiklapiga
Pikendus

Pesuhari

Kahefunktsiooniline pesutoru (punkt-/ lehvi-
kuga)

P&drleva pihustiga pesutoru
Duausipuhastusnéel

Algupérase kasutusjuhendi tdlge
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Seade on ettenahtud erakasutuses soidukite,
masinate, hoonete, fassaadide jne puhastami-
seks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ega
t66stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

Seadet ei tohi kasutada fulsilise, meelelise voi
vaimse puudega voi véheste kogemuste ja os-
kustega isikud (sealhulgas lapsed).

4. Tehnilised andmed

Mootoritoide: .......cocveviiiiininins 36 V alalisvool
Kavandatud surve

(BOOST-reziim): ......ccceeervenne. 7 MPa (70 baari)*
Lubatud réhk: .............. kuni 10,5 MPa (105 baari)
Kavandatud vooluhulk (BOOST-reziim): ....210 I/h
Max VOOIUhUIK: .....coveiiiiiiiiiiiccee e 2701/h
Pealevooluvee surve max: ...... 1,2 MPa (12 baari)
Vee pealevoolutemperatuur: .................. 5-50°C
Max imemiskOrgus. ..........ccoeevvevvrieererieeieeen. im
Kaitseklass: .......ccoerviiiiiiieieeccee IPX5
Kaal: ..o 5,5kg

* arvestuslik surve soltub kasutatavast lisatarvi-
kust.

Téhelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power-X-Change
litium-ioonakudega!

Sarja Power-X-Change liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijatega Power-X-Charger.

Sobivad akud ja akulaadijad Power-X-Change
sarjast on naiteks:
e Aku: Power X-Change 1,5

e Aku: Power X-Change 5,2

® Akulaadija: Power X-Charger 3A
®  Akulaadija: Power X-Charger
Oht!

Miira ja vibratsioon
Mura- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 60335-2-79 jargi.

Helirbhu tase LpA ................................. 73,9 dB(A)
HAIbepiir K, ..o, 3dB
Miratase L, ..coooovreiiiieiniiiiiccis 83,2 dB(A)
HaIbepiir K, «ovoveveeeiiiiiiccccc, 3dB

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaaratud standardi EN 60335-
2-79 jargi.

Véngete emissioonivaartus a, < 3,24 m/s?
Vérisemine K = 1,5 m/s?
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Esitatud vongete emissioonivaartus on moéddetud
standarditud testimismeetodi jargi ning v6ib mu-
utuda sOltuvalt elektritddriista kasutamise liigist ja
viisist ning olla erandjuhtudel esitatud vaartusest
suurem.

Esitatud vongete emissioonivaartust voib kasuta-
da vordluseks mone teise elektritdoriista vongete
emissioonivaartusega.

Esitatud vongete emissioonivaartust voib kasuta-
da ka kahjustuste esialgseks hindamiseks.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéaraselt.
Kohandage oma tédmeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritooriista eeskir-
jadekohaselt, jaab jadkriskide oht alati puisi-
ma. Esineda voivad jargmised elektritooriista

konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kéte
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nuetele vastavalt.

5. Enne kasutuselevottu

Ettevaatust!

Kaitske akusid niiskuse, vihma ja kérge 6huniis-
kuse eest. Jalgige, et kdituse ajal ei voolaks aku-
dele ega nende kontaktidele vett.

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake akud
alati pesast valja.

5.1 Seadme Gige kasutamine

® Seade tuleb paigutada tasasele kindale pin-
nale.

® |gasugusel masina kasitsemisel on soovitatav

jargida diget kasutusasendit: Uks kasi pustolil
ja teine torul.

® Veejuga ei tohi kunagi suunata elektrijuhtme-
tele ega masinale.

e Valtimaks pumba kahjustusi mittetédtamise
ajal, on pumba vaike lekkimine normaalne.

® Masinat ei tohi mitte mingil juhul kasutada
ruumides, kus on plahvatusoht.

® To6temperatuur peab olema vahemikus +5
kuni + 40°C.

e Pesutoru voi dliuse ei tohi katta ning nende
juures ei voi muudatusi teostada.

® Seade on mdeldud kasutamiseks kilma voi
moddukalt sooja (maksimaalselt kuni 50 °C)
veega, kdrgemad temperatuurid pdhjustavad
pumbale kahjustusi.

* Sissevoolav vesi ei tohi olla maardunud ega
tohi sisaldada liiva voi kemikaale, mis moju-
tavad talitlust ja vbivad masina vastupidavust
véhendada.

® Survepesurite kasutamisel voivad eralduda
aerosoolid, mis voivad sissehingamisel olla
tervisele kahjulikud. Kui ei ole voimalik ka-
sutada taielikult varjestatud dausi, kandke
puhastuskeskkonnast séltuvat sobivat FFP2
vOi samavéarsesse klassi kuuluvat respiraa-
torit, et kaitsta end aerosoolide sissehingami-
se eest.

HOIATUS

See masin on vélja toé6tatud kasutamiseks sobi-
vate puhastusvahenditega. Ebasobivate puhas-
tusvahendite voi kemikaalide kasutamine voib
véahendada masina ohutust ja jdudlust. Kasutage
ainult selliseid puhastusvahendeid, mis sobivad
seda tlupi masinale.

Hoiatus - plahvatusoht
Arge pihustage suttivaid vedelikke nagu bensiini,
alkoholi v6i lahusteid.

Hoiatus
Vesi, mis on voolanud Iabi tagasivoolutakistuse,
ei ole joodav.

Hoiatus

Puhastusvahendi sattumisel nahale v6i silma
loputage saastunud kohta kohe rohke puhta
veega. Seejarel pdorduge arsti poole vdi jargige
ohutuskaardil mérgitud voi loputusvahendi tootja
antud juhiseid.
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5.2 Montaaz

5.2.1 Kandesanga paigaldamine (joonis 3)
Monteerige kandesang (4), nagu on kujutatud
joonisel 3.

5.2.2 Pikenduse/diiliside paigaldamine (joo-
nis 2)
Uhendage pikendus (22) pistoliga (11) ja kinnita-
ge see keerates (tunda on kerget vedrutakistust).
Pikendusele saate kinnitada punkt-/lehvikjoaga
pesutoru (28) voi pddrleva pihustiga pesutoru
(29). Veenduge, et pesutorud fikseeruksid digesti
ja jargige margistusi. Pesutoru eemaldamiseks
vajutage pikendusel olevale vabastusnupule (23).
Pesuharja (24) saab paigaldada otse pistolile
(11).
Mérkus. Enne puhastamise alustamist veendu-
ge, et kdik otsakud on kindlalt kinnitatud.

5.2.3 Korgsurvevooliku ithendamine (joonis
4-5)

Uhendage kargsurvevoolik (14) puhastusseadme

ja pustoli (20) kérgsurvelhenduste (18) kilge. Va-

jutage vooliku otsad kindlalt Uhendustesse, kuni

need fikseeruvad. Kontrollige tugevat kinnitust, et

véltida vee eraldumist.

Vooliku eemaldamiseks:

1. Eemaldage akud.

2. Rakendage pustoli paéstik, et vdhendada
survet kdrgsurvevoolikus.

3. Vooliku dratbmbamiseks vajutage vabastus-
nuppu (21 pustolil) voi tommake nuppu (19
puhastusseadmel) Ulespoole.

Péorleva pihustiga pesutoru (29)
Eriti tdrksa mustuse korral kasutage pdorleva pi-
hustiga pesutoru (29).

Kahefunktsiooniline pesutoru (punkt-/ lehvi-
kuga) (28)

Pihusti (a) keeramisega saab punktjoa muuta leh-
vikjoaks (joonis 2).

Pesuhari (24)
Pesuhari (24) on ette ndhtud drnaks puhastami-
seks madala surve juures.

5.2.4 Veevarustus - veevoolik

Vee pealevoolutihendus (10) on varustatud stan-
dardse vooliku Uhendusststeemi ihendusdetai-
liga. Pange pealevooluvooliku litmik (min @ 1/2*

/ u 13mm) vee pealevoolutihenduse liitmiku (15)

otsa.

Veekraani ja seadme vahele peab olema pai-
galdatud tagasiloogiklapp! Selleks paluge toru-
lukkseppa.

5.2.5 Veevarustus - avatud mahutid
Kasutage kaasasolevat imemisvoolikut (17), et
kasutada mahutis olevat vett. Siinkohal kasutage
alati imivooliku filtrit (16).

Mérkus!

Seade vdib kuivalt tédtada kuni 90 sekundit. Kui
selleks ajaks ei ole survet tekkinud, lulitage seade
vélja ja kontrollige voimalikke rikke phjusi pea-
tlikis 10.

5.3 Liitiumaku laadimine (joonised 9-10)

1. Témmake mdlemad akupakid (27) korpusest
vélja, vajutades lukustusnuppu (b) allapoole.

2. Kontrollige, kas aku ttubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Uhendage laadimisseadme (c) pistik pistiku-
pessa. Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Lukake aku (27) laadijale (c).

4. ,Laadija naidik” leiate tabeli laadija valgusdi-
oodi ndidiku tdéhendustega.

Laadimise kéigus voib aku moningal mééaral soo-
jeneda. See on taiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks vbimalik olema, kont-

rollige palun

e kas pistikupesas on pinget;

® kas laadija laadimiskontaktidega on voéimalik
takistusteta

kontakt.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, saatke palun

® laadija ja laadimisadapter

® jaaku

meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gthendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks Uksi-



kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme v6imsus norge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

Markus!

Kasutage ainult Ghesuguse taitetasemega aku-

sid, arge kunagi kombineerige omavahel téis ja

pooltuhje akusid. Laadige mélemaid akusid alati
Uheaegselt.

Noérgema laadimistasemega aku méarab seadme
té6aja. Enne t66tamist tuleb mdlemad akud tais
laadida. Sulgege akukaas, keerates kaane kinni ja
jalgige, et see korrektselt sulgub.

5.4 Aku taseme naidik (joonis 9/d)

Vajutage aku taseme naidiku lUlitile (e). Aku laetu-
se taseme naidik (d) kuvab teile aku laadimisole-
kut 3 LEDi abil.

Seadmel on LED-naidikud, mis naitavad aku ole-
kut nii ootereziimis kui ka t66 ajal (joonis 1/ 6).

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks pé&ev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tuhjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6. Kaitamine

Kui olete kdik Uhendused teinud, on seade kasu-
tusvalmis.

6.1 Toiteluliti (joonis 1)

Vajutage toitelllitit (7) sisselUlitamiseks Uks kord
ja vajutage uuesti véljalllitamiseks. Parast surve
tekkimist Ulitub seade ootereziimile, seejuures
hoitakse survet, kuid mootor on vélja lulitatud.

Lulitage erinevate surveseadistuste vahel imber
reziimilulitiga (8):
e ECO:vahendatud surve ja veevool (roheline
LED (9) pdleb).
ECO-reziimi valimine pikendab aku t66aega
ja on ideaalne kergete puhastustédde jaoks.
e Standardne/BOOST: kérgem surve ja veevool
(sinine LED (9) pdleb).
BOOST-reziim pakub suuremat puhastus-
voimsust ja sobib kangekaelse mustuse
puhul.

Markus. Imemisvooliku kasutamisel votab sead-
me surve tekitamine veidi kauem aega — soltuvalt
imemiskorgusest.

Seade kaivitub paastiku (13) vajutamisel ja laheb
selle vabastamisel ootereziimile.

Pérast 5 minutit tegevusetust lulitub seade auto-
maatselt valja ja LED (9) kustub. Taaskaivitami-
seks tuleb uuesti vajutada toiteldlitit (7).

6.3.1 Filtrite kontrollimine

Pumba té6tamist ohustavate ummistuste valtimi-
seks kontrollige filtreid regulaarselt.

Keerake lahti vee thendusdetail koos filterele-
mendiga (15) ja eemaldage vee imifilter (16), et
puhastada selle taga olevad s6elad jooksva vee
all.

6.3.2 Elektripumba pikem kasutamata seis-
mine
Masin tuleb pérast kasutamist iga kord taielikult
veest tihjendada. Selleks tuleb seade vee peale-
voolu (10) Ghendamata sisse lUlitada ja vajutada
paastikut (13), kuni vett rohkem vélja ei voola
(kuni 1 min). Seejéarel tuleb seade valja lllitada.
Kui pumpa ei ole pikemat aega kasutatud, tekivad
seadmesse katlakivisetted, mis pdhjustavad kai-
vitusraskusi.



6.3.3 Pihusti puhastamine (Joonis 11)
Ummistunud pihusti (28) puhastamiseks kasuta-
ge nt haakndela.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne puhastusté6d eemaldage akud.

7.1 Puhastamine

® Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H606ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe
péarast iga kasutamist.

Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

® Seadme tllp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber
Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoiatus!

Eemaldage akud, vabastage seade ja kdik
Uhendatud tarvikud survest ning tihjendage koik
voolikud taielikult. Kaitske seadet nii, et kdrvalised
isikud ei saaks seda loata kasutada.

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kiulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.

10. Transportimine
* Transportige seadet ainult transpordikéepide-
mest hoides.

Kaitske seadet juhuslike I166kide voi vibratsi-
oonide eest.

Tuhjendage seade ja kdik voolikud taielikult.
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11. Voimalikud rikkep6hjused

Torge Pohjus Koérvaldamine
Seade ei to6ta. - Seadmel puudub elektripinge. - Aku ei ole laetud.
- Aku ei ole digesti ihendatud.
- Pump on kilmunud. - Kontrollige, vajaduse korral sulatage.
Mootor té6tab, kuid | - Vee imifilter on ummistunud. - Puhastage vee imifilter. (vt 6.3.1)
survet ei tekita. ~
- Ohu imemine vee pealevoolu. - Kontrollige pealevooluvoolikut ja
voolikuhendusi, vajadusel vahe-
tage.
- Véljalaskeduus on liiga suur. - Kontrollige, vajadusel vahetage vélja.
- veekraan on kinni. - keerake veekraan lahti.
Ebathtlane surve - Ohu imemine vee pealevoolu. - Kontrollige pealevooluvoolikut ja
téoreziimis. voolikuthendusi, vajadusel vahe-
tage.
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12. Laadija naidik

Naidiku olek Tahendus ja abinéu
Punane Roheline
LED LED
véljalilita- | Vilgub Toovalmidus
tud Laadija on vorku Ghendatud ja té6valmis, aku ei ole laadijas
Poleb véljaltlita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Mérkus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

véljalllita- | Poleb Aku on téis ja toéovalmis. (READY TO GO)

tud Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Vilgub véljalulita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Idpetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga

Laadimine ei ole enam vdimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Poleb Pdleb Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse t6ttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

)¢

[ ] Li-ton
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jadatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk véi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hooldusklisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb téhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide

Kuluosad* Aku, pesutoru, voolik

Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kiusimustele.

e Kas seade on toé6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
e Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas
pasakumi, lai novérstu savainojumus un
bojajumus. Tapec rupigi izlasiet So lietoSanas
instrukciju / droSibas noradijumus. Saglabajiet $o
informaciju, lai ta vienmeér batu pieejama. Ja ierice
ir janodod citai personai, ludzu, iedodiet lidzi ar
80 lietoSanas instrukciju / drosibas noradijumus.
Razotajs neuznemas atbildibu par negadijumiem
vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drosibas noradijumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums

(skatit 12. attelu)

1. Bistami! - Lai izvairitos no savainos$anas ris-
ka, izlasiet lietoSanas instrukciju.

2. Uzmanibu! Lietojiet ausu aizsargus.
Troksnu iedarbiba var izraisit dzirdes
zaudésanu.

3. Uzmanibu! Lietojiet aizsargbrilles. Dzirks-
teles vai no ierices izvadamas Skembas,
skaidas un putekli, kas rodas darba laika, var
izraisit redzes zaudeSanu.

4. Bridinajums! Udens strikla var bat
bistama neatbilstoSas lietosanas gadijuma.
Udens striiklu nedrikst vérst pret cilvékiem,
dzivniekiem, aktivu elektrisko aprikojumu vai
pret pasu ierici.

5. Siierice nav paredzéta pieslég$anai pie
dzerama udens tikla (skatit 5.2.4.).

6. Sargat no mitrumal!

7. Noradijums! Izmantojiet tikai akumulatorus
ar vienadu piepildijumu, nekad nekombingjiet
pilnus un nepilnus akumulatorus.

1. DroSibas noradijumi

Ar atbilstoSajiem droSibas noradijumiem
iepazistieties pievienotaja burtnicina.
Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas
noradijumiem, instrukcijam, attéliem un
tehniskajiem datiem, kas attiecas uz So elek-
troinstrumentu. Neievérojot turpmak minétas
instrukcijas, var gut elektroSoku, apdegumus un/
vai smagas traumas.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1., 2., 5., 6., 8. att.)

Balsta kaja

Korpuss

Akumulatora nodalijuma vaks

Parnésasanas rokturis

Piederumu nodalijums

lerices uzlades limena indikators

leslégSanas un izslég8anas slédzis

ReZima parslégs

ReZima indikatora gaisma

10. Udens pievades pieslégvieta

11. Pistole

12. Pistoles blokétajs

13. Nospie$anas svira

14. Augstspiediena $lutene

15. Udens pieslég$anas elements ar filtra ieliktni

16. Udens iestksanas filtrs ar pretvarstu

17. lesuk$anas $lutene

18. lerices augstspiediena pieslégums

19. Tiritaja augstspiediena Slutenes
atblokéSanas poga

20. Pistoles augstspiediena pieslegums

21. Pistoles augstspiediena $lutenes atblokésana

22. Pagarinajums

23. Pagarinajuma atblokéSanas poga

24. MazgaSanas birste

25. Udens piesléguma filtra ieliktnis

26. Sprauslas tiriSanas adata

27. Akumulators (nav ieklauts piegades
komplekta)

28. Punkta/platas struklas uzgalis

29. Uzgalis ar rotejoSu sprauslu

©CoNOOh~WN =

2.2 Piegades komplekts

Lddzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba

atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja

preces komplektacija nav pilniga, ludzam vérsties

musu apkopes centra vai tirdzniecibas vieta, kur

Jus ierici iegadajaties, piecu darba dienu laika

no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma

dokumentu. Ludzam nemt véra garantijas tabulu,

kas ir pievienota $is instrukcijas beigas sadala,

kura sniegta informacija par apkalpoSanu.

®  Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.

® Nonemiet iepakojuma materialu, ka arf iepa-
kojuma un transporté$anas stiprinajumus (ja
ir).

® Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

® Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.
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® Péciespéjas uzglabajiet iepakojumu lidz ga-
rantijas termina beigam.

Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar
plastikata maisiniem, plévém un sikam
detalam! Pastav noriSanas un nosmaksanas
risks!

Augstspiediena $lutene

Udens pieslégsanas elements ar filtra ieliktni
Udens iestksanas filtrs ar pretvarstu
Pagarinajums

Mazgasanas birste

Punkta/platas striklas uzgalis

Uzgalis ar rotéjoSu sprauslu

Sprauslas tirisanas adata

Originala lietoSanas instrukcija

DrosSibas norades

3. Merkim atbilstoSa lietoSana

lerice ir paredzéta izmantoSanai privataja sektora
transportlidzeklu, masinu, eku, fasazu utt.
tinsanai.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos

mérkus, nav noteikumiem atbilstoa. Par visa
veida bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs
lietotajs/operators, nevis razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice izman-
tota komercialos, amatniecibas vai ripniecibas
uznémumos, ka art tamlidzigos papilddarbos.

So ierici nedrikst lietot personas (tostarp bérni)
ar samazinatu jutibu, ierobezotam fiziskajam vai
garigajam spéjam, ka ari personas bez pieredzes
un zinaSanam.

4. Tehniskie raditaji

Motora elektroapgade: ................ 36V lidzstrava
Nominalais spiediens
(BOOST reZims): ...cccoveveveveneenne 7 MPa (70 bari)*

Pielaujamais spiediens: ...... maks. 10,5 MPa (105
baru)
Nominalais caurpludes daudzums

(BOOST reZIMS): .oevueeeieeiieesiieeiee e e 2101/h
Maks. caurpludes daudzums: .................... 2701/h
Maks. idens pievades

SPIEAIENS: ....eeeieeiieie e 1,2 MPa (12 bari)
Padeves udens temperatura: .................. 5-50°C
Maks. uzsuks$anas dzilums ..........cccccoeeeerennen. im
Aizsardzibas klase: ..........ccocceevieiiiiniininene IPX5
SVAIS: oo 5,5kg

* Nominalais spiediens ir atkarigs no izmantota-
jiem piederumiem.

Uzmanibu!

lerice tiek piegadata bez akumulatora un ladétaja,
un to drikst izmantot tikai ar Power-X-Change
sérijas litija jonu akumulatoriem!

Power-X-Change sérijas litija jonu akumulatorus
drikst uzladét tikai ar Power-X-Charger uzlades
iericem.

Piemérotie Power X-Change sérijas akumulatori
un uzlades ierices ir, pieméram:

e Akumulators: Power X-Change 1,5

e Akumulators: Power X-Change 5,2

® Uzlades ierice Power X-Charger 3A

e Uzlades ierice Power X-Charger

Bistami!

Troksnis un vibracijas

TrokSnu un vibracijas vertibas ir noskaidrotas
atbilstodi EN 60335-2-79.

Troksna spiediena limenis L, ............. 73,9 dB(A)
KGR Ky o, 3dB
Trokdna jaudas lTmenis L ,.......ccccucvee. 83,2 dB(A)
KIOda K, coveveieieieeiiieccc e, 3dB

Lietojiet trokSnu slapésanas austinas.
TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Vibracijas summaras vértibas (tris virzienu vek-
toru summa) ir noskaidrotas atbilstosi EN 60335-
2-79.
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Vibraciju emisijas vertiba a, < 3,24 m/s?
Klida K= 1,5 m/s?

Noradita vibraciju emisijas vértiba ir izmérita
atbilstosi standartizétai parbaudes metodei un var
mainities atkariba no elektroierices izmantoSanas
veida, ka art iznémuma gadijumos parsniegt
noradito vertibu.

Noradito vibraciju emisijas vertibu var izmantot,
lai salidzinatu vienu elektroierici ar citu.

Noradrto vibraciju emisijas vértibu var izmantot
art iepriek$éjai kaitéjuma novéertéSanai.

Nodrosiniet, lai trokSna rasanas un vibracijas
butu minimalas!

® Izmantojiet tikai ierices, kas ir nevainojama
kartiba.

Regulari apkopiet un firiet ierici.

Savu darba veidu pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.

NepiecieSamibas gadijuma lieciet veikt
ierices parbaudi.

Izsledziet ierici, kad no nelietojat.

e Stradajiet cimdos.

Uzmanibu!

Atlikusie riski

Pat ja lietojat So elektroierici atbilstosi notei-

kumiem, vienmer saglabajas atlikuSie riski.

Elektroierices konstrukcijas un izpildijuma

dél var rasties sadi riski:

1. plausdu bojajumi, ja netiek lietota piemérota
puteklu aizsargmaska;

2. dzirdes bojajumi, ja netiek lietoti pieméroti
ausu aizsargi;

3. veselibas kaitéjumi, ko izraisa plaukstu un
roku vibracijas, ja ierici lieto ilgaku laiku, ka
arfja to lieto neatbilstoSi un pienacigi neap-
kopj.

5. Pirms lietoSanas

Uzmanibu!

Akumulators ir jasarga no mitruma, lietus un
augsta gaisa mitruma. Pievérsiet uzmanibu tam,
lai darbibas laika uz akumulatoriem vai to kontak-
tiem nenoklust adens.

Bridinajums!
Pirms ierices reguléSanas vienmeér izvelciet aku-
mulatorus.

5.1. lerices pareiza lietoSana

® lerice jauzstada uz lidzenas, dro$as virsmas.

e Katru reizi lietojot ierici, ieteicams ievérot
pareizu lietoSanas poziciju: viena roka uz pis-
toles, bet otra uz uzgala.

o Udens striiklu nekad nedrikst vérst pret elekt-
riskajiem vadiem vai ierici.

e Laiizvairttos no stkna bojasanas apstadinata
stavoklr, ir normali, ka datas stkna vietas nav
hermétiskas.

® lerici nekada zina nedrikst izmantot
spradziennedros$as telpas.

* Darba temperatrai jabat no +5 idz + 40°C.

e Uzgalim vai smidzinaSanas sprauslam
nedrikst uzlikt apvalkus vai veikt izmainas.

® lerice ir paredzéta darbam ar aukstu
vai méreni siltu tdeni (maks. lidz 50°C).
Augstakas temperaturas rada sukna
bojajumus.

® leplustosais udens nedrikst but netirs,
smilSains, saturét kimiskas vielas, kas
kaitétu ierices darbibai un varétu saisinat tas
kalpoSanas laiku.

® Lietojot augstspiediena tiriSanas ierices, var
izdalities aerosoli, kuru ieelpo$ana var but
kaitiga veselibai. Ja nav iespéjams izmantot
pilniba ekranétu sprauslu, lietojiet piemerotu
FFP2 vai lidzvertigu respiratoru atkariba no
tirianas vides, lai pasargatu sevi no aerosolu
ieelpoSanas.

BRIDINAJUMS!

ST ierice ir izstradata lietodanai ar piemérotiem
tirisanas Iidzekliem. Nepiemérotu tirisanas
[Tdzeklu vai kimikaliju izmantoSana var ietekmét
droSibu un ierices veiktspéju. Ludzu, izmantojiet
tikai tiri8anas idzeklus, kas ir pieméroti Sada vei-
da iericém.

Bridinajums! Spradzienbistamiba!
Neizsmidziniet uzliesmojosus Skidrumus,
pieméram, benzinu, spirtu vai Skidinatajus.
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Bridinajums!

Udens, kas izpliidis caur pretvarstu, nav dzerams.

Bridinajums!

Ja tiri8anas lidzeklis ir nokluvis uz adas vai
iekluvis acis, nekavejoties skalojiet ar lielu tira
udens daudzumu. Péc tam vérsieties pie arsta vai
rikojieties saskana ar noradijumiem, kas sniegti
dro$ibas datu lapa vai ko sniedzis skaloSanas
[idzekla raZotajs.

5.2. Montaza

5.2.1. NeSanas roktura montaza (3. att.)

Montéjiet neSanas rokturi (4) ka redzams 3. attéla.

5.2.2. Pagarinajuma/sprauslu montaza (2.
att.)

Pievienojiet pagarinajumu (22) pistolei (11) un

nostipriniet to, pagriezot (jutama neliela atspe-

res pretestiba). Pagarinajumam var piestiprinat

punkta/platas striklas uzgali (28) vai uzgali ar

rotora sprauslu (29). Parliecinieties, ka uzgali

ir pareizi nofikséti un ieverojiet marké&jumu. Lai

nonemtu uzgalus, nospiediet atblokéSanas pogu

(23) uz pagarinajuma. Mazgasanas birsi (24) var

piestiprinat tiesi pie pistoles (11).

Norade Pirms tiriSanas saksanas parliecinieties,

vai visi uzgali ir drosi piestiprinati.

5.2.3. Augstspiediena S|utenes pieslégums
(4., 5. att.)

Savienojiet augstspiediena $S|uteni (14) ar

augstspiediena pieslégumiem (18) uz tiritaja un

pistoles (20). lespiediet Slutenes galus stingri

pieslégumos, lidz tie tiek nofikséti. Parbaudiet to

stingribu, lai izvairitos no ddens nopludes.

Lai nopnemtu $lateni:

1. iznemiet akumulatorus.

2. Nospiediet pistoles sviru, lai atbrivotu spie-
dienu augstspiediena $lutene.

3. Nospiediet atblokéSanas pogu (21 uz pis-
toles) vai pavelciet pogu (19 uz tiritaja) uz
augsu, lai atvienotu $|uteni.

Uzgalis ar rotejosu sprauslu (29)
Ipasi gruti notiramus netirumu tiriSanai izmanto-
jiet uzgali ar rotéjoSu sprauslu (29).

Punkta striiklas/platas striklas uzgalis (28)
Griezot sprauslu (a), punkta striklu var izmainit
par plakanu striklu (2. att.).

Mazgasanas birste (24)
Mazgasanas birste (24) paredzéta saudzejoSai
tirianai ar zemu spiedienu.

5.2.4 Udensvada idensapgade

Udens padeves pieslégums (10) ir aprikots ar
savieno$anas elementu, kas paredzéts standar-
ta $lutenu savienoSanas sistemam. Pievades
$lUtenes savienojumu (min. @ 1/2“/apm. 13 mm)
uzspraudiet tdens padeves elementam (15).

Starp dzeramo tdeni un ierici ir jabat iebluvetam
pretvarstam! Sazinieties ar santehniki.

5.2.5 Udens apgade no valéjas tvertnes

Lai izmantotu Gdeni no tvertnes, izmantojiet
komplekta ieklauto suknésanas $lateni (17). To
darot, vienmér izmantojiet siknésanas §lutenes
filtru (16).

Noradijums!

lerici var darbinat sausu ne ilgak ka 90 sekun-
des. Ja [1dz tam laikam nav izveidojies spiedi-
ens, izsleédziet ierici un parbaudiet 10. nodala
aprakstitos iespéjamos atteices célonus.

5.3. Litija akumulatoru bloka uzlade (9.-10.
att.)

1. lzvelciet abus akumulatoru blokus (27) no
korpusa, nospiezot fiksatora pogu (b) uz leju.

2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais
tikla spriegums sakrit ar esoSo elektrotikla
spriegumu. lespraudiet kontaktligzda uzlades
ierices kontaktdaksu (c). Sak mirgot zala LED.

3. Uzbidiet akumulatoru (27) uz uzlades ierices
(c).

4. Sadala “Uzlades ierices indikators” sniegta
tabula ar uzlades ierices LED radijumu skaid-
rojumu.

Uzlades laika akumulators var nedaudz sasilt. Tas
ir normali.

Ja akumulatoru bloka uzlade nav iesp€jama,
parbaudiet,

® vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums.

® vaiuzlades ierices kontaktos ir nevainojams
kontakts.

Ja akumulatoru bloka uzlade joprojam nav
iespéjama, nosutiet

e |adétaju un uzlades adapteru,

® un akumulatoru bloku

musu klientu servisam.
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Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit ierici, ludzam
sazinaties ar musu klientu apkalposanas die-
nestu vai tirdzniecibas vietu, kur ierice tika
iegadata.

Janem vera: lai nepielautu 1sslegumu vai
aizdegS$anos, nosiitot vai utilizéjot akumula-
torus vai ar akumulatoru darbinamu ierici, tie
ir atseviski jaiesaino plastmasas maisinos.

Lai nodro$inatu akumulatoru bloka ilgstoSu
darbmuzu, ir jarupéjas par akumulatoru bloka
savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja secinat,
ka samazinas ierices jauda. Nekad neizladéjiet
akumulatoru bloku pilniba. Tas rada akumulatoru
bloka bojajumus.

Noradijums!

Izmantojiet tikai akumulatorus ar vienadu
piepildijumu, nekad nekombingjiet pilnus un ne-
pilnus akumulatorus. Abus akumulatorus vienmeér
uzladeéjiet vienlaikus.

Akumulators ar vajaku uzlades stavokli nosaka
ierices darbibas ilgumu. Pirms ierices lietoSanas
abi akumulatori pilniba jauzladé. Aizveriet aku-
mulatora vaku, to nolaizot, un ievérojiet, lai tas
pareizi nofiksétos.

5.4. Akumulatora kapacitates indikators (9.
att./d poz.)

Nospiediet uz akumulatora kapacitates indikatora

slédza (e). Akumulatora kapacitates indikators (d)

uzrada akumulatora uzlades limeni ar trim LED.

lerice ir aprikota ar LED indikatoriem, kas norada
akumulatora stavokli gan gaidiSanas rezima, gan
darbibas laika (1. att./6. poz.).

Mirdz visas tris gaismas diodes:
akumulators ir pilniba uzladéts.

Mirdz divas vai viena gaismas diode:
akumulators ir pietiekami uzladéts.

Mirgo viena gaismas diode:
akumulators ir izladéjies, uzladejiet to.

Mirgo visas diodes:

akumulatora temperatura ir parak zema. Iznemiet
akumulatoru no ierices un uzglabajiet telpas
temperatura vienu dienu. Ja kluda rodas atkartoti,
tad akumulatoram veikta dzila izlade un tas ir
bojats. Iznemiet akumulatoru no ierices. Bojatu
akumulatoru lietot un uzladét ir aizliegts.

6. LietoSana

Kad ir izveidoti visi savienojumi, ierice ir gatava
lietoSanai.

6.1. leslegSanas/izslegSanas slédzis (1. att.)
Nospiediet ieslégSanas/izslégsanas slédzi (7)
vienu reizi, lai ieslégtu, un vélreiz, lai izslégtu.
Péc spiediena palielina$anas ierice parslédzas
gaidiSanas rezZima, kura spiediens tiek uztureéts,
bet motors ir izslegts.

6.2. Rezima parsléegs (1. att.)

Veiciet parslegSanu starp dazadiem spiediena

iestatijumiem, izmantojot rezima parslégu (8):

® ECO: samazinats spiediens un tGdens plusma
(spid zala LED (9)).
Izvéloties ECO rezimu, akumulatora darbibas
laiks ir ilgaks, un tas ir ideali piemérots
viegliem tiriSanas darbiem.

® Standarta/BOOST: augstaks spiediens un
udens plusma (spid zila LED (9)).
BOOST rezims nodrosina lielaku tirisanas
jaudu un ir piemerots noturigiem netirumiem.

Norade Izmantojot iesuk$anas $lateni, ierices
spiediena veido$anai ir nepiecieSams nedaudz
ilgaks laiks — tas ir atkarigs no sukné$anas
augstuma.

lerice sak darbibu, nospiezot nospie$anas sviru
(13), un, to atlaizot, ta pariet gaidiS8anas rezima.

Péc 5 minutém bez darbibas ta automatiski
izslédzas un LED (9) nodziest. Lai restartétu,
vélreiz janospiez ieslégSanas/izslégsanas slédzis

).

6.3.1. Filtru parbaude

Regulari parbaudiet filtrus, lai izvairitos no aiz-
sprostojumiem, kas var apdraudét sukna darbibu.
Noskrivéjiet tdens pieslégSanas elementu ar filt-
ra ieliktni (15) un iznemiet tdens iesuksanas filtru
(16), lai zem teko$a udens iztiritu aiz ta esosSos
sietus.

6.3.2. Elektriska sukna ilgstosa dikstave

Péc katras lieto8anas reizes ierices pilniba
jaiztukSo no udens. Lai to izdaritu, ieslédziet ierici
bez pievienotas udens padeves (10) un nospie-
diet nospieSanas sviru (13), [idz vairs neizplust
udens (ne ilgak ka 1 min.). Péc tam ierice ir
jaizsleédz. Ja ierici nelieto ilgaku laiku, elektriskaja
suknt rodas kalka nogulsnes, kas var apgrutinat

-235-



ta iedarbinasanu.

6.3.3. Sprauslas tiriSana (11. att.)

Lai iztiritu aizséréjusu sprauslu (28), izmantojiet,
pieméram, saspraudi.

7. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

Bistami!
Pirms jebkadiem tiri8anas darbiem izvelciet aku-
mulatorus.

7.1 TinsSana

e Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa sprau-
gas un motora korpusu maksimali tirus no
putekliem un netirumiem. Noberziet ierici
ar tiru dranu vai nopdutiet ar zema spiediena
gaisu.

® lerici ieteicams tirit talit péc katras lietoSanas.

® Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un nelielu
daudzumu Skidro ziepju. Nelietojiet tiriSanas
[Tdzek|us vai $kidinatajus, kas varétu bojat
ierices plastmasas detalas. Jarupéjas, lai
ierices iekSpusé neieklatu Gdens. Udens
iekluSana elektroiericé palielina elektroSoka
risku.

7.2 Rezerves dalu pasutiSana

Pasutot rezerves dalas, janorada $ada
informacija:

® jerices tips;

® erices preces numurs;

® jerices identifikacijas numurs;

® nepiecieS8amas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama
timekla vietné www.Einhell-Service.com.

8. Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
bojajumiem transportésanas laika. lepakojums

ir izejmaterials un to var izmantot atkartoti vai
nodot izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir

no dazadiem materialiem, pieméram, metala un
plastmasas. Bojatas detalas nav sadzives atkri-
tumi. Lai nodro$inatu tehniski pareizu utilizaciju,
ierice janodod attieciga savak$anas vieta. Ja
Jums nav zinama $§ada savak$anas vieta, jautajiet
pasvaldiba.

9. Glabasana

Bridinajums!

Iznemiet akumulatorus, atbrivojiet ierici, ka art
visus pievienotos piederumus no spiediena un
pilniba iztukSojiet visas $lutenes. Parliecinieties,
ka ierice tiek nodro$inata, lai to nevar izmantot
nepiederodas personas.

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa,
no sala pasargata un bérniem nepieejama vieta.
Vélama glabasanas temperatira ir 5-30°C.
Uzglabajiet elektroierici originalaja iepakojuma.

10. Transportésana

e Transportéjiet ierici tikai aiz transportéSanas
roktura.

® Aizsargajiet ierici pret negaiditiem triecieniem
vai vibracijam.

® Pilniba iztukSojiet ierici un visas §lutenes.
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11. lespéjamie atteices céloni

Darba traucéjums

Celonis

Novérsana

lerice nedarbojas.

- lericei nav elektriska sprieguma.

- Suknis ir aizsalis

- Akumulators netiek ladéts

- Akumulators nav pieslégts pareizi

- Parbaudiet, ja nepieciedams,
atkauséjiet.

Motors darbojas,
tacu spiediens ne-
veidojas.

- Aizsprostots tdens iestkS$anas filtrs

- Udens pievadé tiek iesiikts gaiss.

- Parak liela izvades sprausla

- Udens krans ir aizvérts.

- |ztiriet Gdens iestks$anas filtru.
(skatit 6.3.1.).

- Parbaudiet pievades Sluteni
un $|dtenu savienojumus, ja
nepieciedams, nomainiet.

- Parbaudiet, ja nepieciedams, no-
mainiet.

- Atveriet kranu.

Neregulars darba
spiediens

- Udens pievadé tiek iestikts gaiss.

- Parbaudiet pievades $luteni
un Slutenu savienojumus, ja
nepieciedams, nomainiet.
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12. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss

Sa_rkana Zala gais- Nozime un darbiba
gaismas T
diode mas diode
Izsl. mirgo Gaidstave

Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima, akumula-
tors nav ievietots uzlades ierice.

lesl. Lzsl. Uzlade

Uzlades ierice uzlade akumulatoru atras uzlades rezima. Attiecigos
uzlades laikus skat. tieSi uz uzlades ierices.

Noradijums! Atkariba no akumulatora ladina faktiskais uzlades laiks var
nedaudz atskirties no noradita uzlades laika.

Izsl. lesl. Akumulators ir uzladéts un gatavs lietoSanai. (READY TO GO)

P&c tam Ilidz pilnigai uzladei notiek parslégSana uz saudzé&joso uzladi.
Sim nollikam atstajiet akumulatoru uzlades iericé aptuveni 15 min. ilgak.
Darbiba:

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

mirgo Izsl. Korigéjosa uzlade

Uzlades ierice ir saudzéjosas uzlades rezima.

Saja gadijuma droSibas apsverumu dél akumulators tiek uzladéts Iénak
un ir nepiecieSams vairak laika. Tam var bt $adi iemesli:

- Akumulators nav ticis ladéts ilgu laiku.

- Akumulatora temperatira nav idealaja diapazona.

Darbiba:

Pagaidiet, kamér ir pabeigta uzlade, tomér akumulatoru var turpinat
uzladét.

mirgo mirgo Bojajums

Uzlade vairs nav iesp&jama. Akumulators ir bojats.

Darbiba:

Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladét.

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices.

lesl. lesl. Temperaturas traucejumi

Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatiira zemaka par 0°C)

Darbiba:

Iznemiet akumulatoru un glabajiet to vienu dienu istabas temperatura (ap-
tuveni 20 °C).

lesl./Izsl./  |lesl./Izsl./ | Papilduzlades rezims

mirgo mirgo Uzlades ierice ir papilduzlades rezima. Ari Seit ir speka ieprieks minétais
sarkanas un zalas diodes indikatora statuss.
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

)¢

[ ] Li-ton

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertnée!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericém un §is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigi elektroinstru-
menti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselibai
iespéjamas bistamo vielu klatbatnes dél.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekriSanu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos,

vinu kontaktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jsu riciba saistiba ar visiem
apkalpo$anas jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodro$inasanu vai
patérina materialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilstoSas vai dabiskas izmanto$anas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemeérs

DilstoSas detalas* Akumulators, pikis, Slutene

Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas*

TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ludzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietne
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt vera, ka klumi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
§adiem jautajumiem:

® Vaiierice jau vienreiz ir darbojusies vai ar1 jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

® Vai pirms defekta raSanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?

e Kadazina, pec Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, btinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidzZiai perskaitykite Sig naudoji-
mo ir saugos instrukcija. Kruopsciai ja saugokite,
kad visada galétuméte pasinaudoti informacija.
Jei prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir 8ig naudojimo ir saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar

Zala, patirtg nesilaikant instrukcijos ir saugos
nurodymy.

Naudojamy simboliy paaiskinimas (zr. 12

pav.)

1. Pavojus! - Norédami sumazinti susizeidimo
rizikg, perskaitykite naudojimo instrukcijg.

2. Atsargiai! Naudokite apsaugos nuo
triukSmo priemones. Dél triukSmo poveikio
kyla pavojus prarasti klausa.

3. Atsargiai! Uzsidékite apsauginius akinius.
Darbo metu atsiradusios Ziezirbos, i$ prietai-
so skriejancios skeveldros, smulkios drozlés
ir dulkés kartais pazeidzia akis.

4. |spéjimas! Prietaisg naudojant ne pagal
paskirtj vandens srové gali bati pavojinga.
Srove draudZiama nukreipti  asmenis,
gyvunus, jjungtus elektros prietaisus ar j patj
valymo jrengin;.

5. Sis prietaisas néra skirtas prijungti prie geria-
mojo vandens tinklo (zr.5.2.4).

6. Saugokite nuo drégmes!

7. Nurodymas! Naudokite tik vienodai jkrautus
akumuliatorius, niekada nekombinuokite
jkrauty ir i$ dalies jkrauty akumuliatoriy.

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamo-
je knygeléje.

Ispéjimas!

Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas,
aprasymus ir technines specifikacijas. Nesi-
laikant tolimesniy instrukcijy, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas
iSsaugokite ateiciai.

2.

Prietaiso aprasymas ir tiekimo
apimtis

2.1 Prietaiso aprasymas (1, 2, 5, 6, 8 pav.)

©CoNOOh~WN =

Stovéjimo atrama

Korpusas

Akumuliatoriaus skyriaus dangtis
Laikymo rankena

Priedy déklas

Prietaiso jkrovos indikatorius
Jiungimo / iSjungimo mygtukas
Rezimo jungiklis

Rezimo indikatoriaus lemputé

. Vandens tiekimo linijos jungtis

. Pistoletas

. Pistoleto fiksatorius

. Gaidukas

. Auksto slégio zarna

. Vandens jungties elementas su filtro jdéklu

. Vandens jsiurbimo filtras su atgalinés srovés

voztuvu

. |siurbimo zarna
. Prietaiso auksto slégio jungtis
. Plovimo jrenginio auksto slégio Zarnos atlais-

vinimo mygtukas

. Pistoleto auksto slégio jungtis

. Pistoleto auksto slégio Zarnos atlaisvinimas
. liginimas

. liginimo atlaisvinimo mygtukas

. Valymo Sepetys

. Vandens jungties filtro jdéklas

. Purkstuko valymo adata

27.
28.
29.

Akumuliatorius (nepridedamas)
Taskinés / placios srovés ietis
Strypas su besisukanciu antgaliu

2.2 Tiekimo apimtis

Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg komplekta. Jeigu truksta detaliy,
praSome kreiptis j musy aptarnavimo centrg arba
pardavimo vieta, kurioje jsigijote prietaisg, ne
véliau nei per 5 darbo dienas po prekés jsigijimo
ir pateikti galiojantj pirkimo ¢ekj. Kartu praSome
atsizvelgti j instrukcijos pabaigoje prie aptarna-
vimo informacijos pateiktg garantiniy paslaugy
lentele.
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Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisg.

Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsaugg (jei yra).

Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
transportuojant.

Jei jmanoma, saugokite pakuotg iki garantinio



laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakavimo medziaga - ne vaiky
Zaislai! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiSeliais, folijomis ir smulkiomis dali-
mis! Kyla prarijimo ir uzdusimo pavojus!

®  Auksto slégio zarna

Vandens jungties elementas su filtro jdéklu
Vandens jsiurbimo filtras su atgalinés srovés
voztuvu

liginimas

Valymo Sepetys

Taskinés / placios sroves ietis

Strypas su besisukanc¢iu antgaliu

Purkstuko valymo adata

Originali naudojimo instrukcija

Saugos nurodymai

3. Naudojimas pagal paskirtj
Prietaisas yra sukurtas naudoti privaciai ir skirtas
transporto priemonéms, masinoms, pastatams,
fasadams ir t. t. valyti.

|renginj naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks kitas
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirtj.
Uz bet kokj pazeidima, atsiradusi dél netinkamo
naudojimo, atsako vartotojas arba operatorius, o
ne gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad musy prietaisai

savo konstrukcija néra pritaikyti gamybiniam,
amatininkiS8kam ar pramoniniam naudojimui. Mes
neprisiimame atsakomybés, jeigu prietaisas nau-
dojamas gamybos, amaty ar pramonés jmonése
bei pagal panasig paskirt].

Prietaisu draudZiama naudotis asmenims (taip
pat ir vaikams), turintiems fizing, jutimineg ar
proting negalig arba neturintiems pakankamai
patirties ir Ziniy.

4. Techniniai duomenys

Variklio vartojama elektros

SFOVES JTamMPa: ..ccoveiiiiiiieiieciee e 36V DC
Vardinis slégis

(BOOST rezimas): .. 7 MPa (70 bar)*
Leistinas slégis: ........... maks. 10,5 MPa (105 bar)
Nominalusis slégis (BOOST rezimas): ...... 2101/h
Maks. srauto greitis: .........cccovveerieriieriiinene 2701/h
Maks. vandens tiekimo slégis: ... 1,2 MPa (12 bar)
Vandens tiekimo temperatura: ................ 5-50°C
Maks. jsiurbimo aukstis ..........ccccveeieiiiieiieene im
Apsaugos KIaseé .........cccoceeeiiiiiiiiiieee IPX5

SVOIIS: woiiiiieieeeeee e 5,5kg
* Nominalusis slégis priklauso nuo naudojamy
priedy.

Démesio!

Prietaisas yra tiekiamas be akumuliatoriy ir
ikroviklio, galima naudoti tik ,Power-X-Change*
serijos li¢io jony akumuliatorius!

LPower-X-Change" serijos li¢io jony akumuliatori-
us galima krauti tik ,,Power-X* krovikliais.

Tinkami ,,Power X-Change* serijos akumuliatoriai
ir krovikliai, pvz.:

e Akumuliatorius: ,Power X-Change 1,5 aku-
muliatorius

Akumuliatorius: ,Power X-Change 5,2" aku-
muliatorius

Kroviklis: ,Power-X-Charger 3A* kroviklis
Kroviklis: ,Power-X-Charger” kroviklis

Pavojus!

Triuk§mas ir vibracija

TriukSmo ir vibracijos vertés pateiktos pagal EN
60335-2-79.

Garsoslegiolygis L, ..o 73,9 dB(A)
Nesandarumas K, ..., 3dB
Garso galios lygis L, «..coooevevieiininnn 83,2 dB(A)
Nesandarumas K, .....ccoovemiinininiiiniiicnn, 3dB

Nesiokite apsauga nuo triuk§mo.
Dél triuk§mo poveikio galite prarasti klausa.

Bendros svyravimo vertés (trijy krypciy vektoriy
suma) pateiktos pagal EN 60335-2-79.

Vibracijos emisijos dydis a, < 3,24 m/s?
Nestabilumas K = 1,5 m/s?
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Nurodyta svyravimo emisijos verté pamatuota,
taikant standartizuotus bandymo metodus; ji gali
skirtis, atsizvelgiant j elektros jrankio naudojimo
buda, ir iSimtiniais atvejais virSyti nurodytaja.

Pagal nurodyta svyravimo emisijos verte galima
palyginti vieng elektros jrankj su kitu.

Be to, pagal nurodytg svyravimo emisijos verte
galima atlikti pirminj nejprasto poveikio jvertinima.

VisiSkai sumazinkite triukSmo susidarymg ir

vibracija!

© Naudokite tik nepriekaistingos buklés prietai-
sus.

® Reguliariai techniSkai priziurékite ir valykite
prietaisg.

® Savo darbo pobudij pritaikykite prie prietaiso.

® Neperkraukite prietaiso.

o Jeireikia, leiskite prietaisui atvésti.

® |§junkite prietaisa, kai jis nebenaudojamas.

® Mauvékite pirstines.

Atsargiai!

Kiti pavojai

Net naudojant §j elektros jrankj pagal visus

reikalavimus, gali kilti kity pavojy. Galimi pa-

vojai, susije su elektros jrankio konstrukcija

ir specifikacija, yra Sie:

1. kvépavimo taky dirginimas, jei naudojamas
tinkamas respiratorius nuo dulkiy;

2. klausos pakitimai, jei neneSiojamos tinkamos
ausinés;

3. sveikatos sutrikimai dél plastakos ir rankos
vibravimo, jei prietaisas naudojamas ilgg laikg

5. PrieS naudojima

Atsargiai!

Akumuliatorius saugokite nuo drégmés,
lietaus ir didelio oro drégnio. UZtikrinkite,
kad per eksploatavimg ant akumuliatoriy ar jy
kontakty nepatekty vandens.

Ispéjimas!
Pries reguliuodami prietaisg, visada iSimkite
akumuliatoriy.

5.1 Tinkamas prietaiso naudojimas

® Prietaisas turi stovéti ant lygaus, tvirto
pavirSiaus.

¢ Naudojant masing, rekomenduojama iSlaikyti

taisyklingg valdymo padétj: viena ranka ant
pistoleto, kita — ant ieties.

® Vandens srové negali buti nukreipta j elektros
laidus ar | masing.

e Kad neveikos busenos siurblys
neapsigadinty, normalu, kad jis Siek tiek
praleidtia.

® Masinos jokiomis aplinkybémis negalima
naudoti patalpose, kuriose galimas sprogimo
pavojus.

® Darbiné temperatura turi bati tarp +5 ir + 40
°C.

e leties ar purkStuky negalima uzdengti ar pak-
eisti.

® Prietaisas yra numatytas darbui su Saltu ar
vidutiniskai $iltu vandeniu (maks. iki 50 °C),
didesné temperatura gali sukelti siurblio
gedima.

e Tiekiamas vanduo turi bati Svarus, be smélio
ir chemikaly priemaisy, dél kuriy sutrinka vei-
kimas ir gali sutrumpéti masinos eksploataci-
jos trukme.

¢ Naudojant auksto slégio valymo jrenginius
gali iSsiskirti aerozoliai, kuriuos jkvépus
galima pakenkti sveikatai. Jei nejmanoma
naudoti visiSkai apsaugoto antgalio, dévekite
tinkamg FFP2 arba analogiSka respiratoriy,
atsizvelgiant j valymo aplinkg, siekdami apsi-
saugoti nuo aerozoliy jkvépimo.

|SPEJIMAS

Si masina sukurta naudoti su tinkamais valikliais.
Kity netinkamy valikliy ar chemikaly naudojimas
gali pakenkti prietaiso saugumui. Naudokite tik to-
kio tipo prietaisams tinkamas valymo priemones.

|spéjimas. Sprogimo pavojus
Nepurkskite degiy skysciy, pavyzdziui, benzino,
alkoholio ar tirpikliy.

Ispéjimas
Pro atgalinés srovés voztuvg iStekéjusj vanden;
gerti draudziama.

Ispéjimas

Jei valymo priemonés pateko ant odos arba j akis,
nedelsdami gerai nuplaukite vandeniu. Paskui
kreipkités | gydytojg arba vadovaukités saugos
duomeny lapo ar plovimo priemonés gamintojo
nurodymais.



5.2 Montavimas

5.2.1 Rankenos montavimas (3 pav.)
Rankeng (4) sumontuokite, kaip pavaizduota 3
paveikslélyje.

5.2.2 llginimo ir (arba) purkS§tuky montavimas
(2 pav.)
Prijunkite ilginimg (22) prie pistoleto (11) ir prit-
virtinkite jj sukdami (turi bati jau¢iamas nedidelis
spyruoklés pasiprieSinimas). Prie ilginimo galima
pritvirtinti taskinés / placios srovés ietj (28) arba
ietj su rotoriniu purkstuku (29). |sitikinkite, kad
ietys teisingai uzsideda, ir laikykités zyméjimo
Zenkly. Norédami nuimti ietj, paspauskite ant
ilginimo atlaisvinimo mygtuka (23). Plovimo Sepetj
(24) galima pritvirtinti tiesiai prie pistoleto (11).
Nurodymas. Prie$ pradédami valyti, jsitikinkite,
kad visi priedai yra tinkamai pritvirtinti.

5.2.3 Auksto slégio zarnos jungtis (4-5 pav.)
Prijunkite auksto slégio zarng (14) prie auksto
slégio jungciy (18) ant valymo jrenginio ir pistoleto
(20). Tvirtai jspauskite zarnos galus j jungtis, kol
jie uzsifiksuos. Patikrinkite, ar sandariai priglunda,
kad nepatekty vanduo.

Jei norite nuimti zarna:

1. I8imkite akumuliatorius.

2. Patraukite pistoleto gaiduka, kad sumazéty
slégis auksto slégio Zarnoje.

3. Norédami atjungti Zarng, paspauskite atlaisvi-
nimo mygtuka (21 ant pistoleto) arba patrau-
kite mygtuka (19 ant valymo jrenginio) j virsy.

letis su rotoriniu purkstuku (29)
letj su rotoriniu purkStuku (29) naudokite ypaé
tvirtai prikibusiems neSvarumams valyti.

Taskinés / placios srovés ietis (28)
Purkstuka (a) sukant tasking srove galima paver-
sti plok&&ia srove (2 pav.)

Plovimo Sepetys (24)
Plovimo Sepetys (24) naudojamas Svelniam valy-
mui zemu slégiu.

5.2.4 Vandens tiekimas i$ vandentiekio
vamzdziy

Vandens tiekimo linijos jungtyje (10) yra

standartiniy Zarnos prijungimo sistemy jungtis.

Vandens tiekimo Zarnos (maz. @ 1/2“/ apie 13

mm) movg uzmaukite ant vandens tiekimo linijos

jungties (15).

Tarp geriamojo vandens ir prietaiso turi bati
jrengtas atgalinés srovés voztuvas! Kreipkités j
savo santechnika.

5.2.5 Vandens tiekimas i$ atviry talpykly
Norédami naudoti vandenj i$ talpyklos, naudokite
pridedama siurbimo zarng (17). Visada naudokite
|siurbimo Zarnos filtrg (16).

Nurodymas!

Prietaisas gali veikti sausai ne ilgiau kaip 90
sekundziy. Jei slégis iki to laiko nesusidare,
ijunkite prietaisg ir patikrinkite galimas gedimo
priezastis, aprasytas 10 skyriuje.

5.3 Lic¢io akumuliatoriy jkrovimas (9-10 pav.)
1. 18 korpuso iStraukite abu akumuliatoriy blokus
(27) paspausdami fiksavimo mygtuka (b)

Zemyn.

2. Patikrinkite, kad ant modelio lentelés nurody-
ta elektros srovés jtampa sutapty su elektros
tinklo jtampa. Kroviklio (c) tinklo kiStukag
jkigkite j kiStukinj lizda. Zalias $viesos diodas
pradeda mirkséti.

3. Prijunkite akumuliatoriy (27) prie kroviklio (c).

4. Kroviklio indikatoriai“ rasite lentele
su paaiskintomis kroviklio LED diody
reikSmémis.

|krovimo metu akumuliatorius gali Siek tiek jkaisti.
Tai yra normalu.

Jei akumuliatoriaus jkrauti nepavyksta, patikrin-
kite:

® arelektros lizde yra jtampa;

® ar kroviklio jkrovimo kontaktai
nepriekaidtingai kontaktuoja.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis tiek nepavyksta,
praSome

e jkroviklj, krovimo adapterj

e ir akumuliatoriy

i8siysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisa,
kreipkités j musy klienty aptarnavimo
skyriy arba prekybos vieta, kurioje jsigijote
prietaisa.

Atkreipkite démesj, kad siunéiami arba
utilizuojami akumuliatoriai arba akumuliato-
rinis prietaisas turi buti supakuoti atskirai j
plastikinj maisSelj, kad nekilty trumpasis jun-
gimas ir gaisras!



Jei norite, kad akumuliatoriy bty galima
eksploatuoti ilgai, turite pasirupinti, kad jis buty
laiku jkraunamas. Tai bet kuriuo atveju batina, jei
pastebite, kad prietaiso galia silpnéja. Niekada
visiSkai neiSkraukite akumuliatoriaus. Dél to aku-
muliatorius gali sugesti!

Nurodymas!

Naudokite tik vienodai jkrautus akumuliatorius,
niekada nekombinuokite jkrauty ir i$ dalies jkrauty
akumuliatoriy. Abu akumuliatorius visada kraukite
vienu metu.

MazZiau jkrautas akumuliatorius turi jtakos pri-
etaiso veikimo laikui. Prie$ darbg visada abu
akumuliatoriai turi bati visiSkai jkrauti. Uzdarykite
akumuliatoriy dangtelj ir jsitikinkite, kad jis gerai
uzsifiksavo.

5.4 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (9
pav., d pad.)

Norédami jjungti akumuliatoriaus jkrovos

indikatoriy (e), spustelékite jungiklj. Akumuliatori-

aus jkrovos indikatorius (d) 3 Sviesos diody indi-

katoriais rodo akumuliatoriaus jkrovos LED.

Prietaise yra LED indikatoriai, rodantys akumu-
liatoriaus buseng tiek budéjimo rezimu, tiek per
eksploatavima (1 pav./ 6 pad.).

Sviedia visi 3 $viesos diodai:
akumuliatorius visiSkai jkrautas.

Sviedia 2 arba 1 $viesos diodas (-ai):
akumuliatorius jkrautas pakankamai.

Mirksi 1 Sviesos diodas:
akumuliatorius i8sikroves, jkraukite.

Mirksi visi Sviesos diodai:

Akumuliatoriaus temperatura nukritusi. IS prieta-
iso iSimkite akumuliatoriy ir vieng dieng palikite
ji kambario temperaturoje. Jei klaida kartojasi,
akumuliatorius yra visiskai iSsikroves ir sugedes.
I$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Sugedusio
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti
arba krauti.

6. Valdymas
Atlike visus sujungimus, galite naudoti prietaisa.

6.1 Jjungimo / iSjungimo jungiklis (1 pav.)
Paspauskite jjungimo / i§jungimo jungiklj (7)
vieng kartg, kad jjungtuméte, ir dar kartg, kad
iSjungtumete. Susidarius sléegiui, prietaisas persi-
jungia j budéjimo rezima, kurio metu slégis palai-
komas, taciau variklis ijungiamas.

6.2 Rezimo jungiklis (1 pav.)

Rezimo jungikliu (8) perjunkite skirtingus spausdi-

nimo nustatymus:

* ECO: Sumazéjes slégis ir vandens srautas
(8viecia zalias Sviesos diodas (9).
Pasirinkus ECO rezima, pailgéja akumulia-
toriaus veikimo laikas, todél jis idealiai tinka
lengviems valymo darbams.

e Standartinis / BOOST: Padidéjes slégis ir van-
dens srautas (Svie€ia mélynas Sviesos diodas
9).
BOOST rezimas uztikrina didesnj valymo
nasuma ir tinka jsisenéjusiems neSvarumams
valyti.

Nurodymas. Naudojant siurbimo Zarng, prietai-
sui reikia Siek tiek daugiau laiko slégiui sukurti —
tai priklauso nuo siurbimo aukscio.

Prietaisas jsijungia paspaudus gaiduka (13), o jj
atleidus pereina j budéjimo rezima.

Po 5 minu€iy neveikimo jis automatiskai iSsijungia
ir Sviesos diodas (9) uzgesta. Norint i§ naujo
paleisti, reikia dar karta paspausti jjungimo /
iSjungimo jungiklj (7).

6.3.1 Filtro tikrinimas

Reguliariai tikrinkite filtrus, kad jie neuzsikimsty,
nes dél to siurblys gali sugesti.

Atsukite vandens prijungimo elementg su filtro
idéklu (15) ir iSimkite vandens jleidimo filtrg (16),
norédami po tekanciu vandeniu iSvalyti uz jo
esancius sietus.

6.3.2 ligai trunkantis elektros siurblio
eksploatacijos nutraukimas
Po kiekvieno naudojimo i$ prietaiso reikia visiSkai
i8pilti vandenj. Norédami tai padaryti, jjunkite
prietaisg neprijunge vandens tiekimo linijos (10) ir
spauskite gaiduka (13) tol, kol vanduo nebetekeés
(ne ilgiau kaip 1 min.). Tada prietaisg reikia
ijungti. Jei prietaisas ilgesnj laikg nenaudojamas,



elektriniame siurblyje atsiranda kalkiy nuosédy,
kurios gali apsunkinti siurblio jjungima.

6.3.3 Purkstuko valymas (11 pav.)
Norédami iSvalyti uzsikimsusj purkstuka (28),
naudokite, pavyzdZiui, smeigtuka.

7. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy daliy uzsakymas

Pavojus!
Prie§ pradédami valyti, iSimkite akumuliatoriy.

7.1 Valymas

® Pasirupinkite, kad ant apsauginiy jtaisu,
ventiliacinése angose ir variklio korpusuose
nebdty dulkiy bei neSvarumy. Prietaisg nuva-
lykite Svaria Sluoste arba iSpuskite suspausto
oro srove, esant Zemam slégiui.

® Rekomenduojame prietaisg i$ karto iSvalyti
po kiekvieno panaudojimo.

® Prietaisg valykite reguliariai drégna Sluoste
su trupudiu skysto muilo. Nenaudokite jokiy
valikliy ar tirpikliy; jie gali pazeisti prietaiso
plastikines dalis. Bukite atidus, kad j prietaiso
vidy nepatekty vandens. Vandeniui patekus
j elektros prietaisg padidéja elektros smugio
rizika.

7.2 Atsarginiy daliy uzsakymas:

UZsakant atsargines dalis, butina nurodyti tokius
duomenis;

® Prietaiso tipg

® Prietaiso artikulo numer;j

® Prietaiso tapatybés numerj

® Reikiamos dalies atsarginés dalies numer;j.
Dabartines kainas ir naujausig informacijg rasite
tinklalapyje www.Einhell-Service.com

8. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté yra zaliaviné medziaga,
tinkama panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prieta-
isas ir jo priedai yra i$ jvairiy medziaguy, tokiy kaip
metalas ir plastikas. Sugedusiy prietaisy negali-
ma iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Sieki-
ant prietaisg tinkamai utilizuoti, jj reikia atiduoti
atitinkamam surinkimo punktui. Jeigu nezinote kur
toks surinkimo punktas yra, pasiteiraukite komu-
naliniame ukyje.

9. Laikymas

Ispéjimas!

ISimkite akumuliatorius, sumazinkite slégj prietai-
se ir visuose prijungtuose prieduose bei visiSkai
iSleiskite visas zarnas. Uztikrinkite, kad prietaisas
bty apsaugotas ir pasaliniai asmenys negaléty
juo naudotis.

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
Geriausia laikyti 5-30 °C temperaturoje. Elektros
prietaisg laikykite originalioje pakuotéje.

10. Pervezimas

® Prietaisg pervezkite tik traukdami uz ranke-
nos.

® Apsaugokite prietaisg nuo netikéty smagiy ar
vibracijy.

® VisiSkai iStustinkite prietaisg ir visas Zarnas.



11. Galimos gedimy priezastys

Darbo triktis

Priezastis

Sprendimo budas

Prietaisas neveikia.

- Prietaise nera elektros jtampos.

- Siurblys uzsalo.

- Akumuliatorius nekraunamas.

- Akumuliatorius prijungtas netink-
amai

- Patikrinti, jei reikia, atSildyti.

Variklis dirba, taciau
néra slegio.

- Uzsikim$egs vandens jsiurbimo filt-
ras.

- Vandens tiekimo linijoje yra oro.

- Per didelis iSleidimo purkstukas.

- Vandens Ciaupas uzsuktas.

- Vandens jsiurbimo filtrg iSvalyti (Zr.
6.3.1).

- Patikrinti vandens tiekimo zarng ir
Zarny jungtis, jei reikia, pakeisti.

- Patikrinti, jei reikia, pakeisti.

- Uzsukite vandens Ciaupa.

Nereguliarus darbi-
nis slégis.

- Vandens tiekimo linijoje yra oro.

- Patikrinti vandens tiekimo zarng ir
zarny jungtis, jei reikia, pakeisti.
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12. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena

Raudonas Zalias ReikSmé ir priemonés
Sviesos Sviesos
diodas diodas
ISjungtas Mirksi Pasiruosimas darbui
Kroviklis jjungtas j elektros tinklg ir paruostas darbui, akumuliatorius néra
idétas j kroviklj.
ljungtas I1Sjungtas |krovimas

|kroviklis akumuliatoriy jkrauna greituoju jkrovimo rezimu. Atitinkamus kro-
vimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.

Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus jkrovimo, faktiniai
ikrovimo laikai gali skirtis nuo nurodyty jkrovimo laiky.

ISjungtas ljungtas Akumuliatorius jkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)
Paskui perjungiama j energijg tausojantj krovimo rezima ir kraunama, kol
visi$kai jkraunama.

Akumuliatoriy palikite krautis mazdaug 15 min. ilgiau.

Priemonés.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.
Mirksi ISjungtas Adaptuotas krovimas

Kroviklis jjungtas j energija tausojantj krovimo rezima.

Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas lé¢iau ir uztruks ilgiau.
Tokiu budu galima krauti Siais atvejais:

- Akumuliatorius buvo ilgg laikg nekraunamas.

- Akumuliatoriaus temperatira néra idealaus diapazono.

Priemonés.

Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius
gali bati kraunamas toliau.

Mirksi Mirksi Gedimas

Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedes.

Priemonés.

Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.

ISimkite akumuliatoriy i kroviklio.

ljungtas liungtas Temperaturos sutrikimas

Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atveses (zemiau 0 °C).

Priemonés.

Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperaturoje (apie
20 °C).
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Salinimas

)¢

[ ] Li-ton
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi bati ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos
perkélimo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti
ir susideveje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
budu.

Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalinga poveikj aplinkai ir zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija
Mes palaikome santykius visose $alyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms

atliekant remonta, kei¢iant atsargines ir nusidévéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti  tai, kad atitinkamos $io produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba natraliai
nusideévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidévincios detalés* Akumuliatorius, strypas, zarna

Naudojamos medziagos / dalys*

Detaliy trukumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trukumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
Prasome gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

® Arprietaisas veiké, ar jau i$ pradziy buvo sugedes?

® Arpries sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

e Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcija.
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UKR

He6e3neka!

Mpu KopucTyBaHHI Npuaagamu chig,
[OTPMMYBaTUCA NEBHMX 3aX0AiB 6e3neKu, Wwob
3anobirT TpaBMyBaHHIO i MOLLKOAXKEHHSAM.
Tomy yBamHO NpoYUTanTe LI IHCTPYKLiO 3
eKcnyarauii / BKasiBKW 3 TEXHIKU Ge3MNeKu.
HapinHo 36epiraiiTe ii, 106 BUKIaAeHa B Hil
iHpopmauia 6yna y Bac NOCTIMHO Mig pykamu. Y
BUMNAAKY, AKLWO BM NOBWUHHI Nnepeatu npunag
iHWK1M ocobam, nepeaaniTe im, Byab nacka,
TaKOMX i Lto IHCTPYKLLito 3 eKcnyaTauii / i
BKA3iBKM 3 TEXHIKK 6e3neKkn. Mu He Hecemo
BignoBiganbHOCTI 3a HewWacHi BUnagxku

a60 NOLIOAKEHHSA, AKI BUHWKAN BHACNILOK
HeAOoTPMMaHHSA L€l IHCTPYKLIT | BKa3iBOK 3
TEXHIKM 6e3neKu.

MNoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHMX CUMBOJIIB

(AuB. 306pameHHn 12)

1. He6eaneka! - 3 METOK 3MEHLUEHHS PU3KKY
OTPUMaHHA TPaBMM CAif YMTaTH IHCTPYKLIO 3
eKcnayarauii.

2. O6eperHo! 3axuuiaiiTe opraHu Cayxy.
LLlym MOe CNpUYMHKUTH BTpATy CAyXY.

3. O6eperHo! BUKOpUCTOBYITE 3aXUCHI
OKYNAPMU. ICKPH, L0 YyTBOPIOKTLCA Mif Yac
po60TK, a TaKOX i YaCTUHKKM abpasmsy,
CTPYHKa Ta MW MOXYTb CMIPUYMHUTK BTpaTy
BUAUMOCTI.

4. 3actepemeHHAa! CTpyMeHi BOAU MOXKYTb
B6yT He6e3NeYHNMMU NPU HeHaIEHOMY
BUKOpUCTaHHI. CTpyMiHb He NOBMHEH
ByTW CNPAMOBAHWIN Ha JIIOAEN, TBAPWH,
e/IeKTpuyHe obnagHaHHsA, Wo npautoe, abo
Ha cam NpUCTpIN.

5. LUsa mawwuHa He npusHaveHa gns
NigKAIYEHHA 40 AXepena NUTHOI BOau (AuB.
5.2.4).

6. BeperTu Big Bonoru!

7. MpumiTka! BUKOPUCTOBYMTE TiNbKK
aKyMyNIATOPY 3 OAHAKOBMM PiBHEM 3apAgy;
HIKO/IM HE BUKOPWCTOBYMTE OAHOYACHO
MOBHICTIO Ta HAaMOJIOBUHY PO3PAAMKEHI
aKyMyNIATOPU.

1. BKa3iBKM No TexHili 6e3nexu

3 BiANOBIgHMMK BKa3iBKaMK Mo TexHILi 6e3nexku
o3HariomMTecs, 6yAb-nacka, B 6poLuypi, Lo
fopaeTbeA.

MonepepeHHA!

MpouunTaiiTe BCi BKa3iBKU CTOCOBHO
TEeXHiKM 6e3neKun, iIHCTPYKLii, TaBANYKK

Ta TeXHi4Hi gaHi, 3 AKMMU NocTavyaeTbcaA
€/IeKTPOIHCTPYMEHT. HegoTpuMaHHs
HaBeAEeHWX HUKYe IHCTPYKLN MOXe NPU3BeCTH
[0 yParmeHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM, MOMEHKi
Ta/abo BaXKUX TPaBM.

36epiraiiTe Bci NpaBuia Ta BKa3iBKU 3
TEeXHiKM 6e3NeKn A1 BUKOPUCTaHHA Y
Mai6yTHbOMY.

2. Onuc npunagy Ta 06’em
nocTaBKU

2.1 Onuc npunagy (man. 1,2,5,6,8)

OnopHa HixKa

Hopnyc

HpuwKa BiACiKy akymynaTopHoi 6arapei

[NepeHocHa pyyKa

Biacik ana npunagaa

IHaMKaTOop piBHA 3apsaay NPUCTPOLD

KHonKka BBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA

MNMepemuKay pexunmis

IHaMKaTop pexunmy po6oTH

0. BxigHe 3’egHaHHA ANA NigKAYEeHHA

axepena nogadi Bogu

11. NictoneT-po3nunioBay

12. KHonKa 6/710KyBaHHA nictoneta

13. Hypok

14. LLnaHr BUCOKOrO TUCKY

15. 3’egHyBanbHWIM NaTpPyGOK AN BOAK 3
}iNbTPYOYOI0 BCTaBKOK

16. Bopo3abipHuii BinbTp i3 3anobixHUM
K/lanaHoM 3BOPOTHOrO NOTOKY

17. Bopo3abipHuii LnaHr

18. 3’egHaHHA AN NigKMOYEHHS WwnaHra
BMCOKOrO TUCKY Ha NpUCTPOI

19. KHonKa po3610KyBaHHs LaaHra BUCOKOro
TUCKY Ha MUIAHOMY anapari

20. 3’egHaHHA ANA NiAKAOYEHHS WnaHra
BMCOKOrO TUCKY Ha nicToneTi

21. HHonKa po3610KyBaHHs LUiaHra BUCOKOro
TUCKY Ha nicToneTi

22. MopoBHyBasIbHUIM NaTpy6oK

23. HHonKa po3610KyBaHHA NOAOBHYBaNbHOIO
naTpy6ka

24. MuiiHa witka

SN~ ND =
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25. dinbTpytoya BcTaBKa narpybKa Ana Boau

26. lonKa gnsa NpoYmLLEHHA conen HacaaoK

27. AKymMynaTop (He BXOAWTb A0 KOMMIEKTY
nocTaBKM)

28. Hacagxa KOHUEHTPOBaHOro (TOYKOBOr0)
CTPYMEHS A1fA iIHTEHCUBHOIO OYMLLEHHSA/
LUIMPOKOrO CTPYMEHs ANA AeNiKaTHILWOoro
OYMLLEHHA

29. HacapKa 3 poTopHOI hOPCYHKO0

2.2 06’em nocTaBKU

Byab nacka, nepesipTe KOMMIEKTHICTb BUPOBY
BiZMNOBIAHO 4O ONMCaHOro 06’eMy NOCTaBKM.
AKLWO AKicb aeTani BiACYTHI, 3BEPHITbCA - HE
ni3HiLlle HiX Yepes 5 poboumnx AHIB NicnA Kynisi
TOBapy - A0 HALLOro CepBICHOro LEHTPY Yu1

B TOProBesibHy TOYKY, fie BM Npuadav Luen
npunag, Ta npea’aBiTe TaM BigNoBigHWI YeK a6o
KBUTaHL,it0. Byab nacka, 3ayBamTe iHhopmaLito,
AIKa MICTUTLCA HAaNPUKIHL IHCTPYKLUIi 3

eKcnayarauii B Tabaumui 3 JaHWMK Woa0 rapaHTii.

® BigKpuiTe onakyBaHHA Ta 06epeRHO
aicTaHsTe npunag,.

®  3HiMiTb NaKkyBanbHUI MaTepian, a
TaKOX 3anobixHi Ta 3aXMCHI NPUCTPOI,
BMKOPWCTOBYBAHI Mif Yac TpaHCNOPTYBaHHA
(AKwWo TaKi €).

® [lepeBipTe KOMMNEKTHICTb MOCTaBKU.

® [lepesipTe, Y1 HEMAE NOLIKOAKEHb Ha
npunagi Ta KOMMIEKTYIOUNX.

®  AKLO MOX/IMBO, 36epiranTe onaxkyBaHHSA
NPOTArOM BCbOrO rapaHTiMHOro CTPOKY.

He6e3neka!

Mpunap Ta onakyBaHHA He € irpalwKamu
ana giten! Alitam 3a6opoHeHo rpaTtuch
NJIaCTUKOBUMU TOPGUHKaMMU, MJIIBKOIO Ta
Api6HUMKU peTanamu! IcHye Heneaneka ix
NPOKOBTYBaHHA Ta Hebe3neKa 3afyLeHHA!

®  LllnaHr BUCOKOro TUCKY

®  3’egHyBasibHUI NaTpy6bOK A8 BOAU 3
diNbTPYOYOI0 BCTABKOK

®  BopgosabipHui inbTp i3 3ano6iKHUM
K/lanaHoM 3BOPOTHOMO MOTOKY

* [lofoBHyBasbHWIM NATPyGOK

®  MwuiiHa Witka

® HacagKa KOHLEHTPOBaHOro (TOYKOBOO)

CTPYMEHS 1A iIHTEHCUBHOIO OYULLEHHSA/

LUIMPOKOTO CTPYMEHs ANA AeNiKaTHIWOoro

OYULLEHHSA

Hacagka 3 poTopHOI hOPCYHKO

[onKa ANA NpoYMLLEHHA conen HacagoK

OpwuriHanbHa iHCTPYKLis 3 ekcnayarawii

IHCTPYKUIi 3 TEXHIKK 6e3neKn

UKR

3. 3acTocyBaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

MpucTpir NpU3HaYeHU Ana NpUBaTHOrO
BUKOPUCTAHHSA 4151 MUTTA TPaHCMOPTHUX
3aco06iB, MalwwuH, 6ygisesb, dacajis ToLo.

MaLunHy cnif BUKOpUCTOBYBATK TiNIbKU 3rigHO
3 1i npusHaveHHAM. HogHe iHWe BUKOPUCTaHHSA
MaLLMHMU, L0 BUXOAMTb 3a BKa3aHi Mexi, He
BignoBiaae ii npu3HayeHHto. 3a HecnpaBHOCTI
a60 TpaBmu 6yab-AKOro BUAYy, AKi BUHWMKAM
BHAC/iJOK BUKOPUCTaHHA MaLUMHKN He 3a
NpU3HaYeHHAM, BiANOBIAANbHICTb HECE HE
BMPOGHWK, a KOpUCTyBay/onepatop.

BpaxoByiiTe, 6yap nacka, Te, Wo 3a
NPU3HAYeHHAM Halli npunagn He
CKOHCTPYHMOBaHi 415 BUPOGHNYOTO, PEMICHWUYOrO
Y1 MPOMMCIOBOr0 3acTocyBaHHA. Mu He 6epemMo
Ha cebe HOHMX rapaHTil, AKLLIO Npunag,
3aCTOCOBYETHCA HA BUPOBHMNYMX, PEMICHUHNX

41 NMPOMMC/IOBMX NIANPUEMCTBAX, & TAKOXK NpU
BMKOHAaHHI iHLIMX NPUPIBHAHNX A0 LbOro poobiT.

Liel npucTpii He NOBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCSA
ocobamu (BK/IKOHaum fitei) 3 06MeReHUMU
}i3UYHUMU, CEHCOPHMMKM 260 PO3YMOBUMM
3ai6HOCTAMM abo 3 HeJOCTaTHIM AOCBIAOM i
3HaHHAMM.

4. TexHivyHi napameTpu

EnexTpomuBneHHs

(V1o (o] )V 36 B nocrTiiHOro cTpymy
HomiHanbHui Tuck (perum BOOST (MigBuiieHa
MPOAYKTUBHICTB)): e 7 MMa (70 6ap)*

Jonyctumnii TUCK: ..... makc. 10,5 MMa (105 6ap)
HowmiHanbHa BuTpaTa Boau (pexunm BOOST

(MipBYLLEHA NPOAYKTUBHICTD)): ..eenneen 210 n/rop,
MaKC. BUTPATA BOAM: ..evveenereeerineaennenne 270 n/rog
MaKc. TUCK BOAM Ha BXOZi: ........ 1,2 MMa (12 6ap)
Temnepatypa BOAU Ha BXOAI: .....cvveeunnes 5-50 °C
MakKc. BUCOTa BCMOKTYBaHHS .

HNac 3axXMCTY: ..o IPX5
Bara: ...ooooeieeeeee e 5,5 Kr

* HomiHanbHWIA TUCK 3aNeUTb Bif
BMKOPUCTOBYBaHOIro Npunaaas.
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YBara!

MpucTpin nocTaBnAeTbCA 6€3 aKyMynATopiB
i 3apAAHOro NPUCTPOIO | MOXe
BMKOPWUCTOBYBATUCA Ti/IbKW 3 NiTiN-IOHHUMM
akymynaTopamu cepii Power X-Change!

JliTin-ioHHi akymynaTopm cepii Power X-Change
MOMXHa 3apAaaaT TilbKu 3a JONOMOroo
3apsagHoro npucTpoto Power X-Charger.

MigxoaaTb aKyMynAaTopK Ta 3apsagHi NpucTpoi
cepii Power X-Change, HanpuKknag;

®  Axymynartop: Power X-Change 1,5

®  Axymynartop: Power X-Change 5,2

®  3apagHui npucTpin: Power X-Charger 3A
®  3apagHui npucTpin: Power X-Charger

He6e3neka!
LUymu Ta Bi6pauin
MapameTpu WymiB Ta BibpaL,ji BUSHaYeHi y

BiANOBIAHOCTI 3 EBponencbkUM cTaHgapToMm EN

60335-2-79.

PiBeHb 3ByKy LpA ................................ 73,9 a6 (A) 1.
3ab

[MoxmbKa KpA ................................................

UKR

3meHLyiiTe BiGpaLito Ta yTBOPEHHA WYMY 0
MiHiManbHOro piBHA!

3acTocoByiTe TiIbKM 6e30raHHO
(YHKLiOHYO4I Npunagu.

PerynapHo NpoBoAiTb TEXHIYHWUIA JOrNAL,
npunagy Ta Y CTiTb MOro.

Yarogbte CBili CTWAb NpaLi 3 po60Toto
npunagy.

He nepeBaHTamy/Te npunag,.

Mpwu HeobXxigHOCTI BigaaBanTe npunag Ha
nepesipKy.

BumuKaiTe npunag, AKLWO BU HUM He
KopUcTyeTecs.

Hocitb poboui pyKasuLii.

O6epeHo!

3a/MWKOBI PU3UKKN

HasiTb npu HafleHHOMY BUKOPUCTAHHI
[AHOro eNIeKTPOoiHCTPYMeHTa iCHYI0Tb
3a/MLWKOBI pu3uKK. Cnig paxysartuch 3
HacTyNnHUMU PU3UKaMuU, 0OGYMOBIEHUMU
KOHCTPYKLi€l0 Ta BUKOHAHHAM flaHOoro
eJIeKTPOoiHCTpyMeHTa:

PiBeHb 3ByKOBOI MOTYMHHOCTI Ly, ........ 83,2 nb(A)

Moxnbra K,
HociTb HaByWHUKMK.

Bnave Wymy MOMe cTaTi NPUYMHO BTPaTK
Cnyxy.

3arasibHi napameTpu KonMBaHb (Cyma BEKTOpIB

y TPbOX HanpsMKax) BU3Ha4YeHi y BiANOBIAHOCTI 3

€BponericbkuMm cTaHaapTom EN 60335-2-79.

BesmumHa emicii KonmeaHb a, < 3,24 m/ceK?
Moxubka K = 1,5 m/cer?

3asHayeHa BenmyMHa emicii KonneaHb
BUMIiproBanach BignoBsigHo Ao
CTaHAapTU30BaHOMo NpoLecy BUNPobyBaHb,
BOHA MOX¥eE 3MiHIOBATUCh B 3a/IEHOCTI Bif,
CMocoby BUKOPUCTAHHSA €/IEKTPOIHCTPYMEHTA,
B OKPEMMX BUMNaAKax ii 3Ha4eHHA MOXe By Tn
GiNbLUMM, HiXX 3aHOTOBaHE TYT.

3asHaveHa BesimyMHa eMicii KonmBaHb
MOe BUKOPUCTOBYBATMCb A/1A NMOPIBHAHHSA
€/1EKTPOIHCTPYMEHTIB MiK CO6010.

3asHayeHa BesiuMHa eMicii KoimBaHb MOXe
TaKOX BUKOPUCTOBYBATUCh [/1A MOYaTKOBOro
OLiHIOBaHHA HEraTUBHMX BMJIMBIB.

YpameHHs nereHb, AKLWO HEXTyBaTH
HaneXHMMn MacKamu-pecniparopamu,
3axuLLarymMmMK Big nuay.

YpareHHs opraHiB CyXy, AKLLO HEXTyBaTH
HanexHMMKn 3acobammn 3aX1CTy OpraHis
CNyXy.

LLIkopa 3p0poB’to, 06ymMoBAeHa BibpaLieto
KUCTi Ta PYK# 3a yMOBM [OBroTPUBANOro
BMKOPUCTaHHA iHCTpyMeHTa abo 3a
YMOBM HEHA/IEHHOrO BUKOPUCTaHHA Ta
HeHanemHoro Texo6cyrosyBaHHs.

5. Nepep, 3anycKom B eKcnyarauito

O6epeHo!

3axuwanTte akymynAaTOPU Bif Bosoru, oLy
Ta cepepoBuULLa i3 NigBULLEHOO BOJIOTICTIO
noBiTpA. CnigkyvTte 3a TMM, Wo6 nig Yac po6oTm
Ha aKyMynATOpM Ta iXHi KOHTaKTK He noTpannaana
BOZA.

3acTepemeHHA!

3aBHAauM BUMMaNTe aKyMynaTop nepeg,
BUKOHaHHAM 6yAb-AKMX HasawTyBaHb
NpPUCTPOIO.

5.1 MpaBubHe BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO
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UKR

peKoMeHAyeTbCA 36epiratv npasu/bHe
po60oye NONOKEHHSA: O4HA pyKa Ha NiCTONETI,
a gpyra— Ha py4ui HacaaKu.

®  CTpyMiHb BOAW HIKO/IM HE NOBUHEH BYTH
CNpAMOBaHWM Ha eNeKTPUYHI Kabeni abo cam
NpUCTPIN.

®  Lle HopmanbHO, AKLLO HAaCcCOC TPOXM MiATIKaE.
Lle 3ano6irae NOLWKOAKEHHIO HAacoca nig vyac
MOro 3ynuHKM.

®  3a HoAHUX 0BCTaBUH HE MOMHa
BMKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN y
BUOYXOHEOE3MEYHOMY CEPELOBMULL.

® Po6oya Temnepatypa noBuMHHa 6yTw Big +5
o +40 °C.

®  3ab0opoHSAETLCA BHOCUTHU Byab-AiKi 3MiHW B
KOHCTPYKLIito HacaaKun-posnuatoada abo
pPO3nnAoBasIbHNX HOPCYHOK.

®  [lpucTpili Npu3HayYeHuin ansa pobotu 3
XO104HOK abo MOMIPHO TEMnJI0t0 BOAOK (He
6inbLe 50 °C), 6inbLL BUCOKA TemnepaTypa
MOXe NPU3BECTU [0 NOLUKOAMKEHHA Hacoca.

® BxigHa Boga He NoBWHHA ByTW 3a6pyAHEHOIO,
MICTUTM NICOK ab0o XiMi4Hi NPOAYKTH, AKi
MOYTb NOripLUNTK POBOTY | CKOPOTUTH
TepMiH CTy6u1 NPUCTPOIO.

®  BWKOpPWCTaHHA MUIAHOTO anapara BUCOKOro
TUCKY MOXe NPU3BECTM JO YTBOPEHHA
aepo30/iB, AKI MOXYTb 6y TH WKIAIMBUMK
[ONA 300POB’A, AKLLO iX BAMXaTU. AKLLO Hemae
MOM/IMBOCTI BUKOPMUCTOBYBATH MOBHICTIO
3axuLLeHy HacafKy, HafiHbTe BigNoBiAHWIA
pecnipatop Tuny FFP2 abo eKBiBaneHTHWN,
3aNeXHO Bif CepefoBuLLa BUKOPUCTAHHSA
MWIHOrO anapara A5 3ab6e3ne4yeHHs
B/1IACHOrO 3aXMUCTY Bif BAMXaHHA aepo30iB.

3ACTEPEHEHHA!

Lle npucTpirt po3pobaeHunii Ana BUKOPUCTAHHS
3 BiANOBIAHUMW MUIHMMKM 3acobamu Ans
OYMLLEHHA. BUKopucTaHHA HEBIANOBIAHNX
MWIHKUX 3aCO6IB A/1A OYULLIEHHS 260 XiMIYHMX
PEYOBUH MOXKE HeraTMBHO BM/IMHYTU Ha Ge3NeRy
eKcnayaraljii Ta IPOAYKTUBHICTb MPUCTPOIO.
BuKopucTOBY#MTE TiSIbKM Ti MUIHI 3aC06M AN1A
OYMLLIEHHSA, AKI NigX0AATb ANA LbOro Ty
NPUCTPOIO.

3acTepemreHHA: Hebe3neKa BUOYXy!
He posnunionte nerko3ammMmncTi pigvHK, Taki K
6EH3MH, CNUPT @60 PO3YUHHUKM.

3acTepemeHHsA!

Bopaa, sika npoiwna yepes 3anobixHWi KnanaH
3BOPOTHOrO NMOTOKY, BBAXKAETHCHA HEMPUAATHOK
AN NUTTA.

3acTepemeHHA!

AKLWO MWUIAHWI 3aCi6 A5 OYMLLEHHS NOTpanvB
Ha LUKipy abo B 04i, HeraHo NPoOMUITE ix
BEJIMKOIO KiNIbKICTIO YUCTOT BOAM. ToAi 3BEpHITbCA
[0 nikapsa abo AOTPUMYHTECH IHCTPYKLIN,
HaBefeHWX y nacnopTi 6e3neKu, Yn iIHCTPYKLiN
BMPOBHMKA MUIMHOTO 3aCO0Y.

5.2 BcTaHOB/IEHHA

5.2.1 BctaHOB/1IEHHA NEePEeHOCHOI PyYKH (man.
3)

YcTaHOBITb NEPEHOCHY PyYKY (4), AK NoKasaHo

Ha MantoHKy 3.

5.2.2 BcTaHOB/1IEHHA NOAOBHYBaJ/IbHOrO
narpy6xa/Hacagku (man. 2)
MNip’epHanTe NofoBIKYBaNbHUI NATPYOOK
(22) po nictoneta (11) i 3adikcywnTe Koro,
NMoBepHYBLUM (MOXe BifyyBaTUCA HEBEIMKWUI
onip Npy*u1Hu). [lo nofoBxyBasibHOro naTpyoxa
MOMHa Nig’eaHaTV HacagKy KOHLEHTPOBaHOro
(TOYKOBOro) CTPYMEHA AN IHTEHCUBHOMO
OUMLLEHHS/LLIMPOKOrO CTPYMEHA ANA
AeniKaTHIWOoro ouuLLeHHA (28) abo HacagKy 3
poTopHoto hopcyHKoto (29). MNepeKoHalTecs,
LLIO HacaAKW 3aKpinieHi HaNEHHUM YUHOM,
i LOTPUMYIMTEeCb MapKyBaHHsA. LLIo6 3HATH
HacafKy, HaTUCHITb KHOMKY PO36/10KyBaHHA (23)
Ha NozoBKYBa/IbHOMY NaTPyoKy. MUIMHY LWiTKY
(24) morkHa NpuKpinUTK 6e3nocepeaHbO A0
nicroneta (11).
MpumitKa! MNepeg Tum, AK noyatn npoueaypy
OYMLLEHHSA, NEpEKOHaNTecs, Lo BCi HacaKu
HafiMHO 3aKpinneHi.

5.2.3 MigKNI0YEeHHA WnaHra BUCOKOro TUCKY
(man. 4-5)
MigKAOYITL WRaHr BUCOKOro TUCKY (14) ao
3‘egHaHb AN NiAKI0YEHHS WaaHra BUCOKOro
TUCKY (18) Ha MMIMHOMY anaparTi Ta Ha NicToNeTi
(20). LLlinbHO NPUTMCHITB KiHLi LWAaHriB A0
3’e4HaHb, AOKWN BOHW He 3adiKCyOTbCA.
[MepeBipTe LWifbHICTb 3’€4HaHb, W06 3anobirtm
BUTIKaAHHIO BOAM.

AnA 3HATTA WAaHra:

1. BuiMiTb arymynsaTopwm.

2. HatucHITb Ha KypoK nicToneTa, Wob CKUHYTH
TUCK Y LLNAHTY BUCOKOTO TUCKY.

3. HaTMCHITb KHOMKY po36/10KyBaHHA (21)
Ha nicToneTi abo NOTArHITb KHOMKY (19) Ha
MUIMHOMY anaparti Bropy, Wwob Big'eaHaTH
LUAAHT.
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HacapKa 3 potopHoto (popcyHHKolo (29)
[na 0cobanBo CTiMKOro 6pyay BUKOPUCTOBYMTE
HacafiKy 3 POTOPHOI HOPCYHKOIO (29).

HacapgKa KOHLEeHTPOBaHOro (TOYKOBOro)
CTPyMeHA A1 iIHTEHCUBHOTO OYULLEeHHA/
LUMPOKOro CTPyMeHA ANA AenikaTHiluoro
o4uLeHHA (28)

MoBepHyBLUM conuio (a), MOXHAa 3MIHUTK
TOYKOBUW CTPYMiHb Ha NIOCKKI (Man. 2).

MwuitHa witka (24)
Mwu#iHa wWwiTka (24) BUKOPUCTOBYETLCA AIA
[6aAIMBOrO OYULLEHHS MiJ, HU3bKUM TUCKOM.

5.2.4 BUHOpUCTaHHA BOAONPOBOAY AK
O¥epena nopavi soau
BxigHe 3’egHaHHA ANA NIKAIYEHHA axepena
nogavi soam (10) ocHalleHe 3’egHyBavem Ans
CTaHAAPTHUX LWNAHroBUX 3'eaHaHb. Mig'eqHanTe
LAaHrosy My@dTy BMYCKHOrO LUaHra (MiH. giam.
@ 1/2 provima / npnbn. 13 MM) A0 BXiAHOMO
3’e4HaHHA ANA NIAKNI0YEHHA axepena nogadi
Boau (15).

Mix AXepenom NMTHOT BOAW Ta NPUCTPOEM
NMOBWHEH By TV BCTAHOB/IEHWIM 3aN06iKHUI
KfanaH 3BOPOTHOro NoToKy! 3 LbOro NUTaHHA
3BEPHITbCA A0 BALLIOro CaHTEXHIKa.

5.2.5 BUKOpUCTaHHA BiAKPUTOI EMHOCTI AK
Axepena nopayi soau

[lna BUKOPUCTaHHA BOAM 3 EMHOCTI

CKOpUCTanTecA BCMOKTYBa/IbHUM LUaHrom (17),

LU0 BXOZAMTb 10 KOMMJIEKTY NOCTaBKU. 3aBHAU

BMKOPUCTOBYMTE (iNlbTP BCMOKTYBa/IbHOrO

wnaHra (16).

MpumiTKa!

MpucTpin Moxe npautoBaTv 6€3 Boam
LwoHanzosLwe 90 ceKyHA. AKLO [0 Lporo yacy
TUCK He MiABULLMBCA, BUMKHITb NPUCTPIN i
nepesipTe MOX/IMBI MPUYUHN HECNPABHOCTI (AMB.
posgin 10).

5.3 3apAgkKa niTieBoro aKyMynATOpPHOro
6710Ry (MantoHOK 9-10)

1. BuTArHiTe ABa akymynaTopHi 610kKku (27) 3
KOprycy, HAaTUCHYBLLUKW Ha KHOMKY diKcau,ii (b)
[OHM3Y.

2. [epes.ipTe, 4M BignoBigae meperesa
Hanpyra, 3a3HayeHa Ha NacrnopTHiIK
TabaMyL, HaABHIM MepeeBii Hanpyai.
BcTaBsTe WwrencenbHy BU/KY 3apaaHOro
NPUCTPOIO (C) B IEKTPUYHY PO3ETKY.

UKR

3eneHui ceitogios novHe 6aMmari.

3. BcraBTe arymynaTop (27) y 3apagHvn
npucTpit (c).

4. Y posgini «IHaMKaTop 3apaaHOro NPUCTPOLo»
HaBeAeHo Tab/ImLI0 3HAaYEHb CBITN0AI0AHOrO
iHAWKaTopa Ha 3apaAgHOMY NPUCTPOI.

Mig yac 3apsagKK aKyMynaTop MOXKe TPOXm
HarpiTica. OfHaK Le HopMasbHO.

AKWo 3apAagKa akyMynaTopHoi 6arapei
HEMOX/IMBa, NepesipTe

® 4y € B PO3ETLI MepereBa Hanpyra.

®  Yu € HANIEHUI KOHTAKT Ha 3apAaHNUX
KOHTaKTax 3apsiAHOro NpUCTPOIO.

AKLWo 3apAaKa akymynaTopa BCe Lie
HemOoMXMBa, MM NPOCKMMO Bac,

®  Hagicnatu 3apsAAHUA NPUCTPIM Ta aganTep
®  Ta aKyMyNATOPHWUI 610K

B HaLly CNy*O6y TEXHIYHOT NIATPUMKM.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin miisteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina basvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi icin bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

3 MeTO NPOAOBIKEHHA TEPMIHY CNYHOM
6710Ka aKymMynaTopa noTpibHo noTypbyBaTunca
Npo CBOEYaCHY NOBTOPHY 3apAaKy 6/10Ka
aKymynsTopa. Lie HeobxigHo pobuTtn y
Oyab-AKOMY BUMaAKY, AKLWO NOMITHO, LLO
MOTYHICTb NPUCTPOIO 3MEHLLYETbCA. Hikonm
He pospsaaHalnTe 610K akyMynaTopa NoBHICTIO.
Lle npn3BoanTb A0 HECNpPaBHOCTI 6/10Ka
aKymynsTopal!

MpumiTtka!

BrKOpUCTOBYITE TiNIbKW aKyMynsTopU

3 0JHaKOBMM PiBHEM 3apAAy; HIKOAU He
BMKOPWCTOBYMTE OAHOYACHO MOBHICTIO Ta
HanoOBMHY PO3PALKEHI aKyMynATOpU. 3aBKam
3apagxanTe o6nasa akyMynAaTopa OAHOHACHO.

TepMmiH cny¥6u NPUCTPOIO BU3HAYaETLCA
aKyMyISTOPOM 3 6i/ibLL HU3bKMM PiBHEM 3apAay .
O6uvaBa akyMynATopa 3aB AW NOBUHHI By TH
MOBHICTIO 3apAAMEHi nepes No4aTKoM po6oTw.
3aKpuiTe KPULLKY akyMynaTopa, BigKWHYBLUU
KPWLLKY, i nepeKoHanTecs, o BOHa NpaBWIbHO
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3adikcoBaHa Ha MicL,.

5.4 IHguKaTop 3apAgpy akymynaTtopa (man. 9/
nos. d)

HaTucHITb nepemunKay iHgMKaTopa 3apsaay

aKymynaTopa (e). lnaukatop 3apagy

aKymynaTopa (d) Bigobparae ctaH 3apagy

aKymynsaTopa 3a 4onomoroto 3 CBiT104ioAiB.

MpucTpin mae cBiTnogiogHi iHAMKaTopK, AKi
NMOKa3yHTb CTaH aKyMynAaTopa fiK B PEXUMI
OuiKyBaHHSA, TaK i nig yac po6otu (Man. 1/no3. 6).

CeiTaTbcA Bci 3 cBiThogiogu:
ARYMYSIATOP MOBHICTIO 3apsAKeEHUN.

CeiTaTbeA 2 uu 1 cBiThopiogu:
AKRYMyNATOP Ma€e JOCTaTHIN 3apas.

Bnumae 1 cBitnopioa:
AKYMYNATOP PO3PAAHKEHWH, 3apAAITb
aKyMynaTop.

Bci cBiTnopioan 6aumaoTb:

3aHaATo HM3bKa TemnepaTypa akymynaTopa.
3HIMITb aKyMyNATOpP 3 MPUCTPOIO | 3anuLLTe
aKyMynIATOp Ha A06Y NP KiMHATHIN
Temneparypi. AKLO HeCnpaBHICTb 3HOBY
3'ABUTBCA, aKyMYNIATOP 3aHaAToO po3pAaMBCS i

MOLUKOAMKEHWN. SHIMITb aKyMYNSTOP 3 MPUCTPOLO.

MoLKOAKEHUM aKyMYNATOP Giflblue He MOXKHa
BMKOPWUCTOBYBATH Ta 3apaaMaTty.

6. TexHiyHe 06CcnyroByBaHHS

MicnA BUKOHaHHA BCiX NiAKNOYEHb NPUCTPIN
roTOBWI 10 BUKOPUCTAHHS.

6.1 Bmukay/Bumuray (man. 1)

HaTucHiTb BMMKay/BUMUKaY (7) oauH pas, Wwob
YBIMKHYTH, i Wwe pas, WWob BUMKHYTK. [icas
NifABULLEHHA TUCKY NPUCTPIN NepexoanTb

B PEXMM OYiKyBaHHSA, B AKOMY TUCK
NiATPUMYETLCA, ane ABUrYH BUMUKAETbCA.

6.2 NMepemuKray perumis (man. 1)
MepemuKarTecs Mix pPi3HUMU HaNaLWTYBaHHAMM
TUCKyY 3a A0NOMOro0 nepemMmnKada pexxunmis (8):
®  Pemum ECO (EKONOriYHUI): 3HUKEHUI
piBeHb TUCKY Ta BUTPaTh BOAM (CBITUTLCA
3eneHur citnogios (9)).
Bu6ip perumy ECO 36inbluye Yac po6oTm
Bif, aKymMynsaTopa Ta ifeasbHO NigxoauTb Aas

UKR

JIErKOro OYULLIEHHSA.
® Pexum Standard (CtaHaapTHuiA)/BOOST
(MipBYLLEHa NPOAYKTUBHICTL): MiaBULLEHWI
piBEHb TUCKY Ta BUTpPaTH BOAM (CBITUTLCA
CuHIiN ciTnogiog, (9)).
Perunm BOOST (MiasuiieHa
NPOAYKTUBHICTb) 3a6e3neuvye niaBULLIEHY
e(dEeKTUBHICTb OYMLLEHHSA | NIAXOAUTb ANA
BUAANIEHHA CTIMKNX 3a6pyaHEHb.

MpumitKa! ig Yac BUKOpUCTaHHA
BCMOKTYBaJ/IbHOTO LWIaHra NpUcTporo NoTpibHO
Tpoxu Binblue Yacy ANA HarHiTaHHA TUCKY —
3a/1eXHO Bifl BUCOTU BCMOKTYBaHHS.

MpucTpin 3anycKaeTbCcs HATUCKaHHAM KypKa
(13) i nepexofmnTb y PEHMM OYiKyBaHHA NpPK MOro
BiANYCKaHHI.

[Mpu nepebyBaHHi y HEAKTMBHOMY CTaHi NPOTArom
5 XBUAWH BiH aBTOMaTU4HO BUMUKAETbLCA,

a csitnogiog (9) racHe. Ana nepesanycky
Heo6XifHO 3HOBY HATUCHYTM BMUKaY/BUMUKaY

7).

6.3.1 MNepeBipKa cTaHy ¢inbTpis

PerynapHo nepesipsaiTe cTaH ¢inbTpis, W06
YHUKHYTH 3aCMi4YEHHA, AKe MOXe NPU3BecTH 40
BMXOAY Hacoca 3 nagy.

BigkpyTiTb 3’eiHyBanbHUIA NaTpy6oK ANA

BOAM 3 DiNLTPYOYOI0 BCTaBKOW (15) i 3HIMITb
BOA03abipHWI dinbTp (16), Wb 04UCTUTH cHuTa,
LLIO 3HaX0AATLCA 32 HUM, Nig NPOTOYHOI BOAOHO.

6.3.2 3a6e3neyeHHA TPUBAIOro TEPMiHY
CNYHKOU eNleKTPUYHOro Hacoca
MicnAa KOXHOro BUKOPUCTAHHA 3 MPUCTPOIO CAig,
MOBHICTIO 3/MBaTh BoAy. 1A LbOro yBiMKHITb
NPUCTPIN, He NiAKIIYaoYM AKeEPeno noaavi
BoaM (10), i HaTMCKaNMTe Ha KypoK (13), AoKK
BOAA He nepecTtaHe BUTIKaTK (He 6isbLie 1 xB).
Micna uboro NPUCTPIN HEOOXIAHO BUMKHYTH.
AKLLO NPUCTPIN He BUKOPUCTOBYBABCA TPUBA/IUIA
yac, B €/IEKTPUYHOMY HACOCi HAKOMUYYETBLCA
BanHAHWM HaNIT, LLIO MOXe NPU3BECTH O
TPYAHOLLIB Mig Yac 3anycky.

6.3.3 OuuuieHHA consia Hacagku (man. 11)
LLlo6 npo4ncTnT 3acmideHe conno (28),
CKOpUCTaWTecs, HanpuKkaag, TOHKOO FO/IKOIO.
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7. Y1cTHa, TeXHiYHe
o6cnyroByBaHHA | 3aMOBJIEHHSA
3anacHUX YacTuH

He6e3neka!
Mepea BUKOHaHHAM Byab-AKMX POBIT 3 OYULLEHHA
BUMMITb akyMynaTop.

7.1 Ynctra

®  3axuCHi NPUCTOCYBaHHA, LWAILM ANA JOCTYNY
NoBITPA | KOpNyC ABUryHa MatoTb 6yTH
MaKcumasnbHo Mpunas NnpoTupanTe YUCTolo
raHyipKoo Y1 NpoayBanTe CTUCHEHUM
NOBITPAM 3 HEBE/IMKUM TUCKOM.

©  PeKOMeHAyeEMO YACTUTU NpUnag 3pasy
nicAA KOXHOIO BUKOPUCTaHHSA.

®  PerynapHo npoTupariTe npuiag Bosoroo
raHyipKO 3 HEBEJIMKOIO KiNIbKICTIO MUAa.

® He BMKOPUCTOBYMTE O4MLLYIOYI 32aCO6K UM
PO3YMHHMKM; BOHU MOXYTb MOLLUKOAUTH
NNacTUKOBI YacTuHU Npunagy. Cnigryvite
3a TUM, LWO6 B CepeanHy npunagy He
norpanvna soga. [lotTpannaHHA BoAM B
€/1eKTPOIHCTPYMEHTH NiABULLYE BipOriAHICTb
€/IeKTPUYHOrO yaapy.

7.2 3aMOBJIEHHA 3anacHUX geTtasien

Mpv 3aMoBAEHHI 3anacHUx aeTanein HeobxigHO
3a3HaunTM TaKi JaHi:

®  Tun npucTpoto

® Homep apTuKyny NpUCTPOIO

®  |peHTUdIKaUIMHUIA HOMEP NPUCTPOIO

® Homep HeobxigHOI 3anacHoi YaCTUHM
AKTyanbHi LiH1 Ta iHdhopmaLito By moxeTe
3HaNTU Ha BE6-CTOPIHL
www.Einhell-Service.com

8. YTunisauia tTa BTOpUHHE
BUKOPUCTaAHHA

[Mpunag 3HaxoAMUTLCA B ONaKyBaHHi, LWo6
3ano6irT1 NOLUKOAMEHHIO NPU TPAHCMOPTYBaHHI.
Lle onaxkyBaHHsA € CMPOBMHOIO, AIKa NpuaaTHa
[AN19 BTOPUHHOIO BUKOPUCTAHA abo ANA
yTunizauii. lNprnag Ta KOMNIEKTYo4i A0 HBOTO
BMIOTOB/IEHO 3 Pi3HMX MaTtepianis, HanpuKiag,
3 MeTanis Ta nnactmacu. Npunaau, AKi BUALLAK
3 nagy, He € nobyToBmM cMmiTTAM. MNpunag, cnig
34aTu Y BiANOBIAHUIA NYHKT NpuioMy, WWo6 Moro
6yN10 YTUNI30BAHO HAIEKHUM YMHOM. AKLLO
MiCLLe3HaXOAKEHHS TAKUX MYHKTIB NpUioMy
HeBIgOMO, CAif, 3BEPHYTUCH A0 MiICLEBOIT
agMiHicTpauii.

9. 36epiraHHA

3acTepemeHHA!

BuiMiTb akyMynsaTop, CKUHBTE TUCK Y MPUCTPOT
Ta BCbOMY NiAKA04EHOMY Npuaaagi, i NOBHICTO
3/MiMTe BOAY 3 YCiX WnaHriB. BiuiTe 3axopais,
AIKi YHEMOM/IMBAATL BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO
CTOPOHHIMK O0COBaMK.

36epiraiTe npunag Ta KOMNIEKTYoYi B
HeZOCTYNHOMY ANA AiTe TEMHOMY Ta CyXoMy
npuMiLLeHHi 6e3 MiHyCoBKUX Temneparyp.
OnTumanbHa Temneparypa 36epiraHHs - Bif,
5 no 30 °C. 36epiraiiTe eN1eKTPOIHCTPYMEHT B
OpuriHasIbHOMY OMnaKyBaHHi.

10. TpaHcnopTyBaHHA

®  TpaHCnopTyinTe NPUCTPIN TiNIbKK 32 PyyKYy
NS TPAHCNOPTYBaHHSA.

®  3axvCTiTb NPUCTPIM Bif HeCnogiBaHOro
yAAPHOro Bn/vMBY abo BiGpaLlint.

® [loBHicTIO 31MIATEe BOAY 3 NPUCTPOIO Ta BCiX
LUNAHTIB.
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11. MoxnuBi NpUYUHM HecnpaBHOCTI

HecnpaBHicTb

MpuumHa

YcyHeHHA

MpwucTpin He
rnpauoe.

- BigcyTHicTb eneKTpuyHOI Hanpyru B

NPUCTPOI.

- Hacoc 3ameps.

- AKYMYNIATOP He 3apAaKeHn
- AKyMynATop NigKII04eHO
HEeHaIeHUM YYHOM

- MepeBipTe Ta po3aMopo3kbTe 3a
HEeobXigHOCTI.

[BuryH npatitoe,

- 3acwmiTnBCA BoA03abipHui BineTp.

- OuncTiTb BOA03aBIPHUI inbTp.

pPOGOYMI TUCK.

ONA NiGKAIYeHHA axepena nogadi
BOAM

asne TUCK He (amB.6.3.1)
reHepyeTbCA. - MoTpannaHHA NOBITPA Y 3’€AHaHHA - NepeBipTe BNYCKHWI LWNaHT i
ONA NiGKAIYeHHA gxepena nogadi 3’eHaHHSA WaHriB, 3a NoTpeéu
BOAM 3aMiHiTb.
- 3aHafTo BENIMKWI fiameTp - NepesipTe, 3a NOTPe6U 3aMiHiTb.
BMXigHOro conna Hacagku.
- BoponpoBigHuin KpaH nepekpuTuin. | - BigkpuiiTe KpaH.
HecTtabinbHui - MoTpannaHHA NOBITPA y 3’ €AHAHHA - NepeBipTe BNYCKHWM LWNaHr i

3’€HaHHA LUNaHriB, 3a NOTPetH
3aMiHiTb.
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12. lHguKauia 3apagHoro NpUCTporo

Craryc iHauKauii

YepBoHUH
cBiTnopiop

3enenui
cBiTnhogiop,

3HauyeHHA Ta 3axig,

BUMKH.

Bnaumae

FoToBHiCTb f0 eKcnayartauii
3apsagHWi NPUCTPIN NiKIYEHUIA A0 MEPEKI | FOTOBUIM [0 eKcnyarau,i,
aKyMynSToOp Y 3apsAAHOMY NPUCTPOI BiACY THIM

YBIMKH.

BUMKH.

3apsagka

3apAgHvi NpUCTpIn 3apaarKae akymynAaTop B HOPMaabHOMY PEXMMI.
BignoBigHa TpmBanicTb 3apsAaKu BKa3aHa Ha CaMoMy 3apsaaHOMY
NPUCTPOI.

YBara! 3anemHo Big HafABHOro 3apsay akymynatopa AiicHa TpuBasicTb
3apAgKM MOXe A€ELLO BiApi3HATUCA Bif BKa3aHoI.

BUMKH.

YBIMKH.

ARYMyNATOp 3apAAHKEHUI Ta roToBUM A0 eKcnyaTauii. (READY TO
GO)

MicnA uboro A0 NOBHOrO 3apPAAKEHHA BiAOYBAETLCA NEePEMUKAHHA Ha
WaAHy 3apAgKy.

[nA uboro akymynaTop NOTPIGHO 3aMLWNTK Le NPUGIn3HO Ha 15 xB Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI.

3axip;:

[JicTaHbTe akyMynATop 3 3apAAHOro NpUcTpot. Big'egHaiTe 3apagHui
NPUCTPIN Bif, MEPEi IUBNEHHA.

Banmae

BUMKH.

ApanTauiiHa 3apAagKa

3apsgHWi NPUCTPIN 3HAXOAUTLCSH B PEHUMI LLAAHOTO 3apsAHKeHHs.

B LpoMy perummi akyMynaTop 3 MPUYMH 6e3MNeKn 3apaarKaeTbCa
NOBi/NbHiILLE I Lle NoTpebye GinbLue Yacy. Lie moxe maTh HacTynHi
NPUYUHAL

- AKyMyNAaTOp Aye JOBro He 3apaaMaBcs.

- Temnepartypa akymynaTopa He 3HaxoguTbCA B ilealbHOMy jianasoHi.
3axia:

3ayeKariTe 3aKiHYEHHA NPOLLECY 3apALKHU, aKyMyNATOP LLE MOME
3apAagwarmcs.

Banmae

Bnavmae

HecnpaBHicTb

Mpouec 3apaaKu Ginblue He MOXIMBUIA. AKYMYIATOP MOLUKOAMKEHUN.
3axip;:

MoLKOAKEHNI aKyMynATOP Gifble He MOXKHA 3apAAKaTH.
JicTaHsTe aKymynATop 3 3apAAHOro NPUCTPOL.

YBIMKH.

YBiMKH.

TemneparypHa HecnpasHiCTb

AKyMynATOp 3aHaATO rapayni (Hanp., NpAMi NPOMEeHi COHLA) 4YM 3aHaaTo
X0NoAHUM (Huk4e 0 °C)

3axig:

[JictaHbre akymynAaTop i 36epirante MOro NPOTAroM OAHOrO AHA NpuU
KiMHaTHi Temneparypi (6amsbko 20 °C).
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YTunisauia

[ ] Li-ton

EnexkTponpunaau, akymynsaTopHi 6atapei, npunaaas i ynakoBry Tpeba 3gaBaTu Ha eKOIOTYHO YNUCTY
NMOBTOPHY NEepPepOosKy.

He BMKMpaliTe eneKkTponpunaam Ta akyMynAaTopHi 6atapei/6atapeiku B nobytose cmiTTaA!

Jluwe pna KpaiH €C:

BignosigHo go €sponeiicbroi AuperTrBu 2012/19/EU Wwoao BigX0A4iB eNeKTPUYHOTO Ta eIEKTPOHHOrO
ob6nagHaHHA Ta ii NepeTBOPEHHSA B HaLiOHa/IbHE 3aKOHOAABCTBO €/1EKTPOIHCTPYMEHTH, AiKi GiflbLUe He
npuAaTHI A0 BUKOPUCTaHHSA, a TaKOX BiAMoBigHO A0 EBponeicbKoi [uperTrBu 2006/66/EC HecnpaBHi
abo BignpavboBaHi akyMynATOPHI 6aTapei/6atapeikn NOBUHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA
©KO/0rM4HO YUCTMUM CNOCOGOM.

Mpu HenpaBWAbHIN yTUAI3aLii BignpawboBaHi eNEKTPUYHI Ta €/IEKTPOHHI NpUaaan MOXYTb MaTu
LUKIAIMBUIM BM/IMB HA HABKO/IULLHE CEpeoBULLE Ta 340POB’A JIOAMHU Yepes MOXINBY HAABHICTb
He6e3MneYHNX PeHOBMH.

Mepeapyk abo iHLWe PO3MHOKEHHA [OKYMEHTALi Ta CyNpOBOAMKYHOUMX JOKYMEHTIB [0 NPOAYKLi, a
TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, AOMYCKaTbLCA MLLE MiCAA OTPUMAaHHA OAHO3HAYHOro A03BOJY Bif dipMu
«Einhell Germany AG»

Mwu 3anunwaemo 3a coboto npaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHWUX 3MiH.
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IHpopmauia wopao cepsicy

UKR

B ycix kpaiHax, 3a3HayeHux B rapaHTiMHOMY Ta/IoHi, MM MAeEMO KOMMNETEHTHUX MapTHEPIB NO HaZaHHIO
CepBiICHUX NOCAYT, IX KOHTAKTHI AaHi BU 3HanaeTe B rapaHTiMHOMY TasoHi. Lii napTHepu 3aBXan oo
BaLLMX MOCAYr Y BCIX BUNaZKax, KoM MAETbCA NPO PEMOHT, MOCTa4aHHA 3anacHWX YaCTUH, YaCTHH, AKi

CnpauboBYyHTbCA, Ta BUTPATHUX MaTepianiB.

Cnip, 3ayBamuTH, LLIO NepeniveHi HUKYe AeTani 4aHoro BUpoOty CnpaLboByOTLCA NPY BUKOPUCTaHHI

ab0 3HOLLYTLCA caMi Mo cobi, abo ¥ € BUTPAHUMK MaTepianamu.

Hareropia

Mpuknap,

LLIBnaKo3HoLWYyBaHi getani*

AKYMYNATOp, Haca-NoAOBHyBaY, WAaHr

ButpartHi geTtani/ButparHi yactuHmn*

BigcyTHi getani

* He 060B’AI3KOBO BXOAATb B KOMIMIEKT NOCTaBKM!

3a yMOBUW BUHMKHEHHSA HEZOiKiB 260 X6, NPOCMMO 3aABUTH NPO Lie Yepes IHTepHeT 3a aapecoro
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKOMOra AeTasbHillniA On1C XMbun Ta 060B’A3KOBO
HajanTe ANA Lboro BiAMNOBIAj HA HACTYMHI NUTaHHA:

® [lpwcTpii no6ysaBs y po6oTi, a 4 6yB BiApasy HecnpaBHUN?

® Yy nomiTMAM BM WOCb Nepes BUHMKHEHHAM AedeKTy (cumnTom nepea gedertom)?

®  AKi x1bwu, Ha BalLy AyMKY, Ma€e NPUCTPIK (TONOBHUI CUMMNTOM)?

OnuLiTh Ui XMbun.
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C€ EU

Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue o cooTBeTCTBMM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande éverens- [AMpeKT1Bam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ  Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek | LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBETCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [inpexTtuBuTe 1 Hopmute (EC) 3a usgenma
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapalyjisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHaapTamu CTOCOBHO apTUKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK WUsjasa 3a coo6pasHocT: Msjasysame co06pasHOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO  Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUNGWVA e IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat poTUTIa yla Ta mpoidvTa stédlum fyrir vérutegund

P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Akku-Hochdruckreiniger* HYPRESSO 36/105 (Einhell)

[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[]12005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex1v
Notified Body:
[J(EU)2015/1188 Reg. No.:
[]2014/35/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC % Annex V
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = 83,2 dB (A); guaranteed L,,,, = 86 dB (A)
[12014/32/EU P =kW; /@ =om
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN IEC 60335-1; EN IEC 60335-2-79; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 28.01.2025 ﬂ/ﬁ/ ﬂQMDQ\ﬂ

Andreas Weichsel-_.,artnlwr/GeneraI-Manager Jeff Dong/Producl-Manageme\d
First CE: 2025 Archive-File/Record: NAPR029019
Art.-No.: 41.401.60 1.-No.: 21014 Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* GB Cordless high-pressure cleaner - F Nettoyeur haute pression sans fil -/ Idropulitrice a batteria - DK/N Akku-hifry .8 idriven hogtryckstvat - CZ vy y eiste - SK
y Cistic - NL - E Limpiadora a alta presion A - FIN Akk i-SLO q i Gistilnik - H Akka

tisztitd - RO Apavat de curatat sub presiune cu acumulator - GR Kaeapnumpac VYnAne rieono, pe pratapia - P Lavadora de alta pressao sem fio - HR/BIH Baterijski visokotlaéni éistaé - RS Akumula-
torski peraé PL myjka - TR Akiili yiiksek basingli temizleme makinesi - RUS AKKymynATopHan MOWHa BbICOKOro AaBnenus - EE Akuga survepesur - LV

firitajs - LT iatorinis auksto slégio plovimo jrenginys - BG BeamuyeH ypey 3a nouucTBaHe Noj BUCOKO HansaraHe - UKR AKyMyNATOPHUI MUIAHMIA anapat BUCOKOro

TUCKY - MK BaTepucKi1 HOMNUM 38 CeYeHbe rPaHKn
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UK

C A Declaration of conformity

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless High Pressure Cleaner HYPRESSO 36/105 (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation
|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
IXI Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = 83.2 dB (A); guaranteed L, = 86 dB (A)
P=kW; /@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN IEC 60335-1; BS EN IEC 60335-2-79;
BS EN IEC 55014-1;BS EN IEC 55014-2

o poles

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.28.01

Archive-File/Record: NAPR029019
Article Number: 41.401.60 1.-No.:21014 Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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